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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear a dust mask!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-risk 
hazard that if not prevented 
could result in death or 
seriousּinjury�

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or seriousּinjury�

Warning – hot surface!

Danger – risk of electric shock!

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
Poderateּinjury�

Warning – the product is 
equipped with an automatic start 
control. Keep others away from 
the work area of the product!
Do not expose the product to 
rain. The product may only be 
stationed, stored and operated in 
dry ambient conditions.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of 
shortּcircuit�

90 Sound power level in dB

Alternating current/voltage 69 Sound pressure level in dB

On/oƙ sZitch Pressure regulator

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use



7GB/CY

SILENT COMPRESSOR

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and Ior the speciƞed applications� II you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is designed to generate 

compressed air for compressed-air 
driven tools which can be driven 
with an air volume of up to approx.
149ּl/Pin �e�ּg� tyre inƟator� bloZ�out 
pistol and paint spray gun�� 

  Due to the limited air output it is not 
possible to use the product to drive 
tools with very high air consumption 
(for example orbital sanders, die 
grinders and haPPer screZdrivers��

  Use the product in dry, well-ventilated 
indoor spaces only.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial or industrial use.

  Only use the product as described 
and only Ior the indicated ƞelds 
oIּapplication�

  $ny other use or Podiƞcation 
of the product is considered to 
be unauthorised use and entails 
considerable risk of accidents.

  The manufacturer assumes no 
liability for damages resulting from 
unauthorised use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 

personal injury and/or Paterial daPage 
to third parties or their property.

� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Silent compressor
1 $ir ƞlter
1 Transport handle
� Socket screZs �08�5צ�
1 Supporting foot
2 Wheels
2 Screws
2 Washers
2 Cover caps
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�)ig�ּ$�

[1] Transport handle
[�] Socket screZs �08�5צ�
[2] Pressure switch
[3] On/oƙ sZitch
[4] $ir ƞlter
[5] Wheel
[6] 'rain screZ �Ior condensate�
[7] Supporting foot
[8] Pressure vessel
[9] Safety valve
[�] Quick coupling (regulated 

coPpressedּair�
[�] Pressure gauge �set pressure�
[�] Pressure gauge �vessel pressure�
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�)ig�ּB�

[�] Pressure regulator

�)ig�ּC�

[�] Screw
[�] Washer
[
] Cover cap

�)ig�ּ(�

[�] Transport lid

�)ig�ּ)� I� -�

[�] Filter housing
[
] Filter element
[	] Filter cover
[�] Hose

�)ig�ּH�

[�] Exhaust nut
[�] Connection lock

� Technical data

Silent compressor PSKO 248 B1
Model number
V'( plug� HG12899
BS plug� HG12899-BS

Rated input voltage� �30֑�40ּVa� 50ּHz
Rated input poZer� 1�100ּ:
Operating Pode� S1
CoPpressor speed� 2,850 min–1

Pressure vessel 
capacity� appro[� �4ּl
Operating pressure� appro[� 8ּbar
Theoretical intake 
capacity� appro[� 178ּl/Pin
(ƙective delivery 
quantity
at 7ּbar� appro[� 85ּl/Pin
at 4ּbar� appro[� 117ּl/Pin
at 1ּbar� appro[� 149ּl/Pin

IP protection type� IP30
:eight� appro[� 18�8ּkg
Max. installation 
altitude (above sea 
level�� 1�000ּP

Noise emission value
The measured values were measured in 
accordance Zith (1ּISOּ3744��010�

Sound pressure level LpA� 71�9ּdB
Sound pressure level LpAm

atּ3ּP� 6��8ּdB
Uncertainty KpA� 3ּdB
Sound power level LWA� 80�8ּdB
Uncertainty KWA� ���ּdB

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer IroP the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times 
Zhen the tool is sZitched oƙ and 
when it is running idle in addition to 
the trigger tiPe��
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NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure to IolloZ the 
warnings and instructions may result 
in electric shock� ƞre and/or serious 
injury�

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
reIers to your Pains�operated �corded� 
poZer tool or battery�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
1� Keep work area clean and 

well lit.ֺCluttered or dark areas 
inviteּaccidents�

�� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer tools create 
sparks which may ignite the dust 
orּIuPes�

3� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1� The mains plug of the power tool 

PXVW ƞW LQWR WKH VRFNHW� NHYHU 
modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools.ֺUnPodiƞed 
plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

�� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'aPaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺUse oI a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse oI an RC' 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
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alcohol or medication.ֺ$ PoPent oI 
inattention while operating power tools 
Pay result in serious personal injury�

�� Use personal protective 
HTXLSPHQW� $OZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective eTuipPent 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries�

3� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarrying poZer tools Zith your 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$ Zrench or a key leIt 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury�

5� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺ/oose clothes� 
jeZellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺUse 
of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

8� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
safety principles.ֺ$ carelessּaction 

can cause severe injury Zithin a 
fraction of a second.

Power tool use and care
1� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺThe correct poZer tool 
Zill do the job better and saIer at the 
rate for which it was designed.

�� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$ny poZer tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3� Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools.ֺSuch preventive saIety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool.ֺPoZer tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use.ֺ0any accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6� Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly Paintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed.ֺUse oI 
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the poZer tool Ior operations diƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Service
1� Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺThis 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

� Safe work
m CAUTION!
u The following basic safety measures 

must be observed when using 
this product for protection against 
electric shock, and the risk of 
injury and ƞre� Read and observe 
these instructions before using the 
product.

  Keep the work area orderly.
– Disorder in the work area can lead to 

accidents.
  Take environPental inƟuences into 

account.
– Do not expose the product to rain.
– Do not use the product in a damp or 

wet environment. There is a risk of 
electric shock!

– Make sure that the work area is 
well-illuminated.

– Do not use the product where there 
is a risk oI ƞre or e[plosion�

  Protect yourself from electric shock.
– Avoid physical contact with earthed 

parts (e.g. pipes, radiators, electric 
ranges� cooling units��

  Keep the product away from children.

– Do not allow other persons to touch 
the product or mains cord. Keep 
children away from your work area.

  Securely store unused electric tools.
– Unused electric tools should be 

stored in a dry, elevated or closed 
location out of the reach of children.

  Do not overload the product.
– The product works better and more 

saIely in the speciƞed output range�
  Wear suitable clothing.

– Do not wear wide clothing or 
jeZellery� Zhich can becoPe 
entangled in moving parts.

– When working outdoors, rubber 
gloves and anti-slip footwear are 
recommended.

– Tie long hair back in a hair net.
  Do not use the mains cord for 

purposes for which it is not intended.
– Do not use the mains cord to pull 

the plug out of the outlet. Protect the 
mains cord from heat, oil and sharp 
edges.

  Take care of the product.
– Keep the product clean so that you 

can work well and safely.
– Follow the maintenance instructions.
– Check the mains cord of the product 

regularly and have it replaced 
by a recognised specialist when 
damaged.

– Check extension cords regularly and 
replace them when damaged.

  Pull the mains plug out of the socket.
– When the product is not in use, 

prior to maintenance and when 
replacingּparts

  Avoid inadvertent starting.
– Make sure that the product is 

sZitched oƙ Zhen plugging the 
mains plug into an outlet.

  Use extension cords for outdoors.
– Only use approved and appropriately 

identiƞed e[tension cords Ior use 
outdoors.
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– Only use cable reels in the unrolled 
state.

  Remain attentive at all times.
– Pay attention to what you are doing.

Remain sensible when working. Do 
not use the product when you are 
distracted.

  Check the product for potential 
damage.
– Protective devices or other parts 

with minor damage must be carefully 
inspected to ensure that they 
function correctly and as intended 
prior to continued use of the 
product.

– Check whether the moving parts 
Iunction Iaultlessly and do not jaP or 
whether parts are damaged. All parts 
must be correctly mounted and all 
conditions Pust be Iulƞlled to ensure 
fault-free operation of the product.

– Damaged protective devices and 
parts must be properly repaired or 
replaced by a recognised workshop, 
insoIar as nothing diƙerent is 
speciƞed in the user Panual�

– Damaged switches must be 
replaced at a customer service 
workshop.

– Do not use any faulty or damaged 
connection cables.

– Do not use any electric tool on which 
the switch cannot be switched on 
and oƙ�

  Have the product repaired by a 
Tualiƞed electrician�
– This product conforms to the 

applicable safety regulations.
Repairs may only be performed by 
an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can 
occur.

  Attention!
– For your own safety, only use 

accessories and additional 
equipment that are indicated in 
the user manual or have been 

recommended or indicated by 
the manufacturer. Use of other 
tools or accessories than those 
recommended in the user manual or 
in the catalogue could represent a 
personal danger to you.

  Noise
– Wear hearing protection when using 

the product.
  Replacing the connection line

– If the connection line is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer or an electrician to 
avoid danger. There is a risk of 
electrical shock!

  Filling tyres
– Check the tyre pressure immediately 

aIter ƞlling using a suitable pressure 
gauge, e.g. at a petrol station.

  Street-legal compressors in 
construction site operation
– (nsure that all hoses and ƞ[tures 

are suitable for the maximum 
permissible working pressure of the 
product.

  Set-up location
– Only set up the product on a Ɵat 

surface.
  In case oI pressures above 7ּbar� it is 

recommended to equip supply hoses 
Zith a saIety cable �e�g� a Zire rope��

  Starting the motor is forbidden if the 
tePperature is beloZ 0ּ؃C�

  Avoid over-stressing the piping system 
by using Ɵe[ible hose connections to 
prevent kinking.

  Use a residual current circuit breaker 
Zith a trigger current oI 30ּP$ or less� 
Using a residual current circuit breaker 
reduces the risk of an electric shock.

  Before connecting the product, make 
certain that the data on the type plate 
matches with the mains power data.

  Install the product near the point of 
consuPption �coPpressed air tool��

  Avoid long air lines and supply lines 
�e[tension cords��
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  Make sure that the intake air is dry and 
free of dust.

  The product may only be used in 
suitable rooms (with good ventilation 
and an ambient temperature from 
�5ּ؃C to �40ּ؃C�� There Pust be no 
dust, acids, vapours, explosive gases 
or inƟaPPable gases in the rooP�

  The product is designed to be used 
in dry rooms. It is prohibited to use 
the product in areas where work is 
conducted with sprayed water.

  The product Pay only be used brieƟy 
outdoors when the ambient conditions 
are dry.

� Additional safety warnings
Observe the corresponding user 
manuals of the respective compressed 
air tools/compressed air attachments!
The following general warnings must also 
be observed.

Safety warnings for working with 
compressed air and blasting guns
  (nsure there is suƚcient distance to 

the product� at least ��50ּP� and keep 
the compressed air tools/compressed 
air attachments away from the product 
during operation.

  The compressor pump and lines can 
become very hot during operation.
Touching these parts will burn you.

  The air which is sucked in by the 
product must be kept free of impurities 
that could cause ƞres or e[plosions in 
the compressor pump.

  When releasing the hose coupling, 
hold the hose coupling piece with 
your hand. This way, you can protect 
yourselI against injury IroP the 
rebounding hose.

  Wear safety goggles and a respirator 
when working with a compressed air 
pistol. Dusts are harmful to health! 
Injuries can be easily caused by 
Ioreign objects and bloZn aZay parts�

  Do not blow at people with the 
blow-out pistol and do not clean 
clothes while being worn. There is a 
risk oI injury�

Safety warnings when using spraying 
attachments (e.g. paint sprayers)
  Keep the spray attachment away 

IroP the product Zhen ƞlling so that 
no liquid comes into contact with the 
product.

  Never spray in the direction of the 
product when using the spraying 
attachPents �e�g� paint sprayers�� 
Moisture can lead to electrical hazards!

  Do not process any paints or solvents 
Zith a Ɵash point beloZ �55ּ؃C� There 
is a risk of explosion!

  Do not heat up paints or solvents.
There is a risk of explosion!

  If hazardous liquids are processed, 
Zear protective ƞlter units �Iace 
guards�� $lso� adhere to the 
safety information provided by the 
manufacturers of such liquids.

  The details and designations of the 
Ordinance on Hazardous Substances, 
which are displayed on the outer 
packaging of the processed material, 
must be observed. Additional 
protective measures are to be 
undertaken if necessary, particularly 
the wearing of suitable clothing and 
masks.

  Do not smoke during the spraying 
process and/or in the work area. There 
is a risk of explosion! Paint vapours are 
easily combustible.

  Never set up or operate the product in 
the vicinity oI a ƞre place� open lights 
or sparking machines.

  Do not store or eat food and do not 
drink in the work area. Paint vapours 
are harmful to your health.

  The Zork area Pust e[ceed 30ּPԼ and 
suƚcient ventilation Pust be ensured 
during spraying and drying.
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  Do not spray against the wind. Always 
adhere to the regulations of the 
local police authority when spraying 
combustible or hazardous materials.

  Do not process media such as white 
spirit, butyl alcohol and methylene 
chloride Zith the PVC pressure 
hose. These media will destroy the 
pressureּhose�

  The work area must be separated 
from the product so that it cannot 
come into direct contact with the 
ZorkingּPediuP�

Operation of pressure vessels
  Anyone who operates a pressure 

vessel must keep this in good working 
order, operate and monitor it correctly, 
perform the necessary maintenance 
and servicing works immediately and 
implement safety measures as required 
according to the circumstances.

  The regulatory authority can instruct 
necessary monitoring measures in 
individual cases.

  A pressure vessel must not be 
operated if it exhibits a defect that 
poses a danger to personnel or 
thirdּparties�

  Check the pressure vessel for rust and 
damage each time before use. The 
product shall not be operated if the 
pressure vessel is damaged or rusty.
If you discover damage, contact the 
customer service workshop.

� Residual risks

m WARNING!
u This product generates an 

electroPagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld can iPpair 
active or passive medical implants 
under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly 
injuries� Ze recoPPend that persons 
with medical implants consult with 
their physician and the manufacturer 
of the medical implant prior to 
operating the product.

Even when the product is being used 
properly, there will always be certain 
residual hazards that cannot be 
completely ruled out. The following 
potential hazards can arise due to the type 
and design oI the product�

  Unintentional starting up oI theּproduct
  Damage to hearing if the stipulated 

hearing protection is not worn
  Dirt particles, dust etc. can get into the 

eyes or face despite wearing safety 
goggles.

  Inhaling swirled up particles

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included �see ֚Scope oI delivery֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.
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� Assembly
m NOTICE!
u Always make sure the product is fully 

assembled before commissioning.

  You require the following tools (not 
included� Ior assePbly�
– He[ key �6ּPP�
– Phillips screwdriver

� Fitting the wheels
�)ig�ּC�

1. )it the Zheels [ּ5] to the bracket on the 
underside oI the pressure vessel [ּ8].

2. )asten each Zheel Zith a screZּ [�]
and a Zasherּ [�].

3. Tighten the screZs [ּ�] with a Phillips 
screZdriver �not included��

4. Place the cover caps [ּ
] on the screw 
heads.

� Fitting the supporting foot
�)ig�ּ'�

o Insert the supporting Ioot [ּ7] into 
the ƞ[ture on the underside oI the 
pressure vesselּ [8].

� )LWWLQJ WKH DLU ƞOWHU
�)ig�ּ(� )�

1. RePove the transport lid [ּ�].
2. ScreZ the air ƞlter [ּ4] onto the product.
3. Insert the hose [ּ�] into the opening of 

the air ƞlterּ [4].

� Fitting the transport handle
�)ig�ּG�

1. Insert the transport handle [ּ1] into 
the ƞ[ture on the side oI the pressure 
vesselּ [8].

2. )asten the transport handle [ּ1] with 
�ּsocket screZs �08�5צ�ּ [�]. Tighten 
the socket screws with a hex key 
�6ּPP� not included��

� Electrical connection
m WARNING!
u The insulation on electrical 

connection cables is often damaged.
This Pay have the IolloZing causes�
– Pressure points, where connection 

cables are passed through 
windows or doors

– Kinks where the connection cable 
has been improperly fastened 
orּrouted

– Places where the connection 
cables have been cut due to being 
driven over

– Insulation damage due to being 
ripped out of the wall outlet

– Cracks due to the 
insulationּageing

Such damaged electrical connection 
cables must not be used and are 
life-threatening due to the insulation 
damage.

NOTE
u In the event of overloading, the 

Potor sZitches itselI oƙ� $Iter a 
cool�doZn period �tiPe varies� the 
motor can be switched back on 
again.

u Long supply cables, extensions, 
cable reels, etc. cause a drop in 
voltage and can impede motor 
start-up.

u $t loZ tePperatures beloZ �5ּ؃C� 
sluggishness may make starting 
diƚcult or iPpossible�

u ([tension cables up to �5ּP long 
must have a cross-section of 
1�5ּPP2.

o Connect the mains plug to a suitable 
socket-outlet.
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� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
o Switching on: Pull the on/oƙ 

sZitch [ּ3] upwards.
o SZLWFKLQJ Rƙ� Press the on/oƙ 

sZitch [ּ3] down.

� Setting the pressure
o Use the pressure regulator [ּ�] to set 

the desired pressure on the pressure 
gaugeּ [�].

  The current vessel pressure is shown 
on the pressure gauge [ּ�].

� Pressure switch setting
  The pressure sZitch [ּ2] is set at the 

Iactory�
– Start�up pressure� appro[� 5�5ּbar
– Shut�oƙ pressure� appro[� 8ּbar

� Connecting a compressed air 
hose/tool

1. Connect the plug nipple of your 
coPpressed air hose �not included� to 
the Tuick coupling [ּ�].

2. Attach your compressed air tool (not 
included� to the Tuick coupling oI your 
compressed air hose.

� Thermal protector
  A thermal protector is built into the 

product.
o If the thermal protector has tripped, 

proceed as IolloZs�

1. Pull out the mains plug from the 
socket-outlet.

2. Wait for about 2–3 minutes.
3. Connect the mains plug to the 

socket-outlet again.
4. If the product does not start, repeat 

the process.
5. If the product does not start again, 

sZitch it oƙ and on again using the 
on/oƙ sZitch [ּ3].

6. If you have carried out all of the steps 
above and the product still does not 
work, contact our Service Centre 
�seeּ֚Service֛��

� Cleaning, maintenance 
DQG VWRUDJH

m CAUTION! Risk of injury from 
electric shock!

u Before carrying out any cleaning 
and Paintenance Zork� Pull out the 
mains plug from the socket-outlet.

m CAUTION! Risk of burns!
u Before carrying out any cleaning 

and Paintenance Zork� :ait until 
the product has cooled down 
completely.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before carrying out any cleaning and 

Paintenance Zork� 'epressurise 
the product (see “Releasing excess 
pressure֛��

� Cleaning
  Do not use aggressive cleaning agents 

or solvents; they could attack the 
plastic parts of the product.

  Make sure that no water can penetrate 
the product interior.

  Do not use water, solvents or similar to 
clean the product.

o 'isconnect the hose and injection 
tools from the product before cleaning.

o Keep the product as free of dust and 
dirt as possible. Rub the product clean 
Zith a clean cloth or bloZ it oƙ Zith 
compressed air at low pressure.

o Clean the product directly after 
eachּuse�

o Clean the product at regular intervals 
using a damp cloth and a little 
soItּsoap� 
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� Releasing excess pressure
1. SZitch oƙ the product�
2. Use the compressed air which is still 

leIt in the pressure vessel [ּ8], e. g. with 
a compressed air tool running in idle 
mode or with a blow-out pistol.

� Maintaining the pressure 
vessel

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use the product with 

a damaged or rusty pressure 
vessel [ּ8]. If you discover damage, 
contact our Service Centre (see 
֚Service֛��

o Before each use: Check the pressure 
vessel [ּ8] for rust and damage.

o After each use: 'rain oƙ the 
condensate by opening the drain 
screZ [ּ6] to ensure a long service life 
Ior the pressure vessel [ּ8].

1. Release the vessel pressure (see 
֚Releasing e[cess pressure֛��

2. Open the drain screZּ [6] by turning 
it counter-clockwise (looking at the 
screZ IroP the bottoP oI the product��

3. In order to drain the condensation 
water completely out of the pressure 
vesselּ[8], tilt the pressure vessel 
slightly to the side so that the drain 
screZ [ּ6] is the lowest point.

4. Close the drain screZ [ּ6] again by 
turning it clockwise.

� Safety valve
�)ig�ּH�

  The saIety valve [ּ9] has been set for 
the highest permitted pressure of the 
pressure vessel [ּ8]� 'o not adjust 
the safety valve. Do not remove 
the connection lock [ּ�] from the 
e[haustּnutּ [�].

o $ctuate the saIety valve [ּ9] every 
30ּoperating hours or at least 3ּtiPes 

a year to ensure that it works when 
reTuired� To do so� proceed as IolloZs�

1. Turn the perIorated e[haust nut [ּ�]
counter-clockwise to open it.

2. Open the outlet oI the saIety valve [ּ9]� 
Pull the valve rod outwards over the 
perIorated e[haust nutּ [�] by hand.
The safety valve audibly releases air.

3. Tighten the e[haust nutּ [�] in 
clockwise direction.

� COHDQLQJ WKH DLU ƞOWHU
NOTE
u The air ƞlter [ּ4] prevents dust and 

dirt being sucked in.
u It is essential to clean the air ƞlter [ּ4]

aIter at least every 300ּhours in 
service.

u $ blocked air ƞlter [ּ4] signiƞcantly 
reduces the power.

�)ig�ּI� -�

1. RePove the air ƞlter [ּ4]� Turn the air 
ƞlter counter�clockZise� 

2. Open the ƞlter coverּ [	] and remove it.
3. RePove the ƞlter elePent [ּ
].
4. CareIully tap out the ƞlter elePentּ [
],

the ƞlter coverּ [	] and the ƞlter 
housingּ [�].

5. BloZ out the ƞlter elePent [ּ
]� the ƞlter 
coverּ [	] and the ƞlter housing [ּ�] with 
coPpressed air �appro[� 3ּbar� 

6. ReassePble and install the air ƞlterּ [4]
in reverse order.

� Storage
o Before storage: 

– Pull out the mains plug.
– Ventilate the product and any 

connected pneumatic tool.
o Store the product in such a way that 

it cannot be used by unauthorised 
persons.

o Store the product in a dry location.
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o Store the product in an upright 
position, not tilted.

� Transport
o Use the transport handle [ּ1] to move 

the product.
o Observe the weight of the product 

Zhen liIting it �see ֚Technical data֛��
o When transporting the product in a 

motor vehicle, ensure that the load is 
well secured.

� Spare parts/Accessories
  Customers can obtain compatible 

spare parts and accessories via e-mail 
or our service hotline �see ֚Service֛��

o Have the item number 
�I$1ּ5�5�54B�504� ready Ior 
yourּorder�

Spare part Order number
$ir ƞlterּ [4] 99952525402

Transport lidּ [�] 99952525403
Set�
  :heel [ּ5]
  ScreZ [ּ�]
  :asher [ּ�]
  Cover cap [ּ
]

99952525404

Supporting Iootּ [7] 99952525405

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The product does 
not start.

Mains voltage is not 
available.

Check the mains cord, mains plug, 
fuse and socket-outlet.

Mains voltage is too 
low.

Make sure that the extension cord is 
not too long. Use an extension cord 
with large enough wires.

Outside temperature is 
too low.

Do not operate the product below 
�5ּ؃C�

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. If 
necessary, remedy the cause of the 
overheating.

The product starts 
but there is no 
pressure.

The saIety valve [ּ9]
leaks.

Contact an authorised service centre.
Only alloZ Tualiƞed personnel to 
carry out repairs.The seals are damaged.

The drain screZּ [6] for 
condensate leaks.

Tighten the drain screZ [ּ6] by hand.
Check the seal on the drain screw.
Replace the seal if necessary.
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Problem Possible cause Solution

The product starts, 
pressure is shown 
on the pressure 
gauge [ּ�], but the 
connected tool 
does not work.

The hose connections 
leak.

Check the compressed air hose and 
compressed air tool and replace if 
necessary.

The Tuick coupling [ּ�]
leaks.

Contact an authorised service centre.
Only alloZ Tualiƞed personnel to 
carry out repairs.

Insuƚcient pressure 
set on the pressure 
regulatorּ [�].

Increase the set pressure with the 
pressure regulator [ּ�] (see “Setting 
the pressure֛��

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith abbreviations �a� and 
nuPbers �b� Zith IolloZing 
Peaning� 1֑7� plastics/�0֑��� 
paper and ƞbreboard/80֑98� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 

product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�� nor daPage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.
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� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions�

For all inquiries, please have the receipt 
and iteP nuPber �I$1ּ5�5�54B�504� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
oI your Panual �at the bottoP leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II PalIunctions or other deIects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose prooI oI purchase �receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ5�5�54B�504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.�  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4
Service Cyprus
Tel.�  80094�4�
Contact form on parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity

 

 

























 
   

 



























 
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati 
ŹtPutatŒt� Viseljen légzésvédŤ Paszkot�

VESZÉLY! (z a sziPbŒluP 
a ֙Veszély֛ szŒ Pellett nagy 
kockázati tényezŤre hívja 
Iel a ƞgyelPet� Pelyet ha 
neP kerżlnek el� az sŹlyos 
sérżlésekhez vagy halálesethez 
vezet.

Viseljen szePvédŤt�

Hordjon IżlvédŤt�

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
sziPbŒluP a ֙)igyelPeztetés֛ 
szŒ Pellett kŚzepes kockázati 
tényezŤre hívja Iel a ƞgyelPet� 
Pelyet ha neP kerżlnek el� az 
sŹlyos sérżlésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet�

Vigyázat� IorrŒ Ielżletek�

Veszélyּ֑ áraPżtésveszély�

VIGYÁZAT! (z a sziPbŒluP a 
֙Vigyázat֛ szŒ Pellett alacsony 
kockázati tényezŤre hívja Iel 
a ƞgyelPet� Pelyet ha neP 
kerżlnek el� az kisebb vagy 
Pérsékelt sérżlésekhez vezethet�

)igyelPeztetésּ֑ a terPék 
autoPatikus indítási IunkciŒval 
rendelkezik� Tartson Pásokat a 
terPék Punkaterżletén kívżl�

1e tegye ki a terPéket esŤnek� 
$ terPék csak száraz kŚrnyezeti 
viszonyok kŚzt helyezhetŤ el� 
tárolhatŒ és żzePeltethetŤ�

FIGYELEM! ּ֑/ehetséges anyagi 
károkra hívja Iel a ƞgyelPet �pl� 
rŚvidzárlat veszélye� 90

HangteljesítPényszint decibelben 
�dB�

VáltŒáraP/�Ieszżltség 69
HangnyoPásszint decibelben 
�dB�

Be�/kikapcsolŒgoPb 1yoPásszabályozŒ

$ C(�jelzés azt jelzi� hogy a 
terPék PegIelel a rá vonatkozŒ 
(U elŤírásoknak�

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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SILENT KOMPRESSZOR

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk Źj terPékének vásárlása 
alkalPábŒl� (zzel a dŚntésével vállalatunk 
értékes terPéke Pellett dŚntŚtt� $ 
használati utasítás ezen terPék része� 
$ biztonságra� a használatára és a 
PegsePPisítésre vonatkozŒ Iontos 
tudnivalŒkat tartalPazza� $ terPék 
használata elŤtt isPerje Peg az Śsszes 
használati és biztonsági tudnivalŒt� 
$ terPéket csak a leírtak szerint és 
a Pegadott Ielhasználási terżleteken 
alkalPazza� $ terPék harPadik 
szePély száPára valŒ továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokuPentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ terPék sƆrített levegŤ 

elŤállítására szolgál olyan 
levegŤvel hajtott szerszáPok 
száPára� aPelyek kb� 149ּl/Pin
légPennyiséggel PƆkŚdtethetŤk �pl� 
guPiabroncs�IelIŹjŒk� IŹvŒpisztolyok 
és IestékszŒrŒ pisztolyok�� 

  $ korlátozott légáraP Piatt neP lehet 
nagy PennyiségƆ levegŤt IogyasztŒ 
szerszáPokat �pl� rezgŤcsiszolŒk� 
lyukcsiszolŒk és żtvecsavarozŒk� 
PƆkŚdtetni�

  $ terPéket csak száraz helyiségekben� 
jŒl szellŤzŤ helyen� beltéren használja�

  $ terPék kizárŒlag háztartási célra 
használhatŒ� 

  $ terPék żzleti vagy ipari célokra neP 
alkalmas.

  $ terPéket csak a leírt PŒdon 
használja� a Pegadott alkalPazásokra�

  $ terPék Pinden Pás használati 
PŒdja vagy PŒdosítása neP 
rendeltetésszerƆnek PinŤsżl és sŹlyos 
balesetek veszélyével jár�

  $ gyártŒ neP vállal IelelŤsséget a neP 
rendeltetésszerƆ használatbŒl eredŤ 
károkét�

  $ balesetekért vagy szePélyi 
sérżlésekért és/vagy a harPadik 
szePélyeket vagy azok tulajdonát ért 
károkért a terPék żzePeltetŤje vagy 
IelhasználŒja IelelŤs�

� A csomagolás tartalma
m VESZÉLY!
u $ terPék és a csoPagolŒanyagok 

neP játékszerek� GyerPekek neP 
játszhatnak a PƆanyag zacskŒkkal� 
IŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
/enyelés és Iulladás veszélye� 

$ terPék kicsoPagolása után ellenŤrizze a 
csoPagolás teljességét és az alkatrészek 
PegIelelŤ állapotát� $ használat elŤtt 
távolítson el Pinden csoPagolŒanyagot�

1 Silent koPpresszor
1 /égszƆrŤ
1 HordIżl
� HatlapIejƆ csavar �08�5צ�
1 bllványtalp
2 Kerék
2 Csavar
� $látétlePez
� )edŤsapka
1 Használati ŹtPutatŒ

� $ UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
(lolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalPazŒ oldalakat és isPerkedjen Peg 
a terPék IunkciŒival�

�$ּábra�

[1] HordIżl
[�] HatlapIejƆ csavarok �08�5צ�
[2] 1yoPáskapcsolŒ
[3] Be�/kikapcsolŒ goPb
[4] /égszƆrŤ
[5] Kerék
[6] /eeresztŤcsavar �a kondenzvízhez�
[7] bllványtalp
[8] 1yoPŒtartály
[9] Biztonsági szelep
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[�] GyorscsatlakozŒ �szabályozott sƆrített 
levegŤ�

[�] 0anoPéter �beállított nyoPás�
[�] 0anoPéter �tartálynyoPás�

�Bּábra�

[�] 1yoPásszabályozŒ

�Cּábra�

[�] Csavar
[�] $látét
[
] )edŤsapka

�(ּábra�

[�] Szállítási Iedél

�)� I� -ּábra�

[�] SzƆrŤház
[
] SzƆrŤbetét
[	] SzƆrŤIedél
[�] TŚPlŤ

�Hּábra�

[�] /eeresztŤanya
[�] CsatolŒzár

� MƆV]DNL DGDWRN

Silent kompresszor PSKO 248 B1
0odellszáP
V'( csatlakozŒ� HG12899
BS csatlakozŒ� HG12899-BS

1évleges bePenŤ 
Ieszżltség�

�30֑�40 Va� 
50 Hz

1évleges bePenŤ 
teljesítPény� 1100 W
0ƆkŚdési típus� S1
$ koPpresszor 
sebessége� �850ּPin֑1

$ nyoPŒtartály térIo-
gata� kb�ּ�4ּl
ÞzePi nyoPás� kb�ּ8 bar

(lPéleti 
szívŒteljesítPény� kb�ּ178ּl/Pin
Hatékony leadási 
Pennyiség
7ּbarnál� kb�ּ85ּl/Pin
4ּbarnál� kb�ּ117ּl/Pin
1ּbarnál� kb�ּ149ּl/Pin

IP védelPi osztály� IP30
TŚPeg� kb� 18�8 kg
0a[� Ielállítási 
Pagasság �tengerszint 
Ielett�� 1000ּP

Zajkibocsájtási értékek
$ Pért értékek Peghatározása az 
(1ּISOּ3744��010ּalapján tŚrtént�

HangnyoPásszintּ/p$� 71�9 dB
HangnyoPásszint /p$P 

3ּP�nél� 6��8 dB
BizonytalanságּKp$� 3 dB
HangteljesítPényszintּ/WA� 80�8 dB
BizonytalanságּKWA� ��� dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Hordjon IżlvédŤt�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektroPos szerszáP tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
Pegadott értéktŤl� az elektroPos 
szerszáP használati típusátŒl 
és PŒdjátŒl� kżlŚnŚsképpen a 
PegPunkálandŒ Punkadarab 
típusátŒl IżggŤen�
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m FIGYELMEZTETÉS!
u $ kezelŤ védelPét szolgálŒ 

biztonsági intézkedéseket a 
tényleges használati kŚrżlPények 
kŚzŚtti rezgésterhelés becslésén 
alapulŒan kell Peghatározni 
�ƞgyelePbe véve a PƆkŚdési ciklus 
Pinden részét� például azokat 
az idŤket� aPikor az elektroPos 
szerszáP ki van kapcsolva� és 
azokat� aPikor be van kapcsolva� de 
terhelés nélkżl PƆkŚdik��

MEGJEGYZÉS
u $ Pegadott rezgési Śsszérték és 

a Pegadott zajkibocsátási érték 
Pegállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
Pegállapításra� és IelhasználhatŒ 
egy elektroPos szerszáP 
Śsszehasonlítására egy Pásikkal�

u $ Pegadott rezgési Śsszérték és 
a Pegadott zajkibocsátási érték 
továbbá IelhasználhatŒ a terhelés 
elŤzetes becslésére is�

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNL 
adatot.ֺ$ biztonsági utasítások és 
ƞgyelPeztetések ƞgyelPen kívżl 
hagyása áraPżtéshez� tƆzesethez 
és/vagy sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
használatra.

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektroPos szerszáP֛ kiIejezés hálŒzati 
áraPrŒl PƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� és akkuPulátorral PƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nélkżli� elektroPos 
szerszáPokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
1� $ PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD 

és jól megvilágított.ֺ$ rendetlenség 
vagy a rossz Iényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek�

�� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
találhatóak.ֺ$z elektroPos 
szerszáPok szikrákat keltenek� Pely a 
port vagy a gázokat PeggyŹjthatják�

3� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ WDUWVD D J\HUPHNHNHW ĝV 
D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa 
Pegzavarják� elveszítheti az 
elektroPos szerszáP Ieletti uralPát�

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos szerszámokkal.ֺ$ 
PŒdosítás nélkżli csatlakozŒk és a 
PegIelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áraPżtés 
kockázata�

�� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
földelt felületekkel, mint például 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áraPżtés 
veszélye PegnŤ� ha a teste IŚldelve 
van.
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3� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO WûYRO�ֺHa az 
elektroPos szerszáP belsejébe víz jut 
be� az nŚveli az áraPżtés kockázatát�

4� Az elektromos vezetéket kizárólag 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO�ֺ$ sérżlt vagy 
Śsszetekeredett elektroPos vezetékek 
nŚvelik az áraPżtés kockázatát� 

5� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
kültéri használatra alkalmas.ֺ(gy 
kżltéri használatra alkalPas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az 
áraPżtés kockázatát�

6� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNW-
URPRV V]HUV]ûPRW QHGYHV NŚUQ\H-
]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
maradékáram-megszakítót.ֺ0aradé-
káraP�PegszakítŒ használata lecsŚk-
kenti az áraPżtés kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
1� Az elektromos szerszám használata 

VRUûQ OHJ\HQ NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ 
arra, mit tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW�ֺ$z 
elektroPos szerszáP használata során 
csupán egy pillanatnyi ƞgyelPetlenség 
is sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

�� 9LVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ 
KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$ 
szePélyes védŤIelszerelés� például 
porálarc� csŹszásPentes biztonsági 
cipŤ� védŤsisak vagy IżlvédŤ � az 
elektroPos szerszáP használatátŒl 

IżggŤen � lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát�

3� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
van-e kapcsolva.ֺHa az elektroPos 
szerszáP szállítása során az ujját a 
bekapcsolŒgoPbon tartja� illetve ha a 
készżlék bekapcsolt állapotban van és 
az elektroPos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

4� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el.ֺHa egy szerszáP vagy 
egy kulcs egy IorgŒ alkatrészbe kerżl� 
az sérżléseket okozhat�

5� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
bOOMRQ EL]WRVDQ ĝV PLQGLJ ŤUL]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺ�gy képes lesz 
az elektroPos szerszáPot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani�

6� 9LVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ékszereket. A haját, ruházatát 
ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD D IRUJŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺ$ laza ruházatot� 
ékszereket vagy hajat a készżlék 
PozgŒ részei elkaphatják�

7� +D SRUV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN 
NHUżOWHN EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ 
azok csatlakoztatására és 
KHO\HV KDV]QûODWûUD�ֺ$ porelszívŒ 
berendezések használata csŚkkenti a 
por okozta kockázatokat�

8� Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO D] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW DNNRU 
VHP� KD D J\DNRUL KDV]QûODWQDN 
NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN NH]HOĝVĝEHQ 
már tapasztalt.ֺ$ ƞgyelPetlen kezelés 



28 HU

a pillanat tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1� NH WHUKHOMH WŹO D NĝV]żOĝNHW� $] 

adott munkához az arra alkalmas 
elektromos szerszámot használja.ֺ$ 
PegIelelŤ elektroPos szerszáP jobban 
és biztonságosabban dolgozhat� ha azt 
a PegIelelŤ teljesítPény�tartoPányon 
belżl használja�

�� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť HOHNWURPRV 
szerszámot.ֺHa egy elektroPos 
szerszáPot neP lehet be� vagy 
kikapcsolni� az veszélyes és szerelésre 
szorul�

3� $ NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW 
D NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺ(zzel 
az Œvintézkedéssel PegelŤzi az 
elektroPos szerszáP akaratlan 
bekapcsolását�

4� A használaton kívüli elektromos 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
az utasításokat.ֺ$z elektroPos 
szerszáPok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

5� Az elektromos szerszámokat ápolja 
JRQGRVDQ� EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ 
UĝV]HN NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� 
KRJ\ D]RN QHP UDJDGQDN�H EH� 
KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW 
DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP 
EHIRO\ûVROMD� $ VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW 
az elektromos szerszám 

KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW PHJ NHOO 
javíttatni.ֺSok baleset okozŒja az 
elektroPos szerszáPok gondatlan 
karbantartása�

6� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺ$ 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszáPok kevésbé 
hajlaPosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak�

7� Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH 
D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV D] 
HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺ$z elektroPos 
szerszáPok neP rendeltetésszerƆ 
használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet�

8� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen.ֺ$ csŹszŒs IogantyŹk és 
IogŒIelżletek Piatt neP biztosíthatŒ 
az elektroPos szerszáP biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben�

Szerviz
1� Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon.ֺ�gy 
gondoskodhat az elektroPos 
szerszáP biztonságos PƆkŚdésének 
PegŤrzésérŤl�

� Biztonságos munka
m VIGYÁZAT!
u $ terPék használata során az alábbi 

alapvetŤ biztonsági Œvintézkedé-
seket kell betartani� Pegvédve a 
IelhasználŒt az áraPżtéstŤl� a sérżlé-
sek és a tƆzesetek kockázatátŒl� $ 
terPék használata elŤtt olvassa el és 
kŚvesse ezeket az utasításokat�
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  Tartsa rendben a Punkaterżletet�
– $ rendetlenség a Punkaterżleten 

balesetekhez vezethet�
  Þgyeljen a kŚrnyezeti hatásokra�

– 1e tegye ki a terPéket esŤnek�
– $ terPéket ne használja nyirkos� 

nedves kŚrnyezetben� braPżtés 
kockázata áll Ienn�

– Gondoskodjon a Punkaterżletet 
PegIelelŤ PegvilágításárŒl�

– 1e használja a terPéket olyan 
helyen� ahol tƆz� és robbanás 
kockázata áll Ienn�

  Védje Pagát az áraPżtéstŤl�
– Kerżlje az érintkezést a IŚldelt 

tárgyakkal �pl� csŚvekkel� 
radiátorokkal� elektroPos 
tƆzhelyekkel� hƆtŤberendezésekkel��

  Tartsa a terPéket gyerPekektŤl távol�
– Þgyeljen arra� hogy Pás szePélyek 

ne érjenek a terPékhez vagy az 
elektroPos vezetékhez� Tartsa a 
gyerPekeket a PunkaterżlettŤl távol�

  Tárolja a használaton kívżli elektroPos 
szerszáPokat biztonságosan�
– $ használaton kívżli elektroPos 

szerszáPokat száraz� Pagasan lévŤ 
vagy zárt helyen� gyerPekek elŤl 
elzárva kell tárolni�

  1e terhelje tŹl a terPéket�
– A megadott 

teljesítPénytartoPányban a 
terPék hatékonyabban és 
biztonságosabban PƆkŚdik�

  Viseljen PegIelelŤ ruházatot�
– 1e viseljen laza ruházatot vagy 

ékszereket� Pert azokat a PozgŒ 
alkatrészek elkaphatják�

– $ szabadban végzett Punkához 
guPikesztyƆ és csŹszásPentes 
lábbeli is ajánlott�

– HosszŹ hajon viseljen hajhálŒt�
  1e használja az elektroPos vezetéket 

a rendeltetésén kívżli célokra�
– $ hálŒzati csatlakozŒ konnektorbŒl 

tŚrténŤ kihŹzásához ne az 
elektroPos vezetéket használja� ´vja 

az elektroPos vezetéket a hŤtŤl� az 
olajoktŒl és az éles szélektŤl�

  $ terPéket gondosan ápolja�
– $ PegIelelŤ és biztonságos 

PƆkŚdéshez tartsa a terPéket 
tisztán�

– Tartsa be a karbantartásra vonatkozŒ 
elŤírásokat�

– Rendszeresen ellenŤrizze a 
terPék elektroPos vezetékét� és 
sérżlés esetén cseréltesse ki egy 
PegbízhatŒ szakePberrel�

– Rendszeresen ellenŤrizze a 
hosszabbítŒkábeleket� és sérżlés 
esetén cserélje ki azokat�

  HŹzza ki az elektroPos csatlakozŒt a 
konnektorbŒl�
– $Pikor a terPéket neP használja� 

valaPint karbantartás vagy 
alkatrészek cseréje során

  Kerżlje az akaratlan elindítást�
– Þgyeljen arra� hogy a terPék 

kikapcsolt állapotban legyen� 
aPikor az elektroPos csatlakozŒt a 
konnektorba dugja�

  Kżltéren használjon hosszabbítŒkat�
– $ szabadban tŚrténŤ használathoz 

csak engedélyezett és PegIelelŤ 
jelŚléssel ellátott hosszabbítŒt 
használjon�

– Kábeldobokat csak letekert 
állapotban használjon�

  /egyen Pindig elŤvigyázatos�
– Þgyeljen arra� hogy Pit tesz� $ 

Punkának tiszta Iejjel lásson 
neki� 1e használja a terPéket� ha 
dekoncentrált�

  (llenŤrizze a terPéket esetleges 
sérżlések tekintetében�
– $ terPék további használata elŤtt a 

védŤelePeket vagy az enyhén sérżlt 
alkatrészeket gondosan ellenŤrizni 
kell� hogy azok kiIogástalanul és 
rendeltetésszerƆen PƆkŚdnek�e�

– (llenŤrizze� hogy a PozgŒ 
alkatrészek kiIogástalanul 
PƆkŚdnek�e� és nincsenek�e 
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elakadva� vagy hogy vannak�e sérżlt 
alkatrészek� $ terPék kiIogástalan 
PƆkŚdéséhez gondoskodni kell 
arrŒl� hogy Pinden alkatrész 
helyesen legyen Śsszeszerelve� és 
PegIeleljen Pinden Ieltételnek�

– Ha a használati ŹtPutatŒ 
Pásként neP rendelkezik� a sérżlt 
védŤelePeket és alkatrészeket 
egy elisPert szakszervizben kell 
rendeltetésszerƆen Pegjavíttatni 
vagy kicseréltetni�

– $ sérżlt kapcsolŒkat żgyIélszolgálati 
szervizben kell kicseréltetni�

– 1e használjon Peghibásodott vagy 
sérżlt elektroPos vezetékeket�

– 1e használjon olyan elektroPos 
szerszáPokat� aPelyek kapcsolŒja 
neP kapcsolhatŒ be és ki�

  -avíttassa Peg a terPéket egy 
villaPossági szakePberrel�
– (z a terPék PegIelel a rá 

vonatkozŒ biztonsági elŤírásoknak� 
$ javításokat csak szakképzett 
villaPossági szakePber végezheti 
el� eredeti pŒtalkatrészek 
Ielhasználásával� (llenkezŤ esetben 
balesetek tŚrténhetnek�

  )igyeleP�
– Saját biztonsága érdekében csak 

olyan tartozékokat és kiegészítŤ 
készżlékeket használjon� aPelyek a 
használati ŹtPutatŒban szerepelnek� 
vagy aPelyeket a gyártŒ ajánl vagy 
elŤír� $ használati ŹtPutatŒban vagy 
a katalŒgusban javasoltaktŒl eltérŤ 
szerszáPbetétek és tartozékok 
használata az ¼n száPára sérżlések 
kockázatával járhat�

  Zaj
– $ terPék használata során viseljen 

IżlvédŤt�
  $z elektroPos vezeték cseréje

– Ha a termék elektromos vezetéke 
Pegsérżl� a veszélyek elkerżlése 
érdekében azt a gyártŒnak vagy 
egy villaPossági szakePbernek kell 

kicserélnie� braPżtés kockázata áll 
Ienn�

  $broncsok IelIŹjása
– (llenŤrizze az abroncsnyoPás 

kŚzvetlenżl IelIŹjás elŤtt egy 
alkalPas PanoPéterrel� pl� egy 
benzinkŹton�

  Utcai használatra engedélyezett 
koPpresszorok építkezéseken
– Þgyeljen arra� hogy Pinden tŚPlŤ és 

szerelvény alkalmas legyen a termék 
Pa[iPálisan Pegengedett żzePi 
nyoPásához�

  (lhelyezés
– $ terPéket csak egyenletes Ielżletre 

helyezze�
  -avasoljuk� hogy a 7ּbar Ieletti 

nyoPásŹ bePeneti tŚPlŤk biztonsági 
kábellel �pl� drŒtkŚtéllel� legyenek 
felszerelve.

  0ּ؃C alatt a Potor indítása tilos�
  Kerżlje a vezetékrendszer 

erŤs Pegterhelését rugalPas 
tŚPlŤcsatlakozások használatával� 
hogy elkerżlje a csavarodásokat�

  Használjon ParadékáraP�PegszakítŒt� 
Pelynek kioldási áraPa neP 
haladja Peg a 30ּP$ értéket� 
0aradékáraP�PegszakítŒ használata 
lecsŚkkenti az áraPżtés kockázatát�

  $ terPék csatlakoztatása elŤtt 
ellenŤrizze� hogy az adattáblán 
szereplŤ adatok PegIelelnek�e a 
hálŒzat adatainak�

  $ terPéket a IogyasztŒ �a sƆrített 
levegŤs szerszáP� kŚzelében kell 
elhelyezni�

  Kerżlje a hosszŹ légvezetékeket 
és a hosszŹ tápvezetékeket 
�hosszabbítŒkábeleket��

  Þgyeljen arra� hogy a beszívott levegŤ 
száraz és porPentes legyen�

  A termék csak arra alkalmas 
helyiségekben �jŒl szellŤzŤ helyen� 
�5ּ؃C és �40ּ؃C kŚzŚtti kŚrnyezeti 
hŤPérsékleten� használhatŒ� $ 
helyiségben neP lehet por� savak� 
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gŤzŚk� robbanásveszélyes vagy 
gyŹlékony gázok�

  $ terPék száraz helyiségekben 
használhatŒ� $ terPék neP 
használhatŒ olyan helyeken� ahol 
IrŚccsenŤ vízzel dolgoznak�

  $ terPék csak rŚvid ideig� száraz 
kŚrżlPények kŚzŚtt használhatŒ 
kżltéren�

� További biztonsági utasítások
TDUWVD EH D] DGRWW VƆUķWHWW OHYHJŤV 
V]HUV]ûPRN�FVDWROPûQ\RN PHJIHOHOŤ 
KDV]QûODWL ŹWPXWDWŒLW� Emellett 
vegye ƞgyelePbe az alábbi általános 
utasításokat�

BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN VƆUķWHWW 
OHYHJŤYHO ĝV IŹYŒSLV]WRO\RNNDO YĝJ]HWW 
munkákhoz
  Þgyeljen az elegendŤ távolságra a 

terPéktŤl� ez legyen legalább ��50ּP� 
és a sƆrített levegŤs szerszáPokat/
csatolPányokat a PƆkŚdés alatt tartsa 
a terPéktŤl távol�

  $ koPpresszor szivattyŹja és a 
vezetékek PƆkŚdés kŚzben nagyon 
IorrŒak lehetnek� (zeknek az 
alkatrészeknek a Pegérintése égési 
sérżlésekhez vezethet� 

  $ terPék által beszívott levegŤt 
szennyezŤdésektŤl Pentesen 
kell tartani� Pert azok tżzet vagy 
robbanást okozhatnak a koPpresszor 
szivattyŹban�

  $ tŚPlŤcsatlakozŒ Peglazításakor a 
tŚPlŤ csatlakozŒelePét tartsa kézzel 
erŤsen� (zzel Pegakadályozza a 
tŚPlŤ visszarugŒdása által okozott 
sérżléseket�

  SƆrített levegŤs pisztoly használatakor 
viseljen védŤszePżveget és porálarcot� 
$ porok károsak az egészségre� $z 
idegen tárgyak és az elIŹjt darabok 
kŚnnyen sérżléseket okozhatnak�

  $ IŹvŒpisztollyal ne IŹjjon ePberekre� 
és ne prŒbáljon vele a testen hordott 

ruhákat tisztítani� Sérżlés kockázata 
áll Ienn�

BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN D SHUPHWH]Ť 
FVDWROPûQ\RN �SO� IHVWĝNV]ŒUŒN� 
használatára vonatkozóan
  )eltŚltéskor a perPetezŤ csatolPányt 

tartsa a terPéktŤl távol� hogy a 
terPéket ne érje nedvesség�

  $ perPetezŤ csatolPánnyal �pl� 
IestékszŒrŒval� ne IŹjjon a terPék 
irányába� $ nedvesség elektroPos 
veszélyeket okozhat�

  1e használjon olyan Iestékeket vagy 
oldŒszereket� aPelyek lobbanáspontja 
�55ּ؃C alatt van� Robbanásveszély áll 
Ienn�

  Ne melegítsen festékeket és 
oldŒszereket� Robbanás kockázata áll 
Ienn�

  Ha egészségre ártalPas Iolyadékokkal 
dolgozik� viseljen szƆrŤeszkŚzŚket 
�arcPaszkot�� Vegye ƞgyelePbe 
az ilyen Iolyadékok gyártŒi által az 
biztonsági intézkedésekre vonatkozŒ 
inIorPáciŒkat is�

  )igyelePbe kell venni a Ieldolgozott 
anyagok csoPagolásán lévŤ adatokat 
és a veszélyes anyagokrŒl szŒlŒ 
rendelet jelŚléseit is� Szżkség esetén 
további biztonsági intézkedésekre 
van szżkség� kżlŚnŚs tekintettel 
a PegIelelŤ ruházat és Paszkok 
viselésére�

  $ perPetezés során és a 
Punkaterżleten tilos a dohányzás� 
Robbanás kockázata áll Ienn� $ 
IestékgŤzŚk kŚnnyen begyulladnak�

  $ terPéket ne helyezze el és 
żzePeltesse tƆzhelyek� nyílt lángok 
vagy szikrákat keltŤ gépek kŚzelében�

  1e tároljon és Iogyasszon ételeket 
és italokat a Punkaterżleten� $ 
IestékgŤzŚk egészségre ártalPasak�

  $ Punkaterżletnek 30ּPԼ�nél 
nagyobbnak kell lennie� és a 
perPetezés és szárítás során 
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gondoskodni kell a levegŤ PegIelelŤ 
cserélŤdésérŤl�

  1e perPetezzen széllel szePben� 
Gyúlékony vagy veszélyes 
perPetezŤanyagok perPetezésekor 
tartsa be a helyi rendŤrhatŒság 
elŤírásait�

  $ PVC nyoPŒtŚPlŤvel egyżtt ne 
használjon olyan anyagokat� Pint 
a lakkbenzin� a butilalkohol és a 
Petilén�klorid� (zek az anyagok 
tŚnkreteszik a nyoPŒtŚPlŤt�

  $ Punkaterżletet el kell kżlŚníteni 
a terPéktŤl� hogy az ne tudjon 
kŚzvetlenżl érintkezésbe kerżlni a 
Punkához használt anyaggal�

N\RPŒWDUWûO\RN KDV]QûODWD
  $ki nyoPŒtartályt żzePeltet� azt 

kŚteles PegIelelŤ állapotban tartani� 
PegIelelŤen żzePeltetni� ellenŤrizni� 
a szżkséges karbantartási és javítási 
Punkálatokat haladéktalanul elvégezni� 
és az adott kŚrżlPények kŚzŚtt el 
kell végeznie a szżkséges biztonsági 
intézkedéseket�

  $ Ielżgyeleti hatŒság egyedi esetekben 
szżkséges Ielżgyeleti intézkedéseket 
rendelhet el�

  1yoPŒtartály neP használhatŒ� ha 
olyan hibák vannak rajta� aPelyek 
veszélyeztethetik a dolgozŒkat vagy 
harPadik szePélyeket�

  Használat elŤtt Pindig ellenŤrizze 
a nyoPŒtartályt rozsdásodás és 
sérżlések tekintetében� $ terPék 
neP használhatŒ sérżlt vagy rozsdás 
nyoPŒtartállyal� Ha sérżléseket 
talál� Iorduljon az żgyIélszolgálat 
PƆhelyéhez�

� További kockázatok
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ terPék PƆkŚdés kŚzben 

elektroPágneses teret kelt� (z 
a tér bizonyos kŚrżlPények 
kŚzŚtt hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi iPplantátuPok 
PƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy 
halálos sérżlések kockázatának 
csŚkkentése érdekében az orvosi 
iPplantátuPokkal rendelkezŤ 
szePélyek érdeklŤdjenek orvosuknál 
vagy az orvosi iPplantátuP 
gyártŒjánál� PielŤtt a terPéket 
használnák�

0ég a terPék helyes használata 
esetén is Pindig Paradnak bizonyos 
kockázatok� aPelyet neP lehet kizárni� 
$ terPék jellegébŤl és IelépítésébŤl 
adŒdŒan az alábbi potenciális veszélyek 
szárPazhatnak�

  $ terPék akaratlan żzePbe helyezése
  $ hallás károsodása� ha neP viselnek 

elŤírt IżlvédŤt
  $ szennyezŤdések� por stb� a 

védŤszePżveg viselése ellenére is a 
szePbe vagy az arcra kerżlhetnek� 

  $ Ielkavart szePcsék belélegzése

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a terPéket a csoPagolásbŒl� 

és szabaduljon Peg az Śsszes 
csoPagolŒanyagtŒl és védŤIŒliátŒl�

2. (llenŤrizze� hogy Pinden alkatrész 
Pegvan�e� és hogy a csoPagolás 
Pinden alkatrészt tartalPaz�e �lásd a 
֙$ csoPagolás tartalPa֛��

3. (llenŤrizze� hogy a terPék és Pinden 
alkatrész jŒ állapotban van�e� Ha 
sérżlést vagy hibát talál� ne használja a 
terPéket� haneP járjon el a ֙Garancia֛ 
c� Iejezetben leírtak szerint�
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� Összeszerelés
m FIGYELEM!
u ÞzePbe helyezés elŤtt 

bizonyosodjon Peg arrŒl� hogy a 
terPék teljes Pértékben Śssze van 
szerelve.

  $z Śsszeszereléshez az alábbi 
szerszáPokra lesz szżksége 
�nincsenek Pellékelve��
– IPbuszkulcs �6ּPP�
– CsillagcsavarhŹzŒ

� A kerekek felszerelése
�Cּábra�

1. RŚgzítse rá a kerekeket [ּ5] a 
nyoPŒtartályּ [8] alján lévŤ tartŒra�

2. RŚgzítse a kerekeket egy�egy 
csavarral [ּ�] és alátéttel [ּ�].

3. HŹzza Peg a csavarokat [ּ�]
egy csillagcsavarhŹzŒval �nincs 
Pellékelve��

4. Helyezze rá a IedŤsapkákat [ּ
] a 
csavarok Iejeire�

� $] ûOOYûQ\WDOS IHOV]HUHOĝVH
�'ּábra�

o RŚgzítse rá az állványtalpat [ּ7] a 
nyoPŒtartályּ [8] alján lévŤ Ioglalatra�

� $ OĝJV]ƆUŤ IHOV]HUHOĝVH
�(� )ּábra�

1. Vegye le a szállítási Iedelet [ּ�].
2. Csavarozza rá aּlégszƆrŤtּ [4] a 

termékre.
3. Vezesse át a tŚPlŤtּ [�] a légszƆrŤ [ּ4]

nyílásán�

� A hordfül felszerelése
�Gּábra�

1. 'ugja be a hordIżlet [ּ1] a 
nyoPŒtartályּ [8] oldalán lévŤ 
Ioglalatba�

2. RŚgzítse a hordIżlet [ּ1] két hatlapIejƆ 
csavarּ�08�5צ� [ּ�] segítségével. Húzza 
Peg a hatlapIejƆ csavarokatּegy 
iPbuszkulccsal �6ּPP� nincs 
Pellékelve��

� Elektromos csatlakoztatás
m FIGYELMEZTETÉS!
u Az elektromos vezetékeken 

gyakran Iordulnak elŤ szigetelési 
károsodások� (zek okai lehetnek�
– ¼sszenyoPott helyek� aPikor az 

elektroPos vezetékeket ablakon 
vagy ajtŒnyíláson keresztżl vezetik 
át

– Az elektromos vezetékek 
PegtŚrései a szakszerƆtlen 
rŚgzítés vagy elvezetés Piatt

– Vágások� ha az elektroPos 
vezetékeken áthajtanak

– $ szigetelés károsodásai� ha 
azokat a Iali konnektorbŒl kirántják

– Repedések a szigetelés 
PŒdosítása kŚvetkeztében

$z ilyen sérżlt elektroPos vezetékek 
neP használhatŒk� és a szigetelés 
sérżlései Piatt életveszélyesek 
lehetnek�

MEGJEGYZÉS
u $ Potor tŹlterhelés esetén PagátŒl 

kikapcsol� /ehƆlést kŚvetŤen �ez 
idŤben eltérŤ lehet� a Potort Źjra be 
lehet kapcsolni�

u $ hosszŹ vezetékek� például 
hosszabbítŒk� kábeldobok stb� 
Ieszżltségesést okoznak� és 
akadályozhatják a Potor indítását�
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MEGJEGYZÉS
u �5ּ؃C alatti hŤPérsékleten a Potor 

beindítását lassulás Ienyegetheti�
u $ �5ּP�nél rŚvidebb 

hosszabbítŒknak 1�5ּPP2 átPérŤvel 
kell rendelkezniżk�

o 'ugja be az elektroPos csatlakozŒt 
egy PegIelelŤ konnektorba�

� Kezelés
� Be- és kikapcsolás
o Bekapcsolás: Húzza fel a 

be�/kikapcsolŒgoPbot [ּ3].
o Kikapcsolás: 1yoPja le a 

be�/kikapcsolŒgoPbot [ּ3].

� N\RPûV EHûOOķWûVD
o bllítsa be a kívánt nyoPást a 

nyoPásszabályozŒval [ּ�] a 
PanoPéterenּ [�].

  $z aktuális tartálynyoPás a 
PanoPéterenּ [�] láthatŒ�

� $ Q\RPûVNDSFVROŒ EHûOOķWûVD
  $ nyoPáskapcsolŒ [ּ2] gyárilag be van 

állítva�
– Bekapcsolási nyoPás� kb�ּ5�5 bar
– Kikapcsolási nyoPás� kb�ּ8 bar

� A
VƆUķWHWWOHYHJŤ�WŚPOŤ��V]HUV]ûP 
felszerelése

1. Csatlakoztassa a sƆrítettlevegŤ�tŚPlŤje 
�nincs Pellékelve� dugŒcsonkját a 
gyorscsatlakozŒhoz [ּ�].

2. Csatlakoztassa sƆrített levegŤs 
szerszáPát �nincs Pellékelve� 
a sƆrítettlevegŤ�tŚPlŤje 
gyorscsatlakozŒjára�

� +ŤPHJV]DNķWŒ
  $ terPék hŤPegszakítŒval rendelkezik�

o $ hŤPegszakítŒ bekapcsolása esetén 
járjon el alábbiak szerint�

1. HŹzza ki az elektroPos csatlakozŒt a 
konnektorbŒl�

2. Várjon kb�ּ�֑3ּpercet�
3. 'ugja vissza az elektroPos csatlakozŒt 

a konnektorba�
4. Ha a terPék neP indul� isPételje Peg 

az eljárást�
5. Ha a terPék ezután seP indul� 

kapcsolja ki a be�/kikapcsolŒ 
goPbbal [ּ3]� Pajd kapcsolja be isPét�

6. Ha a Ienti lépéseket elvégezte� és a 
terPék Pég Pindig neP PƆkŚdik� 
Iorduljon szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt��

� Tisztítás, karbantartás és 
tárolás

m VIGYÁZAT! Áramütés okozta 
sérülés kockázata!

u Tisztítási és karbantartási Punkák 
elŤtt� HŹzza ki az elektroPos 
csatlakozŒt a konnektorbŒl�

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

u Tisztítási és karbantartási Punkák 
elŤtt� Várja Peg� aPíg a terPék teljes 
Pértékben lehƆl� 

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Tisztítási és karbantartási Punkák 

elŤtt� 1yoPásPentesítse a terPéket 
�lásd a ֙TŹlnyoPás leengedése֛ c� 
részt��

� Tisztítás
  1e használjon erŤs tisztítŒ� vagy 

oldŒszereket� ezek kárt tehetnek a 
terPék PƆanyag alkatrészeiben� 

  Þgyeljen arra� hogy ne jusson víz a 
terPék belsejébe�
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  $ terPéket ne tisztítsa vízzel� 
oldŒszerekkel vagy hasonlŒkkal�

o Tisztítás elŤtt válassza le a terPékrŤl a 
tŚPlŤt és a perPetezŤ szerszáPokat�

o $ terPéket tartsa lehetŤleg teljesen 
por� és szennyezŤdésPentesen� 
TŚrŚlje át a terPéket egy tiszta 
ruhával� vagy IŹjja át sƆrített levegŤvel� 
alacsony nyoPáson�

o 0inden használat után kŚzvetlenżl 
tisztítsa Peg a terPéket�

o $ terPéket rendszeresen tisztítsa Peg 
egy enyhén nedves ruhával és néPi 
lágy tisztítŒszappannal� 

� TŹOQ\RPûV OHHQJHGĝVH
1. Kapcsolja ki a terPéket�
2. Használja Iel a nyoPŒtartályban [ּ8]

lévŤ sƆrített levegŤt� pl� żresjáratban 
lévŤ sƆrített levegŤs szerszáPPal vagy 
IŹvŒpisztollyal�

� $ Q\RPŒWDUWûO\ NDUEDQWDUWûVD
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u 1e használja a terPéket� ha a 

nyoPŒtartály [ּ8] sérżlt vagy 
rozsdás� Ha sérżlést talál� Iorduljon 
szervizkŚzpontunkhoz �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt��

o MLQGHQ KDV]QûODW HOŤWW� (llenŤrizze 
a nyoPŒtartályt [ּ8] rozsdásodás és 
sérżlések tekintetében�

o Minden használat után:
$ nyoPŒtartály [ּ8] hosszŹ 
élettartaPának biztosítása érdekében 
engedje le a kondenzvizet a 
leeresztŤcsavarּ [6] kinyitásával�

1. (ngedje ki a tartálynyoPást �lásd a 
֙TŹlnyoPás leengedése֛ c� részt��

2. 1yissa ki a leeresztŤcsavartּ [6] az 
ŒraPutatŒ járásával ellentétes irányban 
csavarva �a terPék aljárŒl a csavarra 
nézve��

3. $hhoz� hogy a kondenzvizet teljesen 
ki tudja ereszteni nyoPŒtartálybŒlּ [8]� 
dŚntse Peg a nyoPŒtartályt kissé 
oldalra Źgy� hogy a leeresztŤcsavarּ [6]
a legalacsonyabb ponton legyen�

4. Zárja el a leeresztŤcsavartּ [6] az 
ŒraPutatŒ járásával PegegyezŤ 
irányban csavarva�

� Biztonsági szelep
�Hּábra�

  $ biztonsági szelep [ּ9] a 
nyoPŒtartályּ [8] Pa[iPálisan 
Pegengedett nyoPására van beállítva� 
1e állítson a biztonsági szelepen� 
1e vegye le a csatolŒzáratּ [�] a 
leeresztŤanyárŒlּ [�].

o 0ƆkŚdtesse a biztonsági szelepet [ּ9]
30ּPunkaŒránként� vagy legalább 
évente 3ּalkaloPPal� hogy az szżkség 
esetén kiIogástalanul tudjon PƆkŚdni� 
(hhez járjon el az alábbiak szerint�

1. $ kinyitáshoz csavarja el a 
leeresztŤanyátּ [�] az ŒraPutatŒ 
járásával ellentétes irányban�

2. $ biztonsági szelep [ּ9]
kiPenetének kinyitása� HŹzza át 
kézzel a szelepszárat a perIorált 
leeresztŤanyánּ [�] keresztżl� 
$ biztonsági szelep hallhatŒan kiereszti 
a levegŤt� 

3. HŹzza Peg a leeresztŤanyát [ּ�] az 
ŒraPutatŒ járásával PegegyezŤ 
irányban�

� $ OĝJV]ƆUŤ WLV]WķWûVD
MEGJEGYZÉS
u $ légszƆrŤ [ּ4] Pegakadályozza a por 

és a szennyezŤdések beszívását� 
u $ légszƆrŤt [ּ4] legalább Pinden 

300ּPunkaŒra után Peg kell 
tisztítani� 

u Ha a légszƆrŤ [ּ4] eltŚPŤdik� a 
teljesítPény jelentŤsen lecsŚkken�
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�I� -ּábra�

1. $ légszƆrŤ [ּ4] levétele� )ordítsa el 
a légszƆrŤt az ŒraPutatŒ járásával 
ellenkezŤ irányban� 

2. 1yissa ki és vegye le a szƆrŤIedelet [ּ	].
3. Vegye ki a szƆrŤbetétet [ּ
].
4. ´vatosan żtŚgesse ki a 

szƆrŤbetétetּ [
]� a szƆrŤIedelet [ּ	] és a 
szƆrŤházatּ [�].

5. )Źjja ki a szƆrŤbetétet [ּ
]� a 
szƆrŤIedeletּ [	] és a szƆrŤházat [ּ�]
sƆrített levegŤvel �kb� 3ּbar��

6. Szerelje Śssze a légszƆrŤt [ּ4] fordított 
sorrendben� Pajd szerelje vissza a 
helyére�

� Tárolás
o Tárolás elŤtt� 

– HŹzza ki az elektroPos csatlakozŒt�
– /égtelenítse a terPéket és a 

csatlakoztatott sƆrített levegŤs 
szerszáPot�

o Ûgy tárolja a terPéket� hogy azt 
illetéktelen szePélyek ne tudják 
żzePbe helyezni�

o Tárolja a terPéket száraz helyen�
o Tartsa a terPéket IżggŤleges 

helyzetben� ne dŚntve�

� Szállítás
o $ terPék Pozgatásához használja a 

hordIżlet [ּ1].
o A termék megemelésekor vegye 

ƞgyelePbe a terPék sŹlyát �lásd a 
֙0Ɔszaki adatok֛ c� részt��

o Ha a terPéket gépjárPƆvel szállítja� 
gondoskodjon a rakoPány PegIelelŤ 
rŚgzítésérŤl�

� Pótalkatrészek/tartozékok
  $ vásárlŒk koPpatibilis 

pŒtalkatrészeket és tartozékokat 
e�Pailen� vagy żgyIélszolgálati 
IorrŒdrŒtunkon keresztżl szerezhetnek 
be �lásd a ֙Szerviz֛ c� részt��

o $ rendeléshez készítse elŤ a 
cikkszáPot �I$1ּ5�5�54B�504��

Pótalkatrész Rendelési szám
/égszƆrŤ [ּ4] 99952525402

Szállítási Iedélּ [�] 99952525403
Készletben�
  Kerékּ [5]
  Csavar [ּ�]
  $látét [ּ�]
  )edŤsapka [ּ
]

99952525404

bllványtalpּ [7] 99952525405
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� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

$ terPék neP indul�

1incs hálŒzati 
Ieszżltség�

(llenŤrizze az elektroPos vezetéket� 
az elektroPos csatlakozŒt� a 
biztosítékot és a konnektort�

$ hálŒzati Ieszżltség 
túl alacsony.

Þgyeljen arra� hogy a hosszabbítŒ 
ne legyen tŹl hosszŹ� Használjon 
PegIelelŤ kábelkeresztPetszetƆ 
hosszabbítŒt�

$ kżlsŤ hŤPérséklet 
túl alacsony. 1e használja a terPéket �5ּ؃C alatt�

$ Potor a tŹlhevżlt�
Várja Peg� Píg a Potor lehƆl� $dott 
esetben szżntesse Peg a tŹlhevżlés 
okát�

$ terPék elindul� de 
nincs nyoPás�

$ biztonsági szelep [ּ9]
szivárog�

)orduljon arra jogosult 
javítŒPƆhelyhez� $ javítási 
Punkálatokat csak képzett 
szePélyzet végezheti�$ tŚPítések sérżltek�

A kondenzvíz 
leeresztŤcsavarjaּ [6]
szivárog�

HŹzza Peg a leeresztŤcsavart [ּ6]
kézzel� (llenŤrizze a leeresztŤcsavar 
tŚPítését� Szżkség esetén cserélje 
ki a tŚPítést�

$ terPék elindul� 
a PanoPéter [ּ�]
Putatja a nyoPást� 
de a csatlakoztatott 
szerszáP neP 
PƆkŚdik�

$ tŚPlŤcsatlakozások 
neP tŚPítettek�

(llenŤrizze a sƆrítettlevegŤ�tŚPlŤt 
és a sƆrített levegŤs szerszáPot� és 
szżkség esetén cserélje ki ezeket a 
koPponenseket�

$ gyorscsatlakozŒ [ּ�]
szivárog�

)orduljon arra jogosult 
javítŒPƆhelyhez� $ javítási 
Punkálatokat csak képzett 
szePélyzet végezheti�

$ nyoPásszabályo-
zŒvalּ[�] túl alacsony 
nyoPás lett beállítva�

1Śvelje a nyoPás beállítását a 
nyoPásszabályozŒval [ּ�] �lásd a 
֙1yoPás beállítása֛ c� részt��

� Mentesítés
$ csoPagolás kŚrnyezetbarát anyagokbŒl 
készżlt� aPelyeket a helyi ŹjrahasznosítŒ 
helyeken adhat le ártalPatlanítás céljábŒl�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye 
ƞgyelePbe a csoPagolŒanyagon 
találhatŒ jelzéseket� (zek 

rŚvidítéseket �a� és száPokat �b� 
tartalPaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� 1֑7� PƆanyagok/
�0֑��� papír és karton/80֑98� 
kŚtŤanyagok�
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Termék:
$ kiszolgált terPék 
PegsePPisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
ŚnkorPányzatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrnyezete érdekében� ne 
dobja a kiszolgált terPéket a 
háztartási szePétbe� haneP adja 
le szakszerƆ ártalPatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
ŚnkorPányzatnál tájékozŒdhat�

� Garancia
$ terPéket gondosan� szigorŹ PinŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
terPék eladŒjával szePben tŚrvényes 
jogok illetik Peg� $z ¼n tŚrvényes jogait 
az általunk alább Peghatározott garancia 
sePPilyen PŒdon neP korlátozza�

Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátuPátŒl száPítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátuPával kezdŤdik� 
Biztonságos helyen Ťrizze Peg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� Pert ez 
a dokuPentuP szżkséges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor IennállŒ károkat és 
hiányosságokat a terPék kicsoPagolása 
után haladéktalanul jelezze�

Ha ezen a terPéken a vásárlástŒl száPított 
3ּéven belżl anyag� vagy gyártási hibát 
észlel� választásunk szerint ingyenesen 
Pegjavítjuk vagy kicseréljżk a terPéket� 
$ garancia idŤ neP hosszabbodik Peg a 
helyette nyŹjtott szavatossági igény által� 
(z a kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

$ garancia PegszƆnik� ha a terPéket 
Pegrongálták� ill� neP szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� (z a garancia neP terjed ki 
azokra a terPékalkatrészekre� aPelyek 
norPál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek PinŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚPlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� 
pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors Ieldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� Pindig készítse 
elŤ a pénztárblokkot és a terPékszáPot 
�I$1ּ5�5�54B�504� a vásárlás igazolására�

$ terPékszáPot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terPéken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtPutatŒ cíPlapjárŒl �alul 
a bal oldalon�� vagy a terPék hátsŒ vagy 
alsŒ oldalán találhatŒ PatricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
Iellépése esetén elŤszŚr vegye Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben Ielsorolt 
szervizek valaPelyikével teleIonon� vagy 
e-mailen�

$ hibásnak ítélt terPéket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének PegjelŚlésével� díjPentesen 
kżldheti el az ¼n száPára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy�coP oldalon ezt és száPos 
további kézikŚnyvet tud Pegtekinteni és 
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letŚlteni� (zzel a 4R-kŒddal kŚzvetlenżl 
a parkside�diy�coP oldalra jut� Válassza 
ki az országot� és a keresŤIelżleten 
keresse Peg a használati ŹtPutatŒkat� $ 
terPékszáP �I$1�ּ5�5�54B�504 beírásával 
juthat el az ¼n terPékének használati 
ŹtPutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  06800�1647

  $ IorPanyoPtatvány itt elérhetŤ� 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Szerb PegIelelŤségi jelzés
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 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
Ą


Ą



ǌĄǌſĠǌ


Megfelelőség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe:

Mért hangteljesítményszint a típust képviselő egyetlen berendezésen: 80.8 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
 Ą  

Ąşſ Ąşſ

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT   (525254_2504. sz.)

ǌ

ĄſſĄſĄ

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

ĄĠĠ
ĠſĄĄĄĄĄſſſƷſĠ
ĄĄ

ĄƂſſſşĄ

Ą
Ą
Ą
Ą

Ą

Ą
Ą



 
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Preberite navodila za uporabo� 1osite zaščito dihal�

NEVARNOST! Ta siPbol z 
opozorilno besedo ֖1evarnost֕ 
označuje nevarnost z visoko 
stopnjo tveganja� ki lahko v 
priPeru neupoštevanja opozorila 
povzroči hudo poškodbo ali celo 
smrt.

Obvezna uporaba zaščitnih očal�

Uporabljajte zaščito sluha�

OPOZORILO! Ta siPbol z 
opozorilno besedo ֖Opozorilo֕ 
označuje nevarnost s srednje 
visoko stopnjo tveganja� ki 
lahko v priPeru neupoštevanja 
opozorila povzroči hudo 
poškodbo ali celo sPrt�

Pozor� vroča površina�

1evarnostּ֑ tveganje 
električnega udara�

PREVIDNO! Ta siPbol z 
opozorilno besedo ֖Previdno֕ 
označuje nevarnost z nizko 
stopnjo tveganja� ki lahko 
v priPeru neupoštevanja 
nevarnosti povzroči Pajhno ali 
srednje hudo poškodbo�

Opozoriloּ֑ izdelek je oprePljen 
s saPodejniP nadzoroP zagona� 
Zagotovite� da se v delovneP 
obPočju izdelka ne bodo 
zadrževale druge osebe�

Izdelka ne izpostavljajte dežju� 
Izdelek se sPe postaviti� 
skladiščiti in uporabljati le v 
suheP okolju�

POZOR! ּ֑Opozarja pred 
Porebitno Paterialno škodo �npr� 
nevarnost kratkega stika� 90 Raven zvočne Poči v dB

IzPenični tok/napetost 69 Raven zvočnega tlaka v dB

Stikalo za vklop/izklop Regulator tlaka

Znak C( potrjuje skladnost z 
direktivaPi (U� ki veljajo za 
izdelek�

Varnostni napotki
1avodila za ravnanje
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TIHI KOMPRESOR

� Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega 
izdelka� Odločili ste se za zelo kakovosten 
izdelek� To navodilo za uporabo je 
sestavni del tega izdelka� Vsebuje 
poPePbna navodila za varnost� uporabo 
in odstranitev� Preden začnete izdelek 
uporabljati� se seznanite z vsePi navodili 
za uporabo in varnostniPi napotki� Izdelek 
uporabljajte saPo tako� kot je opisano� 
in saPo za navedena področja uporabe� 
|e izdelek odstopite novePu lastniku� Pu 
zraven izročite tudi vse dokuPente�

� Predvidena uporaba
  Izdelek je naPenjen za ustvarjanje 

stisnjenega zraka za pnevPatsko 
orodje� ki lahko deluje s količino zraka 
do približno 149ּl/Pin �npr� polnilnik 
pnevPatik� pištola za izpihovanje in 
pištola za barvanje�� 

  Zaradi oPejene količine pretoka 
zraka ni Pogoče uporabljati orodij� 
ki porabijo zelo veliko zraka �npr� 
vibracijski brusilniki� palični brusilniki in 
udarni izvijači��

  Izdelek uporabljajte le v zaprtih� dobro 
prezračenih notranjih prostorih�

  Izdelek je naPenjen izključno zasebni 
uporabi.

  Ta izdelek ni priPeren za koPercialno 
ali industrijsko uporabo�

  Izdelek uporabljajte izključno skladno 
z opisaniP naPenoP in za navedena 
področja uporabe�

  Vsaka druga uporaba ali sprePePba 
izdelka se obravnava kot nepravilna in 
je povezana z znatniP tveganjeP za 
nezgodo�

  Za škodo� nastalo pri nestrokovni 
uporabi� proizvajalec ne prevzaPe 
jaPstva�

  Upravljavec ali uporabnik izdelka je 
odgovoren za nezgode ali telesne 
poškodbe in/ali Paterialno škodo� 

povzročeno tretjiP osebaP ali na 
njihovi lastnini�

� Obseg dobave
m NEVARNOST!
u Izdelki in ePbalažni Pateriali niso 

otroške igrače� Otroci se ne sPejo 
igrati s plastičniPi vrečkaPi� IolijaPi 
in PajhniPi deli� Obstaja nevarnost 
pogoltnjenja in zadušitve� 

Po odstranitvi ePbalaže izdelka preverite� 
ali je dobava popolna in ali so vsi deli v 
dobreP stanju� Pred uporabo odstranite 
ves ePbalažni Paterial�

1 Tihi koPpresor
1 Zračni ƞlter
1 Ročaj za prenašanje
� IPbus vijaka �08�5צ�
1 Podstavek
2 Kolesa
� Vijaki
� Podložki
� Pokrovi
1 1avodila za uporabo

� Opis delov
Pred branjeP odprite strani s slikaPi in se 
nato seznanite z vsePi IunkcijaPi izdelka�

�Sl�ּ$�

[1] Ročaj za prenašanje
[�] IPbus vijaka �08�5צ�
[2] Tlačno stikalo
[3] Stikalo za vklop/izklop
[4] Zračni ƞlter
[5] Kolo
[6] Izpustni vijak �za kondenzirano vodo�
[7] Noga
[8] Tlačna posoda
[9] Varnostni ventil
[�] Hitra spojka �regulirani stisnjeni zrak�
[�] 0anoPeter �nastavljeni tlak�
[�] 0anoPeter �tlak v kotlu�
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�Sl�ּB�

[�] Regulator tlaka

�Sl�ּC�

[�] Vijak
[�] Podložka
[
] Pokrov

�Sl�ּ(�

[�] Transportni pokrov

�Sl�ּ)� I� -�

[�] Ohišje ƞltra
[
] )iltrski vložek
[	] Pokrov ƞltra
[�] Gibka cev

�Sl� H�

[�] Izpustna Patica
[�] Varovalo povezave

� THKQLĕQL SRGDWNL

Tihi kompresor PSKO 248 B1
Ñtevilka Podela
Vtič V'(� HG12899
Vtič BS� HG1�899�BS

1azivna vhodna 
napetost�

�30֑�40ּVa� 
50ּHz

1azivna Poč� 1100 W
1ačin delovanja� S1
Ñtevilo vrtljajev 
koPpresorja� �850ּPin֑1

Prostornina tlačne 
posode� pribl. 24 l
Obratovalni tlak� pribl� 8ּbar
Teoretična 
sesalna Poč� pribl� 178ּl/Pin
(Iektivna količina 
izpusta
pri 7ּbar� pribl� 85ּl/Pin

pri 4ּbar� pribl� 117ּl/Pin
pri 1ּbar� pribl� 149ּl/Pin

IP zaščita� IP30
0asa� pribl� 18�8 kg
1ajvečja višina 
postavitve �nadPorska 
višina�� 1000ּP

Emisije hrupa
IzPerjene vrednosti so bile določene v 
skladu s standardoP (1ּISOּ3744ּ�010�

Raven zvočnega tlaka /p$� 71�9 dB
Raven zvočnega tlaka /p$P

priּ3ּP� 6��8 dB
Negotovost Kp$� 3 dB
Raven zvočne Poči /:$� 80�8 dB
Negotovost K:$� ��� dB

m OPOZORILO!

Uporabljajte zaščito sluha�

m OPOZORILO!
u Vibracije in ePisije hrupa Ped 

dejansko uporabo električnega 
orodja lahko odstopajo od 
reIerenčnih vrednosti� odvisno od 
vrste in načina uporabe električnega 
orodja� zlasti od vrste obdelovanca� 
ki ga obdelujete�

u Treba je določiti varnostne ukrepe 
za zaščito upravljavca na podlagi 
ocene izpostavljenosti vibracijaP 
v dejanskih pogojih uporabe 
�upoštevati je treba vse dele 
obratovalnega cikla� na priPer čase 
izklopa električnega orodja in čase 
ko je orodje vklopljeno� vendar deluje 
brez obrePenitve��
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OPOMB$
u 1avedena skupna vrednost tresljajev 

in deklarirana vrednost ePisije 
hrupa so bili izPerjeni v skladu 
s standardiziraniP preskusniP 
postopkoP in se lahko uporabijo za 
priPerjavo enega električnega orodja 
z drugiP�

u 1avedena skupna vrednost tresljajev 
in navedena vrednost ePisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Varnostni napotki

� SSORůQL YDUQRVWQL QDSRWNL ]D 
HOHNWULĕQD RURGMD

m OPOZORILO!
u Preberite vse varnostne 

QDSRWNH� QDYRGLOD� LOXVWUDFLMH 
LQ WHKQLĕQH SRGDWNH� NL 
VR SULORƗHQL HOHNWULĕQHPX 
orodju.ֺ1eupoštevanje varnostnih 
napotkov in navodil lahko povzroči 
električni udar� požar in hude telesne 
poškodbe�

Varnostni napotki in opozorila shranite 
]D NDVQHMůR XSRUDER�

Izraz ֖električno orodje֕� ki se uporablja 
v varnostnih napotkih� se nanaša na 
električno orodje na električni pogon �z 
napajalniP kabloP� in električno orodje s 
polnilno baterijo �brez napajalnega kabla��

Varnost na delovnem mestu
1� 'HORYQR REPRĕMH PRUD ELWL ĕLVWR 

in dobro osvetljeno.ֺ1ered ali slabo 
osvetljeno delovno Pesto lahko 
povzročita nesreče�

�� NH GHODMWH ] HOHNWULĕQLP RURGMHP Y 
SRWHQFLDOQR HNVSOR]LYQHP RNROMX� 
NMHU VR SULVRWQH YQHWOMLYH WHNRĕLQH� 

plini ali prah.ֺ(lektrična orodja 
ustvarjajo iskre� ki lahko vžgejo prah ali 
hlape.

3� MHG XSRUDER HOHNWULĕQHJD RURGMD 
morajo otroci in druge osebe biti 
izven dosega.ֺZ odvračanjeP lahko 
izgubite nadzor nad električniP 
orodjeP�

EOHNWULĕQD YDUQRVW
1� 9WLĕ HOHNWULĕQHJD RURGMD VH PRUD 

SULOHJDWL Y YWLĕQLFR� 9WLĕD QH VPHWH 
v nobenem primeru spremeniti. 
NH XSRUDEOMDMWH YWLNDĕD VNXSDM ] 
HOHNWULĕQR R]HPOMHQLPL HOHNWULĕQLPL 
orodji.ֺ1esprePenjeni vtiči in 
ustrezne vtičnice zPanjšujejo tveganje 
električnega udara�

�� Izogibajte se telesnemu stiku z 
R]HPOMHQLPL SRYUůLQDPL� NRW VR FHYL� 
JUHOQLNL� SHĕL LQ KODGLOQLNL�ֺ|e je vaše 
telo ozePljeno� je prisotno povečano 
tveganje električnega udara�

3� EOHNWULĕQD RURGMD QH L]SRVWDYOMDMWH 
GHƗMX DOL YODJL�ֺVdor vode v električno 
orodje poveča tveganje električnega 
udara.

4� PULNOMXĕQHJD NDEOD QH XSRUDEOMDMWH 
]D GUXJH QDPHQH� ]D SUHQRV 
HOHNWULĕQHJD RURGMD� REHůDQMH DOL 
YOHĕHQMH YWLĕD L] YWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH L]YHQ GRVHJD YURĕLQH� 
ROMD� RVWULK URERY DOL JLEOMLYLK 
delov.ֺPoškodovani ali zavozlani 
priključni kabel zvišuje tveganje 
električnega udara� 

5� |H ] HOHNWULĕQLP RURGMHP GHODWH 
QD SURVWHP� XSRUDEOMDMWH VDPR 
SRGDOMůNH� SULPHUQH ]D XSRUDER 
na prostem.ֺUporaba podaljška� 
priPernega za zunanjo uporabo� 
zPanjšuje tveganje električnega udara�

6� |H MH GHORYDQMH HOHNWULĕQHJD RURGMD 
Y YODƗQHP RNROMX QHL]RJLEQR� 
XSRUDELWH ]DůĕLWQR QDSUDYR ]D 
preostali tok.ֺUporaba zaščitne 
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naprave za preostali tok zPanjša 
tveganje električnega udara.

Varnost oseb
1� PUL GHOX ] HOHNWULĕQLP RURGMHP 

ERGLWH YHGQR SR]RUQL� SD]LWH� NDM 
SRĕQHWH LQ XSRUDELWH UD]XP� NH 
XSRUDEOMDMWH HOHNWULĕQHJD RURGMD� 
ko ste utrujeni ali pod vplivom 
GURJ� DONRKROD DOL ]GUDYLO�ֺTrenutek 
neprevidnosti pri uporabi električnega 
orodja lahko povzroči resne poškodbe�

�� NRVLWH RVHEQR ]DůĕLWQR RSUHPR 
LQ YHGQR XSRUDEOMDMWH ]DůĕLWQD 
RĕDOD�ֺ1ošenje osebne zaščitne 
oprePe� na priPer Paske proti prahu� 
nedrsečih zaščitnih čevljev� zaščitne 
čelade ali zaščite za sluh� ki ustreza 
vrsti in uporabi električnega orodja� 
zPanjšuje tveganje za poškodbe�

3� Izogibajte se nenamernim zagonom. 
PUHSULĕDMWH VH� GD MH HOHNWULĕQR 
RURGMH L]NOMXĕHQR� SUHGHQ JD 
SRYHƗHWH ] QDSDMDQMHP LQ�DOL 
YVWDYLWH SROQLOQR EDWHULMR� WHU SUHGHQ 
ga dvignete ali nosite.ֺ|e iPate 
pri nošenju električnega orodja prst 
na stikalu ali napravo povežete z 
napajanjeP� ko je že vključena� lahko 
to privede do nesreče�

4� PUHG YNORSRP HOHNWULĕQHJD RURGMD 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NOMXĕH�ֺOrodje ali ključ� ki se nahaja v 
vrtljiveP delu naprave� lahko povzroči 
poškodbe�

5� I]RJLEDMWH VH QHQRUPDOQL GUƗL� 
Poskrbite za varno stabilnost in 
YHGQR RKUDQLWH UDYQRWHƗMH�ֺTo 
vaP oPogoča� da v nepričakovanih 
okoliščinah bolje nadzirate električno 
orodje�

6� NRVLWH SULPHUQD REODĕLOD� NH QRVLWH 
RKODSQLK REODĕLO DOL QDNLWD� LDVH� 
REODĕLOD LQ URNDYLFH GUƗLWH L]YHQ 
dosega gibljivih delov.ֺOhlapna 
oblačila� nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujaPejo v gibljive dele�

7� |H MH PRƗQD QDPHVWLWHY QDSUDYH ]D 
VHVDQMH SUDKX LQ ]ELUDQMH SUDKX� VH 
SUHSULĕDMWH� DOL MH WD SULNOMXĕHQD LQ VH 
pravilno uporablja.ֺUporaba naprave 
za sesanje prahu lahko zPanjša 
tveganja zaradi prahu�

8� NH SRVWDQLWH SUHYHĕ VDPR]DYHVWQL 
LQ QH SUHNRUDĕLWH YDUQRVWQLK SUDYLO 
]D HOHNWULĕQD RURGMD� WXGL ĕH VWH 
na podlagi pogoste uporabe 
ƗH VH]QDQMHQL ] HOHNWULĕQLP 
orodjem.ֺ1eprevidna uporaba lahko 
povzroči hude poškodbe v delcu 
sekunde�

8SRUDED LQ UDYQDQMH ] HOHNWULĕQLP 
orodjem
1� Naprave ne preobremenite. 

8SRUDELWH XVWUH]QR HOHNWULĕQR 
orodje za svoje opravilo.ֺZ ustrezniP 
električniP orodjeP delate bolje 
in varnejše v navedeneP razponu 
zPogljivosti�

�� NH XSRUDEOMDMWH HOHNWULĕQHJD RURGMD� 
ĕH MH VWLNDOR SRNYDUMHQR�ֺ(lektrično 
orodje� ki ga ni Pogoče vklopiti ali 
izklopiti� je nevarno in ga je treba 
popraviti.

3� NDSUDYR RGNORSLWH L] YWLĕQLFH LQ�DOL 
RGVWUDQLWH SROQLOQR EDWHULMR� SUHGHQ 
L]YDMDWH QDVWDYLWYH QD QDSUDYL� 
]DPHQMDWH RURGQH QDVWDYNH� 
zamenjate dodatno opremo ali 
HOHNWULĕQR RURGMH RGORƗLWH�ֺTa 
varnostni ukrep preprečuje nenaPeren 
zagon električnega orodja�

4� SKUDQLWH HOHNWULĕQR RURGMH L]YHQ 
GRVHJD RWURN� EOHNWULĕQHJD RURGMD 
QH VPHMR XSRUDEOMDWL RVHEH� NL MH 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil.ֺ(lektrična orodja so nevarna� 
če jih uporabljajo neizkušene osebe�

5� EOHNWULĕQD RURGMD SD]OMLYR Y]GUƗXMWH� 
PUHYHULWH� DOL JLEOMLYL GHOL GHOXMHMR 
EUH]KLEQR LQ VH QH ]DWLNDMR� 
SUHJOHMWH� DOL VR GHOL ]ORPOMHQL DOL 
SRůNRGRYDQL GR WH PHUH� GD MH 
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GHORYDQMH HOHNWULĕQHJD RURGMD 
RPHMHQR� PUHG XSRUDER HOHNWULĕQHJD 
RURGMD PRUDWH SRůNRGRYDQH GHOH 
popraviti.ֺSlabo vzdrževana električna 
orodja so vzrok za Pnoge nesreče�

6� OURGMD ]D UH]DQMH RKUDQMDMWH ĕLVWD 
in ostra.ֺTePeljito vzdrževana orodja 
za rezanje z ostriPi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je lažje upravljati�

7� 8SRUDEOMDMWH HOHNWULĕQD RURGMD� 
GRGDWQR RSUHPR� RURGQH QDVWDYNH 
LSG�� Y VNODGX V WHPL QDYRGLOL� 
PUL WHP XSRůWHYDMWH GHORYQH 
SRJRMH LQ RSUDYLOR� NL JD MH WUHED 
izvesti.ֺUporaba električnih orodij za 
druge� kot predvidene naPene� lahko 
privede do nevarnih situacij�

8� RRĕDML LQ GUƗDOQH SRYUůLQH QDM 
ERGR VXKL� ĕLVWL LQ EUH] ROMD LQ 
masti.ֺ'rseči ročaji in držalne 
površine ne oPogočajo varnega 
upravljanja in nadzora električnega 
orodja v nepredvidenih situacijah�

Servis
1� EOHNWULĕQR RURGMH ODKNR SRSUDYOMD 

VDPR NYDOLƞFLUDQR RVHEMH LQ VDPR 
z originalnimi nadomestnimi deli.ֺS 
teP zagotovite ohranjanje varnosti 
električnega orodja�

� Varno delo
m PREVIDNO!
u Pri uporabi tega izdelka je treba 

upoštevati naslednje osnovne 
varnostne ukrepe� da se uporabnik 
zaščiti pred nevarnostjo električnega 
udara� telesnih poškodb in požara� 
Pred uporabo izdelka preberite ta 
navodila in jih upoštevajte�

  Poskrbite za urejenost delovnega 
prostora.
– 1eurejenost na delovneP Pestu 

lahko povzroči nesreče�
  Upoštevajte okoljske vplive�

– Izdelka ne izpostavljajte dežju�

– Izdelka ne uporabljajte v vlažneP ali 
PokreP okolju� Obstaja nevarnost 
električnega udara�

– Poskrbite za dobro prezračevanje 
delovnega mesta.

– Izdelka ne uporabljajte na Pestih� 
kjer obstaja nevarnost požara ali 
eksplozije�

  Zaščitite se pred električniP udaroP�
– Izogibajte se stiku telesa z 

ozePljeniPi deli �npr� cevPi� 
radiatorji� električniPi štedilniki in 
hladilniPi napravaPi��

  Izdelek hranite zunaj dosega otrok�
– 1e dovolite drugiP osebaP� da 

se dotikajo izdelka ali priključnega 
kabla� OtrokoP preprečite dostop do 
delovnega obPočja�

  1euporabljeno električno orodje varno 
shranjujte�
– 1euporabljeno električno orodje 

hranite na suheP� dvignjeneP ali 
zaklenjeneP Pestu� izven dosega 
otrok�

  Izdelka ne preobrePenjujte�
– Izdelek deluje bolje in varneje v 

določeneP obPočju Poči�
  1osite priPerna oblačila�

– 1e nosite ohlapnih oblačil ali nakita� 
ki bi se lahko ujeli v gibljive dele�

– Pri delu na prosteP so priporočene 
guPijaste rokavice in nedrseča 
obutev.

– |e iPate dolge lase� nosite Prežo 
za lase�

  Priključnega kabla ne uporabljajte za 
naPene� za katere ni predviden�
– 1e uporabljajte priključnega kabla 

za izvlečenje električnega vtiča iz 
vtičnice� Priključni kabel zaščitite 
pred vročino� oljeP in ostriPi robovi�

  Izdelek vzdržujte skrbno�
– Izdelek vzdržujte čist� da zagotovite 

dobro in varno delovanje�
– Sledite navodiloP za vzdrževanje�
– Redno preverjajte priključni kabel 

izdelka in v priPeru poškodbe 
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prepustite njegovo Penjavo 
pristojnePu strokovnjaku�

– Redno preverjajte podaljševalne 
kable in jih zaPenjajte� če so 
poškodovani�

  (lektrični vtič izvlecite iz vtičnice�
– Kadar izdelka ne uporabljate� pred 

vzdrževanjeP in pri Penjavi delov
  Preprečite nenaPerni zagon�

– Ob vstavljanju električnega vtiča v 
vtičnico se prepričajte� ali je izdelek 
izklopljen�

  Za uporabo na prosteP uporabljajte 
podaljševalne kable�
– Uporabljajte saPo odobrene in 

ustrezno označene podaljševalne 
kable za uporabo na prosteP�

– Kabelske bobne uporabljajte le 
odvite.

  Vedno bodite pozorni�
– Bodite pozorni na to� kaj počnete� 

'elajte z razuPoP� 1e uporabljajte 
izdelka� če niste zbrani�

  Preverite� ali je izdelek ni Porda 
poškodovan�
– Pred nadaljnjo uporabo izdelka 

skrbno preglejte vse zaščitne 
naprave ali rahlo poškodovane 
dele in se prepričajte� ali delujejo 
brezhibno in v skladu z naPenoP�

– Preverite� ali gibljivi deli delujejo 
brezhibno in se ne zatikajo oz� ali deli 
niso poškodovani� Za zagotavljanje 
brezhibnega delovanja izdelka 
Porajo biti vsi deli pravilno Pontirani 
in izpolnjevati vse pogoje�

– Poškodovane zaščitne naprave in 
dele je treba popraviti ali zaPenjati 
v skladu z naPenoP v pristojni 
specializirani delavnici� razen če ni 
v navodilih za uporabo navedeno 
drugače�

– Poškodovana stikala je treba 
zaPenjati v servisni delavnici�

– 1e uporabljajte okvarjenih ali 
poškodovanih priključnih kablov�

– 1e uporabljajte električnega orodja� 
pri katereP stikala ni Pogoče 
vklopiti in izklopiti�

  Popravilo izdelka prepustite 
usposobljenePu električarju�
– Ta izdelek je skladen z ustrezniPi 

varnostnimi predpisi. Popravila 
sPejo izvajati le usposobljeni 
električarji z uporabo originalnih 
nadomestnih delov. V nasprotnem 
priPeru lahko pride do nesreč�

  Pozor�
– Zaradi lastne varnosti uporabljajte 

saPo pribor in dodatne naprave� 
ki so navedeni v navodilih za 
uporabo ali jih priporoča ali navaja 
proizvajalec� Uporaba orodnih 
nastavkov ali drugih delov pribora� 
ki niso priporočeni v navodilih 
za uporabo ali v katalogu� lahko 
predstavlja nevarnost za telesne 
poškodbe�

  Hrup
– Pri uporabi izdelka nosite zaščito za 

sluh.
  ZaPenjava priključnega kabla

– |e se priključni kabel poškoduje� 
ga Pora zaPenjati proizvajalec 
ali električar� da se preprečijo 
nevarnosti� Obstaja nevarnost 
električnega udara�

  Polnjenje pnevPatik
– Takoj po polnjenju preverite 

tlak v pnevPatikah z ustrezniP 
PanoPetroP� npr� na bencinski 
črpalki�

  KoPpresorji za cestno vožnjo na 
gradbiščih
– Prepričajte se� ali so vse cevi 

in priključki priPerni za najvišji 
dovoljeni delovni tlak izdelka�

  Namestitev
– Izdelek vedno postavite na ravno 

površino.
  Pri tlakih nad 7ּbar je priporočljivo� 

da so dovodne cevi oprePljene z 
varnostniP kabloP �npr� žično vrvjo��
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  Pri tePperaturah pod 0ּ؃C je zagon 
Potorja prepovedan�

  Preprečite Počne obrePenitve 
cevnega sistePa z uporabo gibljivih 
cevnih priključkov� da preprečite 
pregibe.

  Uporabljajte zaščitno stikalo na 
diIerenčni tok z izklopniP tokoP 
30ּP$ ali Panj� Uporaba zaščitne 
naprave za preostali tok zPanjša 
tveganje električnega udara�

  Pred priključitvijo izdelka se 
prepričajte� ali podatki na tipski 
ploščici ustrezajo podatkoP o oPrežju�

  Izdelek Pora biti naPeščen v bližini 
porabnika �pnevPatskega orodja��

  Izogibajte se dolgiP zračniP vodoP in 
kabloP �podaljševalniP kabloP��

  Zagotovite� da bo dovodni zrak suh in 
brez prahu�

  Izdelek se sPe uporabljati saPo 
v priPernih prostorih �dobro 
prezračevanih pri tePperaturi okolice 
od �5ּ؃C do �40ּ؃C�� V prostoru 
ne sPe biti prahu� kislin� hlapov� 
eksplozivnih ali vnetljivih plinov�

  Izdelek je priPeren saPo za uporabo 
v suhih prostorih� V prostorih� kjer se 
dela s škropljenjeP vode� uporaba 
izdelka ni dovoljena�

  Izdelek se sPe uporabljati na prosteP 
le za kratek čas in v suhih okoljskih 
pogojih�

� Dodatni varnostni napotki
8SRůWHYDMWH XVWUH]QD QDYRGLOD ]D 
uporabo ustreznega pnevmatskega 
RURGMD�SQHYPDWVNLK SULNOMXĕNRY� Poleg 
tega upoštevajte naslednja splošna 
navodila.

Varnostna navodila za delo s stisnjenim 
]UDNRP LQ SLůWRODPL ]D L]SLKRYDQMH
  Upoštevajte zadostno razdaljo od 

izdelka� najPanj ��50ּP� in Ped 
delovanjeP pnevPatskega orodja/

pnevPatskih priključkov ne približujte 
izdelku�

  KoPpresorska črpalka in cevi se 
Ped delovanjeP lahko zelo segrejejo� 
'otikanje teh delov povzroča opekline� 

  Zrak� ki ga sesa izdelek� ne sPe 
vsebovati priPesi� ki bi lahko 
povzročile požar ali eksplozijo v 
koPpresorski črpalki�

  Pri odvijanju cevnega priključka držite 
spojni del cevi z roko� Tako boste 
preprečili telesne poškodbe zaradi 
odskoka cevi�

  Pri delu s pištolo za stisnjeni zrak 
nosite zaščitna očala in zaščitno 
Pasko� Prah je škodljiv za zdravje� Tujki 
in odleteli deli lahko zlahka povzročijo 
telesne poškodbe�

  S pištolo za izpihovanje ne pihajte v 
ljudi in ne čistite oblačil� ki jih nosite 
na sebi� Prisotna je nevarnost telesnih 
poškodb�

Varnostni napotki za uporabo 
SULNOMXĕNRY ]D SUůHQMH �QSU� QDSUDY ]D 
SUůHQMH EDUYH�
  0ed polnjenjeP držite priključek za 

pršenje proč od izdelka� da tekočina 
ne pride v stik z izdelkoP�

  1ikoli ne pršite s priključkoP za 
pršenje �npr� napravo za pršenje barve� 
v sPeri izdelka� Vlaga lahko povzroči 
nevarnosti zaradi električnega toka�

  1e uporabljajte lakov ali topil z 
vnetiščeP pod �55ּ؃C� Obstaja 
nevarnost eksplozije�

  1e segrevajte lakov in topil� Obstaja 
nevarnost eksplozije�

  |e uporabljate tekočine� ki so škodljive 
za zdravje� nosite ƞltrirne naprave 
�Paske za obraz�� Upoštevajte tudi 
navodila proizvajalcev takšnih tekočin 
glede zaščitnih ukrepov�

  Upoštevajte navodila in oznake iz 
uredbe o nevarnih snoveh� ki so 
navedene na ePbalaži uporabljenih 
Paterialov� |e je treba� sprejPite 



50 SI

dodatne zaščitne ukrepe� zlasti v zvezi 
z nošenjeP ustreznih oblačil in Pask�

  0ed škropljenjeP in v delovneP 
prostoru je prepovedano kajenje� 
Obstaja nevarnost eksplozije� Barvni 
hlapi so lahko vnetljivi�

  Izdelka ne postavljajte in ne 
uporabljajte v bližini ognja� odprtega 
ognja ali strojev� ki proizvajajo iskre�

  V delovneP prostoru ne shranjujte in 
ne uživajte hrane in pijače� Barvni hlapi 
so škodljivi za zdravje�

  'elovni prostor Pora biti večji od 
30ּPԼ� Ped škropljenjeP in sušenjeP 
pa Pora biti zagotovljena zadostna 
izPenjava zraka�

  1e pršite proti vetru� Pri škropljenju 
vnetljivih ali nevarnih snovi upoštevajte 
predpise krajevnih policijskih organov�

  V povezavi s tlačno cevjo PVC ne 
uporabljajte sredstev� kot so beli 
špirit� butil alkohol in Petilen klorid� Ta 
sredstva uničujejo tlačno cev�

  'elovno obPočje Pora biti ločeno 
od izdelka� tako da ne Pore priti v 
neposreden stik z delovniP sredstvoP�

8SRUDED WODĕQLK SRVRG
  Kdor uporablja tlačno posodo� jo 

Pora vzdrževati v ustrezneP stanju� 
jo pravilno uporabljati� nadzorovati� 
nemudoma opraviti potrebna 
vzdrževalna in popravljalna dela 
ter sprejeti varnostne ukrepe� ki so 
potrebni glede na okoliščine�

  1adzorni organ lahko v posaPičnih 
priPerih odredi potrebne nadzorne 
ukrepe�

  Tlačne posode se ne sPejo uporabljati� 
če iPajo napake� ki ogrožajo 
zaposlene ali tretje osebe�

  Pred vsako uporabo preglejte tlačno 
posodo� ali na njej ni rje in poškodb� 
Izdelka ne sPete uporabljati s 
poškodovano ali zarjavelo tlačno 
posodo� |e ugotovite poškodbe� se 
obrnite na servisno delavnico.

� Ostale nevarnosti
m OPOZORILO!
u Ta izdelek Ped delovanjeP ustvarja 

elektroPagnetno polje� V določenih 
okoliščinah lahko to polje vpliva 
na aktivne ali pasivne Pedicinske 
vsadke� 'a bi zPanjšali nevarnost za 
resne ali sPrtne poškodbe� osebaP 
z PedicinskiPi vsadki priporočaPo� 
da se pred upravljanjeP izdelka 
posvetujejo s svojiP zdravnikoP in 
proizvajalceP Pedicinskega vsadka�

Tudi pri pravilni uporabi izdelka vedno 
obstaja določeno tveganje� ki ga ni 
Pogoče izključiti� Iz vrste in konstrukcije 
izdelka izhajajo naslednje potencialne 
nevarnosti�

  1enaPeren zagon izdelka
  Poškodbe sluha� če ne nosite 

predpisane zaščite za sluh
  'elci uPazanije� prah itd� lahko kljub 

uporabi zaščitnih očal pridejo v oči ali 
na obraz� 

  Vdihavanje delcev� ki se dvigajo v 
zraku

� Pred prvo uporabo
� Razpakiranje izdelka
1. Izdelek odstranite iz ePbalaže in 

z njega odstranite vse ePbalažne 
Pateriale ter zaščitne Iolije�

2. Preverite� ali so priloženi vsi deli in ali 
je dobava enaka opisani �glejte ֖Obseg 
dobave֕��

3. Preverite� ali so vsi deli in izdelek v 
dobri stanju� |e opazite poškodbo ali 
okvaro� izdelka ne uporabljajte� aPpak 
ravnajte� kot je opisano v poglavju 
֖Garancijski list֕�
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� Vgradnja
m POZOR!
u Vedno poskrbite� da bo izdelek 

pred začetkoP uporabe popolnoPa 
sestavljen�

  Za sestavljanje potrebujete naslednja 
orodja �niso priložena��
– IPbus ključ �6ּPP�
– Križni izvijač

� Namestitev koles
�Sl�ּC�

1. 1aPestite kolesa [ּ5] na nosilec na 
spodnji strani tlačne posode [ּ8].

2. Kolesa pritrdite z vijakoPּ [�] in 
podložkoּ [�].

3. Vijakeּ [�] privijte s križniP izvijačeP �ni 
priložen��

4. 1aPestite pokrove [ּ
] na glave vijakov�

� Sestavljanje podstavka
�Sl�ּ'�

o 1ogo [ּ7] vstavite v nosilec na spodnji 
strani tlačne posode [ּ8].

� NDPHVWLWHY ]UDĕQHJD ƞOWUD
�Sl�ּ(�ּ)�

1. Odstranite transportni pokrov [�].
2. Privijte zračni ƞlterּ [4] na izdelek�
3. Vstavite gibljivo cevּ[�] v odprtino 

zračnega ƞltraּ [4].

� NDPHVWLWHY URĕDMD ]D 
SUHQDůDQMH

�Sl�ּG�

1. Vstavite ročaj za prenašanje [ּ1] v 
vpetje na strani tlačne posodeּ [8].

2. Ročaj za prenašanjeּ [1] pritrdite z 
�ּiPbus vijakoPa �08�5צ�ּ [�]. Imbus 
vijaka zategnite s križniP izvijačeP 
�6ּPP� ni priložen��

� EOHNWULĕQD SULNOMXĕLWHY
m OPOZORILO!
u 1a električnih priključnih vodih 

pogosto prihaja do poškodb 
izolacije� Vzroki za to so lahko�
– Vtisnjena Pesta� če so priključni 

kabli speljani skozi okna ali vrata
– 0esta pregiba zaradi nepravilne 

pritrditve ali speljevanja 
priključnega kabla

– Prerezana Pesta zaradi povoženja 
priključnega kabla

– Poškodbe izolacije zaradi iztrganja 
iz stenske vtičnice

– Razpoke zaradi staranja izolacije
Takšnih poškodovanih priključnih 
kablov ne sPete uporabljati� saj so 
zaradi poškodb izolacije sPrtno 
nevarni.

OPOMB$
u V primeru preobremenitve se motor 

saPodejno izklopi� Po hlajenju 
�časovno različneP� je Pogoče 
Potor ponovno vklopiti�

u 'olgi dovodni kabli� podaljški� 
kabelski bobni itd� povzročajo padec 
napetosti in lahko ovirajo zagon 
Potorja�

u Pri tePperaturah pod �5ּ؃C je zagon 
Potorja zaradi oteženega gibanja 
ogrožen�

u Podaljševalni kabli� dolgi do �5ּP� 
Porajo iPeti presek 1�5ּPP2.

o Povežite oPrežni vtič s priPerno 
vtičnico�

� Uporaba
� Vklop/izklop
o Vklop: Povlecite stikalo za vklop/

izklop [3] navzgor�
o Izklop: Pritisnite stikalo za vklop/

izklop [3] navzdol�
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� Nastavitev tlaka
o Z regulatorjeP tlaka [ּ�] nastavite želeni 

tlak na PanoPetru [ּ�].
  Trenutni tlak v kotlu se prikaže na 

PanoPetru [ּ�].

� NDVWDYLWHY WODĕQHJD VWLNDOD
  Tlačno stikalo [ּ2] je tovarniško 

nastavljeno�
– Vklopni tlak� pribl� 5�5ּbar
– Izklopni tlak� pribl� 8ּbar

� Namestitev cevi/orodja za 
stisnjeni zrak

1. Priključite vtič cevi za stisnjeni zrak �ni 
priložena� na hitro spojko [ּ�].

2. Priključite pnevPatsko orodje �ni 
priloženo� na hitro spojko cevi za 
stisnjeni zrak�

� TRSORWQR ]DůĕLWQR VWLNDOR
  V izdelku je vgrajeno toplotno zaščitno 

stikalo�
o |e se sproži toplotno zaščitno stikalo� 

ravnajte takole�

1. (lektrični vtič izvlecite iz vtičnice�
2. Počakajte približno �֑3ּPinute�
3. (lektrični vtič spet priključite v vtičnico�
4. |e se izdelek ne zažene� ponovite 

postopek�
5. |e se izdelek ponovno ne zažene� ga 

izklopite in ponovno vklopite s stikaloP 
za vklop/izklop [ּ3].

6. |e ste izvedli vse zgoraj navedene 
korake� izdelek pa še vedno ne deluje� 
se obrnite na naš servisni center �glejte 
razdelek ֖Servis֕��

� |LůĕHQMH� Y]GUƗHYDQMH LQ 
VNODGLůĕHQMH

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
SRůNRGE ]DUDGL HOHNWULĕQHJD 
udara!

u Pred čiščenjeP in vzdrževanjeP� 
(lektrični vtič izvlecite iz vtičnice�

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
u Pred čiščenjeP in vzdrževanjeP� 

Počakajte� da se izdelek popolnoPa 
ohladi.

m PRE9I'NO� NHYDUQRVW SRůNRGE�
u Pred čiščenjeP in vzdrževanjeP� 

RazbrePenite tlak iz izdelka �glejte 
razdelek ֖Izpust nadtlaka֕��

� |LůĕHQMH
  1e uporabljajte agresivnih čistilnih 

sredstev ali topil� saj lahko poškodujejo 
plastične dele izdelka� 

  Pazite� da v notranjost izdelka ne 
prodre voda.

  Izdelka ne čistite z vodo� topili ipd�
o Pred čiščenjeP z izdelka odklopite cev 

in orodje za pršenje�
o Izdelek čiP bolj zaščitite pred prahoP 

in uPazanijo� Izdelek obrišite s čisto 
krpo ali ga izpihajte s stisnjeniP 
zrakoP pri nizkeP tlaku�

o Izdelek očistite neposredno po vsaki 
uporabi.

o Izdelek redno čistite z vlažno krpo in 
nekaj blagega Pila� 

� Izpust nadtlaka
1. Izklopite izdelek�
2. Porabite stisnjeni zrak� ki je še v 

tlačni posodi [ּ8]� npr� s pnevPatskiP 
orodjeP v prosteP teku ali s pištolo za 
izpihovanje�
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� 9]GUƗHYDQMH WODĕQH SRVRGH
m PO=OR� NHYDUQRVW SRůNRGEH 

izdelka!
u Izdelka ne uporabljajte s 

poškodovano ali zarjavelo tlačno 
posodo [ּ8]� |e opazite poškodbe� se 
obrnite na naš servisni center �glejte 
razdelek ֖Servis֕��

o Pred vsako uporabo: Preglejte 
tlačno posodo [ּ8]� ali na njej ni rje in 
poškodb�

o Po vsaki uporabi: Izpustite 
kondenzirano vodo� tako da odprete 
izpustni vijak [ּ6]� da zagotovite dolgo 
življenjsko dobo tlačne posode [ּ8].

1. Izpustite tlak v kotlu �glejte razdelek 
֖Izpust nadtlaka֕��

2. Odprite izpustni vijakּ [6]� tako da 
ga zavrtite v nasprotni sPeri urnega 
kazalca �gledano s spodnje strani 
izdelka proti vijaku��

3. 'a se kondenzirana voda popolnoPa 
izprazni iz tlačne posode [ּ8]� rahlo 
nagnite tlačno posodo na stran� tako 
da bo izpustni vijak [ּ6] na najnižji točki�

4. Ponovno zaprite izpustni vijak [ּ6] z 
vrtenjeP v sPeri urnega kazalca�

� Varnostni ventil
�Sl� H�

  Varnostni ventil [ּ9] je nastavljen na 
najvišji dovoljeni tlak tlačne posode [ּ8].
Varnostnega ventila ne nastavljajte� 1e 
odstranjujte varovala povezaveּ [�] z 
izpustne Paticeּ [�].

o Varnostni ventil [ּ9] aktivirajte vsakih 
30ּobratovalnih ur ali najPanj 3�krat 
letno� da bo v priPeru potrebe deloval 
brezhibno� Ravnajte takole�

1. PerIorirano izpustno Patico [ּ�] za 
odpiranje zavrtite v nasprotni sPeri 
urnega kazalca�

2. Odpiranje izpusta varnostnega 
ventilaּ [9]� Ročno povlecite ventilsko 

palico prek perIorirane izpustne 
Patice [ּ�] navzven� 
Varnostni ventil slišno izpusti zrak� 

3. Zategnite izpustno Patico [ּ�] v smeri 
urnega kazalca�

� |LůĕHQMH ]UDĕQHJD ƞOWUD
OPOMB$
u Zračni ƞlter [ּ4] preprečuje vsesavanje 

prahu in uPazanije� 
u Zračni ƞlter [ּ4] je treba očistiti 

najPanj vsakih 300ּdelovnih ur� 
u ZaPašen zračni ƞlter [ּ4] znatno 

zPanjša zPogljivost�

�Sl�ּI� -�

1. Odstranjevanje zračnega ƞltraּ [4]� 
Zavrtite zračni ƞlter v nasprotni sPeri 
urnega kazalca� 

2. Odprite in odstranite pokrov ƞltraּ [	].
3. Odstranite ƞltrirni vložekּ [
].
4. Previdno strkajte ƞltrirni vložekּ [
]� 

pokrov ƞltraּ [	] in ohišje ƞltra [ּ�].
5. Izpihajte ƞltrirni vložekּ [
]� pokrov 

ƞltraּ [	] in ohišje ƞltra [ּ�] s stisnjeniP 
zrakoP �pribl� 3ּbar��

6. Zračni ƞlterּ [4] spet sestavite v 
obratnem vrstnem redu in ga 
namestite.

� Shranjevanje
o Pred shranjevanjeP� 

– Izvlecite električni vtič�
– Odzračite izdelek in priključeno 

pnevPatsko orodje�
o Izdelek shranjujte tako� da je ne bodo 

Pogli zagnati nepooblaščene osebe�
o Izdelek hranite na suheP Pestu�
o Izdelek hranite v pokončneP položaju� 

ne prekucnjenega�

� Prevoz
o Za prePikanje izdelka uporabite ročaj 

za prenašanje [ּ1].
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o Pri dvigovanju izdelka upoštevajte 
njegovo težo �glejte razdelek ֖Tehnični 
podatki֕��

o Pri prevozu izdelka v Potornih vozilih 
poskrbite za dobro pritrditev tovora�

� Nadomestni deli/pribor
  Kupci lahko združljive nadoPestne 

dele in dodatke naročijo po e�pošti 
ali prek servisnega teleIona �glejte 
֖Servis֕��

o Za svoje naročilo iPejte pripravljeno 
številko izdelka �I$1ּ5�5�54B�504��

Nadomestni del Številka za 
QDURĕDQMH

Zračni ƞlter [ּ4] 99952525402

Transportni pokrov [ּ�] 99952525403
KoPplet�
  Kolo [ּ5]
  Vijak [ּ�]
  Podložka [ּ�]
  Pokrov [ּ
]

99952525404

1oga [ּ7] 99952525405

� Odpravljanje napak

THƗDYD Morebitni vzrok RHůLWHY

Izdelek se ne zažene�

1i oPrežne napetosti� Preverite priključni kabel� električni 
vtič� varovalko in vtičnico�

OPrežna napetost je 
prenizka�

Poskrbite� da podaljševalni kabel ne 
bo predolg� Uporabite podaljševalni 
kabel z zadostniP presekoP žice�

Zunanja tePperatura 
je prenizka�

Izdelka ne uporabljajte pri zunanji 
tePperaturi pod �5ּ؃C�

0otor je pregret� Počakajte� da se Potor ohladi� Po 
potrebi odpravite vzrok pregrevanja�

Izdelek se zažene� 
vendar se ne ustvari 
tlak�

Varnostni ventil [ּ9] ne 
tesni. Obrnite se na pooblaščeno servisno 

delavnico. Popravila prepustite 
saPo usposobljenePu osebju�Tesnila so 

poškodovana�
Izpustni vijak [ּ6] za 
kondenzirano vodo ne 
tesni.

Z roko zategnite izpustni vijak [ּ6].
Preverite tesnilo na izpustneP 
vijaku� Po potrebi zaPenjajte tesnilo�

Izdelek se zažene� 
tlak se prikaže na 
PanoPetru [ּ�]� 
vendar priključeno 
orodje ne deluje�

Cevne povezave ne 
tesnijo�

Preverite cev za stisnjeni zrak in 
pnevPatsko orodje ter po potrebi 
zaPenjajte te koPponente�

Hitra spojka [ּ�] ne 
tesni.

Obrnite se na pooblaščeno servisno 
delavnico. Popravila prepustite 
saPo usposobljenePu osebju�

1a regulatorju tlaka [ּ�]
je nastavljen prenizek 
tlak�

Z regulatorjeP tlaka [ּ�] povišajte 
nastavljeni tlak �glejte razdelek 
֖1astavitev tlaka֕��
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� Odstranjevanje
(Pbalaža je narejena iz okolju priPernih 
Paterialov� ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbirališčih 
odpadkov�

Upoštevajte oznake ePbalažnih 
Paterialov za ločevanje 
odpadkov� ki so označene s 
kraticaPi �a� in številkaPi �b� z 
naslednjiP poPenoP� 1֑7� 
uPetne Pas/�0֑��� papir in 
karton/80֑98� vezni Pateriali�

Izdelek:
O Požnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozaniPate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaš izdelek dotrajan� 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite Ped gospodinjske 
odpadke� tePveč ga oddajte na 
ustrezneP zbirališču tovrstnih
odpadkov� O zbirnih Pestih in 
njihovih delovnih časih se lahko 
pozaniPate pri svoji pristojni
občinski upravi�

PRREODůĕHQL VHUYLVHU�

O:I0 GPbH 	 Co� KG
StiItsbergstraʽe 1
74167 1eckarsulP
1(0|I-$

Servisna teleIonska številka� 080 080917

Garancijski list
1� S teP garancijskiP listoP O:I0 GPbH 	 Co� KG� StiItsbergstraʽe 1� 74167 

1eckarsulP� 1ePčija jaPčiPo� da bo izdelek v garancijskeP roku ob norPalni in 
pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujePo� da boPo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili Porebitne poPanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
Paterialu ali izdelavi oziroPa po svoji presoji izdelek zaPenjali ali vrnili kupnino�

�� Garancija je veljavna na ozePlju Republike Slovenije�
3� Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuPa izročitve blaga� 'atuP izročitve 

blaga je razviden iz računa�
4� |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali niPa lastnosti� navedenih v garancijskeP 

listu ali oglaševalskeP sporočilu� lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak� 
O napaki Pora potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis �kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj� in zahtevati odpravo napak� Kupec 
je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in račun� kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga� SvetujePo vaP� da pred teP natančno 
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka�

5� Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva� ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis 
prejel zahtevo za odpravo napake� |e napake v teP roku niso odpravljene� Pora 
proizvajalec potrošniku brezplačno zaPenjati blago z enakiP� noviP in brezhibniP 
blagoP� Rok se lahko zaradi narave in koPpleksnost blaga� narave in resnosti 
neskladnosti ter napora� ki je potreben za dokončanje popravila ali zaPenjave 
podaljša za najkrajši čas� ki je potreben za dokončanje popravila� vendar največ za 
15 dni� O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje Pora biti potrošnik 
obveščen pred potekoP 30 dnevnega roka za odpravo napak�
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6� |e v roku 30 dni oz� v priPeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali 
blago ni zaPenjano z noviP� lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo celotne 
kupnine ali zahteva sorazPerno znižanje kupnine� SorazPerno znižanje kupnine 
je sorazPerno zPanjšanju vrednosti blaga� ki ga je potrošnik prejel� v priPerjavi z 
vrednostjo� ki bi jo iPelo blago� če bi bilo skladno�

7� |e se neskladnost pojavi v Panj kot 30 dneh od dobave blaga� lahko potrošnik ob 
predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska�

8� Proizvajalec oziroPa pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga� za 
katero je bila izdana obvezna garancija� zagotovi brezplačno uporabo podobnega 
blaga� |e proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadoPestnega blaga v začasno 
uporabo� iPa potrošnik pravico uveljavljati škodo� ki jo je utrpel� ker blaga ni Pogel 
uporabljati od trenutka� ko je zahteval popravilo ali zaPenjavo� do njune izvršitve�

9� Stroške za Paterial� nadoPestne dele� delo� prenos in prevoz izdelkov� ki nastanejo 
pri odpravljanju okvar oziroPa nadoPestitvi blaga z noviP� krije proizvajalec�

10� V priPeru zaPenjave blaga ali zaPenjave bistvenega dela blaga z noviP se 
potrošniku izda nov garancijski list�

11� V priPeru� da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba� 
kupec ne Pore uveljavljati zahtevkov iz te garancije�

1�� Vzroki za okvaro oziroPa nedelovanje izdelka Porajo biti lastnosti stvari saPe in 
ne vzroki� ki so zunaj proizvajalčeve oziroPa prodajalčeve sIere� Kupec ne Pore 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije� če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli sprePenjen ali nepravilno vzdrževan�

13� Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo� vzdrževanje blaga� nadoPestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka�

14� Obrabni deli oz� potrošni Paterial so izvzeti iz garancije�
15� Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki� ki identiƞcirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh ločenih dokuPentih �garancijski list� 
račun��

16� Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika� da zoper 
prodajalca v priPeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jaPčevalne zahtevke� 
Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika� ki izhajajo iz obveznega 
jaPstva za skladnost blaga�

Prodajalec�
/idl Slovenija d�o�o� k�d�� Pod lipaPi 1� SI-1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vaše 
zadeve sledite naslednjiP napotkoP�

Za vse poizvedbe iPejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
�I$1ּ5�5�54B�504� kot dokazilo o nakupu�

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploščici na izdelku� gravuri na izdelku� 
naslovneP listu vaših navodil �spodaj 

levo� ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani 
izdelka�

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
poPanjkljivosti� se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
teleIonu ali e-pošti.

Izdelek� ki je označen za pokvarjenega� 
lahko nato s priložitvijo računa �potrdila o 
nakupu� ter z navedbo poPanjkljivosti in 
kdaj je do nje prišlo brezplačno pošljete na 
navedeni servisni naslov.
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Na strani parkside�diy�coP lahko 
preberete in prenesete ta priročnik in 
še veliko drugih� S to kodo 4R prispete 
neposredno na stran parkside�diy�coP.
Izberite svojo državo in prek iskalne Paske 
poiščite navodila za uporabo� Z vnosoP 
številke izdelka �I$1�ּ5�5�54B�504
prispete do navodil za uporabo tega 
izdelka�

� Servis
Servis Slovenija
Tel.�  080081400

  Kontaktni obrazec na 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Srbska znaPka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti

 
ũǌ
atevilka modela: 

at. / �eli







at. / �eli


Wostopek ugotavljanja skladnosti / ime in naslov priglaƓenega organa͕ kadar pride v poƓtev:

Izmerjena raven zvoēne moēi na opremi͕ ki predstavlja ta tip:  80.8 dB(A)
Zajamēena raven zvoēne moēi za to opremo: 8ϯ dB(A)

Tehniēno dokumentacijo hrani: 


OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe ϭ͕  ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  Nemēija
�a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljƵēno proizvajalec.



 
   

 



IZ:AsA EU O SKLA�NOSTI    (Ɠt. 525254_2504)





^klicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na drƵge tehniēne specifikacije v zvezi s skladnostjo, 



ϮϬϭϭ o omejevanjƵ Ƶporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriēni in elektronski opremi:












 
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ�V\PEROƉ

Přečtğte si návod na obsluhu� 1oste ochranu dƏchacích cest�

NEBE=PE|�� Tento syPbol se 
signální sloveP ֙1ebezpečí֚ 
označuje ohrožení s vysokƏP 
stupnğP rizika� které Pá� pokud 
se Pu nezabrání� za následek 
tğžké zranğní nebo sPrt�

1oste ochranu očí�

1osit ochranu sluchu�

9$RO9bN�� Tento syPbol se 
signální sloveP ֙Varování֚ 
označuje ohrožení se středníP 
stupnğP rizika� které Půže Pít� 
pokud se Pu nezabrání� za 
následek tğžké zranğní nebo 
sPrt�

Pozor� horkƏ povrch�

1ebezpečíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�

OP$TRN�� Tento syPbol se 
signální sloveP ֙Opatrnğ֚ 
označuje ohrožení s nízkƏP 
stupnğP rizika� které Půže 
Pít� pokud se Pu nezabrání� 
za následek Palé nebo lehké 
zranğní�

Varováníּ֑ vƏrobek je vybaven 
autoPatickou kontrolou startu� 
Ostatní osoby vždy udržujte 
PiPo pracovní oblast vƏrobku�

1evystavujte tento vƏrobek dešti� 
VƏrobek sPí bƏt instalován� 
uskladnğn aּprovozován pouze v 
suchƏch podPínkách prostředí�

9ñSTR$+$� ּ֑Varuje před 
PožnƏP poškozeníP Pajetku 
�např� nebezpečí zkratu� 90 Hladina akustického vƏkonu v dB

StřídavƏ proud/napğtí 69 Hladina akustického tlaku v dB

Vypínač Zap/Vyp Regulátor tlaku

Značka C( potvrzuje shodu 
se sPğrnicePi (U� které se na 
vƏrobek vztahují�

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost
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TICHÝ KOMPRESOR

� Úvod
BlahopřejePe VáP ke koupi nového 
vƏrobku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležité pokyny 
pro bezpečnost� použití a likvidaci� Před 
použitíP vƏrobku se seznaPte se všePi 
pokyny k obsluze a bezpečnostníPi 
pokyny� Používejte vƏrobek jen popsanƏP 
způsobeP a na uvedenƏch Pístech� Při 
předání vƏrobku třetí osobğ předejte i 
všechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  VƏrobek slouží k vƏrobğ stlačeného 

vzduchu pro nářadí pohánğné 
vzducheP� které Půže pracovat 
s PnožstvíP vzduchu až do cca 
149ּl/Pin �např� huštğní pneuPatik� 
oIukovací pistole a stříkací pistole�� 

  VzhledeP k oPezenéPu průtoku 
vzduchu není Požné provozovat 
nářadí� které Pá velPi vysokou 
spotřebu vzduchu �např� orbitální 
brusky� tyčové brusky a rázové 
utahováky��

  VƏrobek používejte pouze v suchƏch� 
dobře vğtranƏch vnitřních prostorách�

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
proּsoukroPé použití� 

  Tento vƏrobek není určen pro v 
koPerční nebo průPyslové použití�

  Používejte vƏrobek jen tak� jak je 
popsáno a pro uvedené oblasti použití�

  -akékoli jiné použití nebo zPğna 
vƏrobku jsou považovány� že nejsou 
v souladu z určeníP a nesou značné 
riziko nehody�

  VƏrobce nenese žádnou odpovğdnost 
za škody způsobené nesprávnƏP 
upotřebeníP�

  Provozovatel nebo uživatel vƏrobku 
nese odpovğdnost za nehody nebo 
zranğní osob a/nebo škody způsobené 
třetíP osobáP nebo na jejich Pajetku�

� RR]VDK GRGûYN\
m NEBE=PE|��
u VƏrobek a balicí Pateriály nejsou 

dğtská hračka� 1edovolte dğteP 
hrát si s plastovƏPi sáčky� IŒliePi a 
PalƏPi díly� Hrozí nebezpečí polknutí 
a udušení� 

Po vybalení vƏrobku zkontrolujte� zda je 
dodávka koPpletní a zda jsou všechny 
díly v řádnéP stavu� Před použitíP 
odstraŎte všechny obalové Pateriály�

1 TichƏ koPpresor
1 VzduchovƏ ƞltr
1 Přepravní rukojeŶ
� Ñrouby s vnitřníP šestihraneP �08�5צ�
1 Stojan
� Kolečka
� Ñrouby
� Podložky
� Krycí víčka
1 1ávod k obsluze

� PRSLV GķOƉ
Otevřete před dalšíP čteníP stránku s 
obrázky a seznaPte se se všePi IunkcePi 
vƏrobku�

�Obr�ּ$�

[1] Přepravní rukojeŶ
[�] Ñrouby s vnitřníP šestihraneP �08�5צ�
[2] TlakovƏ spínač
[3] Vypínač Zap/Vyp
[4] VzduchovƏ ƞltr
[5] Kolo
[6] Vypouštğcí šroub �pro kondenzovanou 

vodu�
[7] Stojan
[8] Tlaková nádrž
[9] PojistnƏ ventil
[�] Rychlospojka �regulovanƏ stlačenƏ 

vzduch�
[�] 0anoPetr �nastavenƏ tlak�
[�] 0anoPetr �tlak v kotli�
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�Obr� B�

[�] Regulátor tlaku

�Obr�ּC�

[�] Ñroub
[�] Podložka
[
] Krycí víčko

�Obr�ּ(�

[�] Přepravní víko

�Obr�ּ)�ּI�ּ-�

[�] Pouzdro ƞltru
[
] )iltrační vložka
[	] Víko ƞltru
[�] Hadice

�Obr�ּH�

[�] Vypouštğcí Patice
[�] Pojistka připojení

� THFKQLFNĝ ŹGDMH

TLFKƏ NRPSUHVRU PSKO 248 B1
|íslo Podelu
Zástrčka V'(� HG12899
Zástrčka BS� HG12899-BS

1oPinální vstupní 
napğtí�

�30֑�40 Va� 
50 Hz

-PenovitƏ příkon� 1100ּ:
Provozní režiP� S1
Otáčky koPpresoru� �850ּPin֑1

ObjeP stlačené nádrže� ccaּ�4 l
Provozní tlak� ccaּ8ּbarů
TeoretickƏ vƏkon sání� cca 178 l/Pin
(Iektivní vƏtlačnƏ 
objeP
ccaּ7ּbarů� cca 85 l/Pin
ccaּ4ּbarů� cca 117 l/Pin
ccaּ1ּbarů� cca 149 l/Pin

'ruh ochrany IP� IP30
HPotnost� cca 18�8 kg
0a[� nadPořská vƏška 
instalace �nadּnorPální 
nulou�� 1000ּP

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
1aPğřené hodnoty byly zPğřeny v 
souladu s norPou (1ּISOּ3744��010�

Hladina akustického 
tlakuּ/p$� 71�9 dB
Hladina akustického tlaku 
/p$P ve vƏšceּ3ּP� 6��8 dB
1ejistotaּKp$� 3 dB
Hladina akustického 
vƏkonuּ/:$� 80�8 dB
1ejistotaּK:$� ��� dB

m 9$RO9bN��

1osit ochranu sluchu�

m 9$RO9bN��
u Vibrace a hluk při skutečnéP 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏP je 
elektrickƏ nástroj používán� zejPéna 
typ zpracovávaného obrobku�

u -e nezbytné zavést bezpečnostní 
opatření na ochranu obsluhy na 
základğ odhadu vibračního zatížení 
bğheP skutečnƏch podPínek 
používání �je třeba vzít v Źvahu 
všechny části pracovního cyklu� 
například časy� kdy je elektrickƏ 
nástroj vypnut� a časy� kdy je sice 
vypnut� ale bğží bez zatížení��
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8PO=ORN�N�
u Uvedená celková hodnota 

vibrací a uvedená hodnota ePisí 
hluku byly naPğřeny poPocí 
standardizovanƏch zkušebních 
Petod� a Pohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏP�

u Uvedená celková hodnota vibrací a 
uvedená hodnota ePisí hluku Pohou 
bƏt použity i pro předbğžnéPu 
odhadu zatížení�

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� 9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m 9$RO9bN��
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ EH]SHĕQRVW-

Qķ SRN\Q\� SRN\Q\� LOXVWUDFH D 
WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPL MH WHQWR 
HOHNWULFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ�ֺZa-
nedbání povinnosti při dodržování 
bezpečnostních upozornğní a poky-
nů Půže Pít za následek zasažení 
elektrickƏP proudeP� požár a/nebo 
vážné poranğní�

8VFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

TerPín používanƏ v bezpečnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se vztahuje 
na elektrické nástroje napájené ze sítğ 
�síŶovƏP vedeníP� nebo elektrické nástroje 
napájené akuPulátoreP �bez síŶového 
vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1� 8GUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ�ֺ1epořádek nebo 
neosvğtlené pracovní prostory Pohou 
vést k ŹrazůP�

�� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP 
YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� Y 
SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ 
QHER SUDFKX�ֺ(lektrické nástroje jsou 
zdrojeP jiskření� které Půže zapálit 
prach nebo vƏpary�

3� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL�ֺPři rozptƏlení Půžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏP 
nástrojeP�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
1� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� 
=ûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL 
HOHNWULFNƏPL QûVWURML�ֺ1eupravené 
zástrčky a odpovídající zásuvky snižují 
riziko Źrazu elektrickƏP proudeP�

�� 9\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR MVRX 
SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\�ֺPokud je vaše tğlo 
uzePnğné� e[istuje zvƏšené riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

3� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyšuje 
riziko Źrazu elektrickƏP proudeP�

4� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
8GUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺPoškozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyšují 
riziko Źrazu elektrickƏP proudeP� 

5� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužití 
prodlužovacího vedení vhodného pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�
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6� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužití proudového chrániče 
snižuje riziko Źrazu elektrickƏP
proudeP�

BH]SHĕQRVW RVRE
1� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D 

SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL SUûFL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� MVWH�OL XQDYHQL 
QHER SRG YOLYHP GURJ� DONRKROX 
QHER OĝNƉ�ֺChvíle nepozornosti při 
použití elektrického nástroje Půže vést 
k vážnƏP zranğníP�

�� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺ1ošení osobních ochrannƏch 
poPůcek� jako je protiprachová 
Paska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a použití 
elektrického nástroje� snižuje riziko 
zranğní�

3� =DEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
8MLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D�QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud 
přenášíte elektrickƏ nástroj s prsteP 
na vypínači nebo již zapnutƏ přístroj 
připojíte k napájení� Půže to vést k 
nehodáP�

4� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH 
RGVWUDŎWH YůHFKQ\ VHŬL]RYDFķ 
QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\�ֺ1ástroj 
nebo klíč� kterƏ ponecháte připevnğn 
k otáčející se části zařízení Půže vést 
ke zranğní�

5� 9\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� 'EHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo uPožŎuje lepší 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

6� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ 
RGğY QHER ůSHUN\� 8GUƗXMWH VYĝ 
YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR 
GRVDK SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺVolnƏ 
odğv� šperky nebo dlouhé vlasy Pohou 
bƏt zachyceny pohybujícíPi se částPi�

7� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD 
]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ D VEğU SUDFKX� 
XMLVWğWH VH� ƗH MVRX SŬLSRMHQ\ D 
VSUûYQğ SRXƗLW\�ֺPoužití odsávání 
prachu Půže snížit nebezpečí tƏkající 
se prachu�

8� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺ1edbalé jednání Půže vést 
k vážnƏP zranğníP bğheP zloPků 
sekundy�

8SRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
1� PŬķVWURM QHSŬHWğƗXMWH� PRXƗLMWH SUR 

VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺS poPocí vhodného 
elektrického nástroje pracujete lépe a 
bezpečnğji v zadané oblasti vƏkonu�

�� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺ(lektrickƏ 
nástroj� které již není Požné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpečné a Pusí 
bƏt opraveno�

3� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D�
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto preventivní opatření 
zabraŎuje neŹPyslnéPu spuštğní 
elektrického nástroje�

4� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
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V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺ(lektrické nástroje jsou 
nebezpečné� když jsou používány 
nezkušenƏPi osobaPi�

5� 8GUƗXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH V Sĝĕķ� 
=NRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ0noho nehod 
je způsobeno špatnğ udržovanƏPi 
elektrickƏPi nástroji�

6� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺÎádnğ udržované řezné nástroje 
s ostrƏPi řeznƏPi břity se Pénğ 
zadírají a lépe se ovládají�

7� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� =RKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití elektrického 
nástroje k jiné činnosti� než je určené 
použití� Půže vést k nebezpečnƏP 
situacíP�

8� 8GUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ VXFKĝ� 
ĕLVWĝ D EH] ROHMH D WXNX�ֺKluzké 
rukojeti a Źchopy neuPožŎují 
bezpečnou obsluhu a ovládání 
elektrického nástroje v neočekávanƏch 
situacích�

SHUYLV
1� NHFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTíP je 
zajištğno� že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována�

� BH]SHĕQû SUûFH
m OP$TRN��
u Při používání tohoto vƏrobku je 

třeba dodržovat následující základní 
bezpečnostní opatření� která chrání 
uživatele před ŹrazeP elektrickƏP 
proudeP� zranğníP osob aּriziky 
požáru� Před použitíP vƏrobku si 
přečtğte tyto pokyny a dodržujte je�

  Udržujte pracovní oblast v pořádku�
– 1epořádek v pracovní oblasti Půže 

vést k nehodáP�
  VezPğte v Źvahu vlivy prostředí�

– 1evystavujte tento vƏrobek dešti�
– 1epoužívejte vƏrobek ve vlhkéP 

nebo PokréP prostředí� ([istuje 
riziko Źrazu elektrickƏP proudeP�

– Zajistğte dobré osvğtlení pracovního 
Písta�

– VƏrobek nepoužívejte taP� kde 
e[istuje nebezpečí požáru nebo 
vƏbuchu�

  ChraŎte se před ŹrazeP elektrickƏP 
proudeP�
– ZabraŎte kontaktu s uzePnğnƏPi 

díly �např� potrubí� radiátory� 
elektrické vařiče� chladničky��

  VƏrobek udržujte PiPo dosah dğtí�
– 1edovolte� aby se vƏrobku nebo 

přípojného vedení dotƏkaly jiné 
osoby� Udržujte dğti PiPo pracovní 
prostor�

  1epoužité elektrické nástroje 
bezpečnğ uložte�
– 1epoužité elektrické nástroje by 

Pğly bƏt uPístğny na suchéP� 
vyvƏšenéP nebo uzavřenéP Pístğ 
PiPo dosah dğtí�

  VƏrobek nepřetğžujte�
– VƏrobek pracuje lépe a bezpečnğji 

ve speciƞkovanéP rozsahu vƏkonu�
  1oste vhodnƏ odğv�

– 1enoste volnƏ odğv nebo šperky� 
Pohly by bƏt zachyceny pohyblivƏPi 
částPi�
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– Při práci venku se doporučují 
guPové rukavice aּprotiskluzová 
obuv�

– Při dlouhƏch vlasech noste vlasovou 
síŶ�

  1epoužívejte přípojné vedení k 
ŹčelůP� pro které není určen�
– 1epoužívejte přípojné vedení k 

vytáhnutí síŶové zástrčky ze zásuvky� 
ChraŎte přípojné vedení před tepleP� 
olejeP a ostrƏPi hranaPi�

  VƏrobek pečlivğ udržujte�
– Udržujte vƏrobek v čistotğ� aby 

pracoval správnğ a bezpečnğ�
– 'održujte pokyny pro Źdržbu�
– Pravidelnğ kontrolujte přípojné 

vedení vƏrobku a nechte je vyPğnit 
uznávanƏP specialistou� pokud je 
poškozené�

– Pravidelnğ kontrolujte prodlužovací 
vedení a v případğ poškození je 
vyPğŎte�

  Vytáhnğte síŶovou zástrčku ze zásuvky�
– Když se vƏrobek nepoužívá� před 

Źdržbou a při vƏPğnğ dílů
  Vyvarujte se neŹPyslného spuštğní�

– Při zapojování síŶové zástrčky do 
zásuvky se ujistğte� že je vƏrobek 
vypnutƏ�

  Pro venkovní použití používejte 
prodlužovací kabely�
– Používejte pouze schválené 

aּvhodnğ označené prodlužovací 
kabely pro venkovní použití�

– Kabelové bubny používejte pouze v 
rozvinutéP stavu�

  BuĚte stále pozorní�
– 'ávejte pozor na to� co dğláte� -dğte 

na práci s rozuPeP� 1epoužívejte 
vƏrobek� pokud se nejste 
soustředğní�

  VƏrobek kontrolujte na případná 
poškození�
– Před dalšíP použitíP vƏrobku je 

nutné pečlivğ zkontrolovat� zda 
jsou ochranná zařízení nebo Pírnğ 

poškozené součásti bezvadnğ a 
správnğ Iunkční�

– Zkontrolujte� zda pohyblivé součásti 
pracují bezvadnğ a zda neváznou 
nebo zda nejsou poškozené části� 
Všechny součásti Pusí bƏt správnğ 
naPontovány a Pusí splŎovat 
všechny podPínky pro zajištğní 
správné Iunkce vƏrobku�

– Poškozená ochranná zařízení a části 
Pusí bƏt opraveny nebo vyPğnğny 
podle záPğru schváleného 
odborného servisu� pokud není v 
návodu k použití uvedeno jinak�

– Poškozené spínače je nutné vyPğnit 
v servisní dílnğ�

– 1epoužívejte vadné nebo poškozené 
připojovací kabely�

– 1epoužívejte elektrické nástroje� u 
kterƏch se vypínače nedají zapnout 
nebo vypnout�

  1echte svůj vƏrobek opravit 
kvaliƞkovanƏP elektrikářeP�
– Tento vƏrobek vyhovuje příslušnƏP 

bezpečnostníP předpisůP� Opravy 
sPí provádğt pouze kvaliƞkovanƏ 
elektrikář sּpoužitíP originálních 
náhradních dílů� V opačnéP případğ 
Půže dojít k nehodğ�

  VƏstraha�
– V zájPu vlastní bezpečnosti 

používejte pouze příslušenství a 
další vybavení uvedené v návodu 
k obsluze nebo doporučené či 
určené vƏrobceP� Použití jinƏch 
než v návodu k obsluze nebo v 
katalogu doporučenƏch nástrojovƏch 
nástavců nebo dílů příslušenství 
Půže pro vás znaPenat riziko 
zranğní�

  Hluk
– Při používání tohoto vƏrobku 

používejte ochranu sluchu�
  VƏPğna připojovacího kabelu

– Když je přípojné vedení poškozeno� 
Pusí bƏt nahrazeno vƏrobceP nebo 
kvaliƞkovanƏP elektrikářeP� aby se 
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zabránilo nebezpečíP� ([istuje riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

  Plnğní pneuPatik
– Tlak v pneuPatikách zkontrolujte 

ihned po nahuštğní vhodnƏP 
tlakoPğreP� např� na čerpací stanici�

  Silniční koPpresory v provozu na 
staveništi
– 'bejte na to� aby všechny hadice 

aּarPatury jsou vhodné pro 
Pa[iPální přípustnƏ provozní tlak 
vƏrobku�

  UPístğní
– Postavte vƏrobek na rovnou plochu�

  'oporučuje se� aby přívodní hadice 
byly při tlaku nad 7ּbarů opatřeny 
bezpečnostníP lankeP �např� 
ocelovƏP laneP��

  Spouštğní Potoru je zakázáno při 
teplotách nižších než 0ּ؃C�

  ZaPezte velkéPu zatížení potrubního 
systéPu použitíP pružnƏch 
hadicovƏch spojů� aby nedošlo k jejich 
zaloPení�

  Použijte proudovƏ chránič s vypínacíP 
proudeP 30ּP$ nebo nižšíP� Použití 
proudového chrániče snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

  Před připojeníP vƏrobku se ujistğte� 
že Źdaje na typovéP štítku odpovídají 
ŹdajůP na elektrické síti�

  VƏrobek Pusí bƏt instalován v blízkosti 
spotřebiče �nářadí na stlačenƏ vzduch��

  Vyvarujte se dlouhƏch vzdušnƏch 
vedení aּdlouhƏch přívodů 
�prodlužovacích vedení��

  'bejte na to� aby byl nasávanƏ vzduch 
suchƏ a bez prachu�

  VƏrobek lze provozovat pouze ve 
vhodnƏch Pístnostech �dobře vğtrané� 
okolní teplota �5ּ؃C až �40ּ؃C�� V 
Pístnosti se nesPí nacházet prach� 
kyseliny� vƏpary� vƏbušné nebo hořlavé 
plyny�

  VƏrobek je vhodnƏ pro použití 
vּsuchƏch prostorách� VƏrobek se 

nesPí používat v Pístech� kde se 
používá stříkající voda�

  VƏrobek sPí bƏt jen krátkodobğ 
používán venku při suchƏch 
podPínkách�

� 'DOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
'RGUƗXMWH SŬķVOXůQĝ QûYRG\ N REVOX]H 
SŬķVOXůQĝKR SQHXPDWLFNĝKR QûŬDGķ�
SŬķGDYQƏFK ]DŬķ]HQķ� -e třeba dodržovat 
také následující obecné pokyny�

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR SUûFL VH 
VWODĕHQƏP Y]GXFKHP D Y\IXNRYDFķPL 
SLVWROHPL
  Zajistğte dostatečnou vzdálenost 

od vƏrobku� PiniPálnğ ��50ּP� a 
bğheP práce udržujte nářadí se 
stlačenƏP vzducheP/přídavné zařízení 
na stlačenƏ vzduch v dostatečné 
vzdálenosti od vƏrobku�

  |erpadlo a vedení koPpresoru se 
Pohou bğheP provozu velPi zahřát� 
'otyk tğchto částí Půže způsobit 
popáleniny� 

  Vzduch nasávanƏ vƏrobkeP Pusí bƏt 
udržován bez nečistot� které by Pohly 
způsobit požár nebo vƏbuch čerpadla 
koPpresoru�

  Při uvolŎování spojky hadice držte 
spojovací díl hadice rukou� Předejdete 
tak zranğní způsobenéPu pruženíP 
hadice�

  Při práci s pistolí na stlačenƏ vzduch 
používejte ochranné brƏle a dƏchací 
Pasku� Prach je zdraví škodlivƏ� 
Cizí tğlesa a odstřelené části Pohou 
snadno způsobit zranğní�

  Pistolí neIoukejte na lidi a nečistğte 
odğv nošenƏ na tğle� ([istuje riziko 
zranğní�

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SŬL SRXƗķYûQķ 
VWŬķNDFķFK QûVWDYFƉ �QDSŬ� VWŬķNDFķFK 
SLVWROķ QD EDUY\�
  Při plnğní udržujte stříkací nástavec v 

dostatečné vzdálenosti od vƏrobku� 
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aby nedošlo ke kontaktu kapaliny s 
vƏrobkeP�

  1ikdy nestříkejte stříkacíP nástavceP 
�např� stříkacíP zařízeníP na barvy� ve 
sPğru vƏrobku� Vlhkost Půže vést k 
ohrožení elektrickƏP proudeP�

  1epoužívejte barvy nebo rozpouštğdla 
s bodeP vzplanutí nižšíP než �55ּ؃C� 
Hrozí nebezpečí vƏbuchu�

  Barvy a rozpouštğdla nezahřívejte� 
([istuje riziko vƏbuchu�

  Při zpracování zdraví škodlivƏch 
kapalin používejte ƞltrační zařízení 
�obličejové Pasky�� 'održujte také 
inIorPace o ochrannƏch opatřeních 
poskytované vƏrobci tğchto kapalin�

  -e třeba dodržovat inIorPace 
a označení podle vyhlášky o 
nebezpečnƏch látkách na vnğjšíP 
obalu zpracovávanƏch Pateriálů� V 
případğ potřeby je třeba přijPout další 
ochranná opatření� zejPéna nosit 
vhodnƏ odğv a Pasky�

  BğheP stříkání a v pracovníP prostoru 
nekuřte� ([istuje riziko vƏbuchu� 
VƏpary barvy jsou vysoce hořlavé�

  VƏrobek neuPisŶujte ani nepracujte 
s níP v blízkosti ohnišŶ� otevřenƏch 
svğtel nebo jiskřících strojů�

  V pracovníP prostoru neskladujte a 
nekonzuPujte potraviny a nápoje� 
VƏpary barvy jsou zdraví škodlivé�

  Pracovní prostor Pusí bƏt vğtší než 
30ּPԼ a bğheP stříkání a sušení Pusí 
bƏt zajištğna dostatečná vƏPğna 
vzduchu�

  1estříkejte proti vğtru� Při stříkání 
hořlavƏch nebo nebezpečnƏch 
Pateriálů dodržujte předpisy Pístního 
policejního Źřadu�

  Ve spojení s tlakovou hadicí z PVC 
nepoužívejte Pédia� jako je lakovƏ 
benzín� butylalkohol a Pethylenchlorid� 
Tato Pédia tlakovou hadici zničí�

  Pracovní prostor Pusí bƏt oddğlen 
od vƏrobku tak� aby nePohl přijít 

do příPého kontaktu s pracovníP 
PédieP�

PURYR] WODNRYƏFK QûGRE
  KaždƏ� kdo obsluhuje tlakovƏ 

zásobník� jej Pusí udržovat v 
řádnéP stavu� řádnğ jej obsluhovat� 
sledovat� neprodlenğ provádğt 
nezbytnou Źdržbu a opravy a přijPout 
bezpečnostní opatření vyžadovaná za 
danƏch okolností�

  'ozorovƏ orgán Půže v jednotlivƏch 
případech nařídit nezbytná kontrolní 
opatření�

  Tlaková nádoba nesPí bƏt 
provozována� pokud Pá závady� které 
by Pohly ohrozit zaPğstnance nebo 
třetí osoby�

  Před každƏP provozeP zkontrolujte� 
zda tlaková nádoba není zrezivğlá 
a poškozená� VƏrobek nesPí bƏt 
provozován s poškozenou nebo 
zrezivğlou tlakovou nádobou� Zjistíte�li 
poškození� obraŶte se na servisní dílnu�

� =E\WNRYû UL]LND
m 9$RO9bN��
u Tento vƏrobek generuje bğheP 

provozu elektroPagnetické pole� 
Toto pole Půže za určitƏch okolností 
ovlivŎovat aktivní nebo pasivní 
lékařské iPplantáty� Chcete�li 
snížit nebezpečí vážnƏch nebo 
sPrtelnƏch Źrazů� doporučujePe 
osobáP s lékařskƏPi iPplantáty� aby 
konzultovaly svého lékaře a vƏrobce 
zdravotnického iPplantátu před 
obsluhou vƏrobku�

I při správnéP používání vƏrobku vždy 
e[istuje určité zbytkové riziko� které nelze 
vyloučit� Z typu a konstrukce vƏrobku lze 
odvodit následující potenciální nebezpečí�

  1echtğné uvedení vƏrobku do provozu
  Poškození sluchu� pokud se nepoužívá 

předepsaná ochrana sluchu
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  |ástice nečistot� prach apod� se 
Pohou dostat do očí nebo obličeje i 
přes použití ochrannƏch brƏlí� 

  Vdechování rozvířenƏch částic

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� 9\EDOWH YƏUREHN
1. VyjPğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte 

veškeré balicí Pateriály a ochranné 
IŒlie�

2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici 
všechny díly a zda je rozsah dodávky 
koPpletní �viz ֙Rozsah dodávky֚��

3. Zkontrolujte� zda je vƏrobek a všechny 
součásti v dobréP stavu� Pokud zjistíte 
jakékoli poškození nebo závadu� 
vƏrobek nepoužívejte� ale postupujte 
podle popisu v kapitole ֙Záruka֚�

� MRQWûƗ
m 9ñSTR$+$�
u Před uvedeníP do provozu se vždy 

ujistğte� že je vƏrobek koPpletnğ 
sPontován�

  K Pontáži jsou zapotřebí následující 
nástroje �nejsou součástí dodávky��
– ÑestihrannƏ klíč �6ּPP�
– KřížovƏ šroubovák

� MRQWûƗ NRO
�Obr�ּC�

1. 1aPontujte zpğt kola [ּ5] na držák na 
spodní stranğ tlakové nádobyּ [8].

2. Upevnğte každé kolo poPocí 
šroubuּ [�] a podložkyּ [�].

3. Utáhnğte šrouby [ּ�] křížovƏP 
šroubovákeP �neobsažen v dodávce��

4. 1a hlavy šroubů nasaĚte krycí 
víčka [ּ
].

� SPRQWXMWH VWRMDQ
�Obr�ּ'�

o Vložte stojan [ּ7] do držáku na spodní 
stranğ tlakové nádoby [ּ8].

� MRQWûƗ Y]GXFKRYĝKR ƞOWUX
�Obr� (�ּ)�

1. SejPğte přepravní kryt [ּ�].
2. Přišroubujte vzduchovƏ ƞltrּ [4] k 

vƏrobku�
3. ZasuŎte hadici [ּ�] do otvoru 

vzduchového ƞltru [ּ4].

� MRQWûƗ SŬHSUDYQķ UXNRMHWL
�Obr�ּG�

1. ZasuŎte přepravní rukojeŶ [ּ1] do 
Pontážního zařízení na boku tlakové 
nádobyּ [8].

2. Připevnğte přepravní rukojeŶ [ּ1]
poPocí �ּšroubů s vnitřníP 
šestihraneP �08�5צ�ּ [�]� Ñrouby se 
šestihrannou hlavou utáhnğte poPocí 
šestihranného klíče �6ּPP� není 
součástí dodávky��

� EOHNWULFNĝ SŬLSRMHQķ
m 9$RO9bN��
u 1a elektrickƏch připojovacích 

kabelech často dochází k poškození 
izolace� To Půže bƏt způsobeno�
– Tlakové body při vedení 

připojovacích kabelů okny nebo 
dveřníPi PezeraPi

– Zkroucení v důsledku nesprávného 
upevnğní nebo vedení přípojného 
vedení

– Překřížení způsobené přejíždğníP 
přes připojovací kabel

– Poškození izolace v důsledku 
vytržení ze zásuvky

– Praskliny způsobené stárnutíP 
izolace

Takto poškozené připojovací kabely 
se nesPí používat a jsou životu 
nebezpečné z důvodu poškození 
izolace�
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8PO=ORN�N�
u Pokud je Potor přetížen� 

autoPaticky se vypne� 0otor lze 
znovu zapnout po uplynutí doby 
ochlazení �která se Půže v průbğhu 
času Pğnit��

u 'louhá přívodní vedení� nástavce� 
kabelové bubny atd� způsobují 
pokles napğtí a Pohou zabránit 
spuštğní Potoru�

u Při nízkƏch teplotách pod �5ּ؃C je 
spuštğní Potoru ohroženo poPalƏP 
chodeP�

u Prodlužovací kabely do délky �5ּP 
Pusí Pít průřez 1�5ּPP2.

o Spojte síŶovou zástrčku se vhodnou 
zásuvkou�

� OEVOXKD
� =DSQRXW�Y\SQRXW
o =DSQXWķ� Vytáhnğte vypínač Zap/

Vyp [ּ3] nahoru�
o 9\SQXWķ� Stlačte vypínač Zap/Vyp [ּ3]

dolů�

� NDVWDYHQL WODNX
o PoPocí regulátoru tlaku [ּ�] nastavte 

požadovanƏ tlak na PanoPetru [ּ�].
  $ktuální tlak v kotli se zobrazuje na 

PanoPetruּ [�].

� NDVWDYHQķ WODNRYĝKR VSķQDĕH
  TlakovƏ spínač [ּ2] je nastaven z 

vƏroby�
– Zapínací tlak� cca 5�5ּbar
– Vypínací tlak� cca 8ּbar

� MRQWûƗ KDGLFH�QûŬDGķ QD 
VWODĕHQƏ Y]GXFK

1. Připojte zástrčku hadice na stlačenƏ 
vzduch �není součástí dodávky� k 
rychlospojce [ּ�].

2. Připojte nářadí na stlačenƏ vzduch 
�není součástí dodávky� k rychlospojce 
hadice na stlačenƏ vzduch�

� THSHOQƏ MLVWLĕ
  Ve vƏrobku je instalován tepelnƏ jistič�
o Pokud tepelnƏ jistič vypne� postupujte 

následovnğ�

1. Vytáhnğte síŶovou zástrčku ze zásuvky�
2. Počkejte ccaּ�֑3ּPinut�
3. Spojte síŶovou zástrčku znovu se 

zásuvkou�
4. Pokud se vƏrobek nespustí� postup 

opakujte�
5. Pokud se vƏrobek opğt nespustí� 

vypnğte jej a znovu zapnğte poPocí 
vypínače Zap/Vyp [ּ3].

6. Pokud jste provedli všechny vƏše 
uvedené kroky a vƏrobek stále 
neIunguje� obraŶte se na naše servisní 
středisko �viz ֙Servis֚��

� |LůWğQķ� ŹGUƗED D VNODGRYûQķ
m OP$TRN�� RL]LNR ]UDQğQķ ]ûVDKHP 

HOHNWULFNƏP SURXGHP�
u Před provádğníP čištğní a Źdržby� 

Vytáhnğte síŶovou zástrčku ze 
zásuvky�

m OP$TRN�� RL]LNR SRSûOHQķ�
u Před provádğníP čištğní a Źdržby� 

Počkejte� dokud vƏrobek zcela 
nevychladne� 

m OP$TRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před provádğníP čištğní a Źdržby� 

VypusŶte z vƏrobku tlak �viz 
֙Uvolnğte přetlak֚��

� |LůWğQķ
  1epoužívejte žádné agresivní čisticí 

prostředky nebo rozpouštğdla� ty 
by Pohly napadnout plastové části 
vƏrobku� 
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  'ávejte pozor na to� aby dovnitř 
vƏrobku nePohla proniknout voda�

  1ečistğte vƏrobek vodou� rozpouštğdly 
apod�

o Před čištğníP odpojte hadici a stříkací 
nářadí od vƏrobku�

o VƏrobek udržujte pokud Požno bez 
prachu a nečistot� Otřete vƏrobek 
čistƏP hadříkeP nebo jej vyIoukejte 
stlačenƏP vzducheP pod nízkƏP 
tlakeP�

o |istğte vƏrobek příPo po každéP 
použití�

o VƏrobek čistğte pravidelnğ navlhčenƏP 
hadříkeP s trochou Pğkkého PƏdla� 

� 8YROQğWH SŬHWODN
1. VƏrobek vypnğte�
2. StlačenƏ vzduch� kterƏ se ještğ nachází 

v tlakové nádobğ [ּ8]� spotřebujte např� 
poPocí vzduchového nářadí v režiPu 
volnobğhu nebo poPocí oIukovací 
pistole�

� ÛGUƗED WODNRYĝ QûGRE\
m 9ñSTR$+$� RL]LNR SRůNR]HQķ 

YƏURENX�
u 1epoužívejte vƏrobek sּpoškozenou 

nebo zrezivğlou tlakovou 
nádobou [ּ8]� Zjistíte�li jakékoli 
poškození� obraŶte se na naše 
servisní středisko �viz ֙Servis֚��

o PŬHG NDƗGƏP SRXƗLWķP� Zkontrolujte� 
zda tlaková nádoba [ּ8] není zrezivğlá a 
poškozená�

o PR NDƗGĝP SRXƗLWķ� VypusŶte 
kondenzační vodu otevřeníP 
vypouštğcího šroubu [ּ6]� abyste zajistili 
dlouhou životnost tlakové nádoby [ּ8].

1. Uvolnğte tlak v kotli �viz ֙Uvolnğte 
přetlak֚��

2. Otevřete vypouštğcí šroubּ [6]
otáčeníP proti sPğru hodinovƏch 
ručiček �při pohledu na šroub ze 
spodní strany vƏrobku��

3. $by Pohla kondenzační voda z tlakové 
nádoby [ּ8] zcela odtéct� nakloŎte 
tlakovou nádobu Pírnğ na stranu 
tak� aby vypouštğcí šroub [ּ6] byla v 
nejnižšíP bodğ�

4. Vypouštğcí šroubּ [6] opğt uzavřete 
otočeníP ve sPğru hodinovƏch 
ručiček�

� PRMLVWQƏ YHQWLO
�Obr�ּH�

  PojistnƏ ventil [ּ9] je nastaven 
na Pa[iPální přípustnƏ tlak 
tlakové nádoby [ּ8]� PojistnƏ ventil 
nepřestavujte� 1eodstraŎujte pojistku 
připojení [ּ�] z vypouštğcí Patice [ּ�].

o KaždƏch 30ּprovozních hodin nebo 
alespoŎ 3krát ročnğ aktivujte pojistnƏ 
ventil [ּ9]� abyste zajistili jeho správnou 
Iunkci v případğ potřeby� Postupujte 
přitoP takto�

1. OtáčeníP perIorované vypouštğcí 
Patice [ּ�] proti sPğru hodinovƏch 
ručiček ji otevřete�

2. Otevřete vƏstup pojistného ventilu [ּ9]� 
Vytáhnğte ručnğ táhlo ventilu ven přes 
perIorovanou vypouštğcí Paticiּ [�].
PojistnƏ ventil slyšitelnğ vypustí 
vzduch� 

3. Otáčejte vypouštğcí Paticíּ [�] ve 
sPğru otáčení hodinovƏch ručiček�

� 9\ĕLVWğWH Y]GXFKRYƏ ƞOWU
8PO=ORN�N�
u VzduchovƏ ƞltr [ּ4] zabraŎuje nasátí 

prachu a nečistot� 
u VzduchovƏ ƞltr [ּ4] je nutné čistit 

nejPénğ každƏch 300ּprovozních 
hodin� 

u UcpanƏ vzduchovƏ ƞltr [ּ4] vƏraznğ 
snižuje vƏkon�
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�Obr�ּI�ּ-�

1. Odeberte vzduchovƏ ƞltr [ּ4]� Otočte 
vzduchovƏP ƞltreP proti sPğru 
hodinovƏch ručiček� 

2. Otevřete a sejPğte víko ƞltruּ [	].
3. VyjPğte ƞltrační vložkuּ [
].
4. Opatrnğ vyklepejte ƞltrační vložkuּ [
]� 

víko ƞltruּ [	] a pouzdro ƞltruּ [�].
5. VyIouknğte ƞltrační vložkuּ [
]� víko 

ƞltruּ [	] a pouzdro ƞltruּ[�] stlačenƏP 
vzducheP �cca 3ּbar��

6. V opačnéP pořadí vzduchovƏ ƞltr [ּ4]
znovu naPontujte a nainstalujte�

� SNODGRYûQķ
o Před skladováníP� 

– Vytáhnğte síŶovou zástrčku�
– VypusŶte vzduch z vƏrobku a 

připojeného nástroje na stlačenƏ 
vzduch�

o VƏrobek skladujte tak� aby ho nePohly 
nepovolané osoby uvést do provozu�

o Skladujte vƏrobek na suchéP Pístğ�
o Skladujte vƏrobek ve vzpříPené 

poloze� nikoliv naklonğnƏ�

� TUDQVSRUW
o Použijte přepravní rukojeŶ [ּ1] k 

posouvání vƏrobku�

o Při zvedání vƏrobku dbejte na jeho 
hPotnost �viz ֙Technické Źdaje֚��

o Při přepravğ vƏrobku v PotorovƏch 
vozidlech zajistğte jeho dostatečné 
zajištğní�

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
  Zákazníci si Pohou objednat 

koPpatibilní náhradní díly a 
příslušenství prostřednictvíP e�Pailu 
nebo naší servisní horké linky �viz 
֙Servis֚��

o 0ğjte pohotovğ číslo 
�I$1ּ5�5�54B�504� pro svou 
objednávku�

NûKUDGQķ GķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
VzduchovƏ ƞltr [ּ4] 99952525402

Přepravní kryt [ּ�] 99952525403
Sada�
  Kolo [ּ5]
  Ñroub [ּ�]
  Podložka [ּ�]
  Krycí víčko [ּ
]

99952525404

Stojan [ּ7] 99952525405

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ

VƏrobek nestartuje�

SíŶové napğtí není 
kּdispozici�

Zkontrolujte přívodní kabel� síŶovou 
zástrčku� pojistku a zásuvku�

SíŶové napğtí je příliš 
nízké�

'bejte na to� aby prodlužovací 
vedení nebylo příliš dlouhé� Použijte 
prodlužovací vedení sּdostatečnƏP 
průřezeP vodičů�

Venkovní teplota je 
příliš nízká� 1eprovozujte vƏrobek pod �5ּ؃C�

0otorּje přehřátƏ� 1echejte Potor ochladit� Případnğ 
odstraŎte příčinu přehřátí�
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ

VƏrobek se spustí� ale 
nevytváří se tlak�

PojistnƏ ventil [ּ9] je 
netğsnƏ� ObraŶte se na autorizované servisní 

středisko� Opravy nechejte provést 
jen školenƏP personáleP�Tğsnğní jsou 

poškozená�

Vypouštğcí šroubּ [6]
pro kondenzační vodu 
je netğsnƏ�

Utáhnğte vypouštğcí šroub [ּ6]
ručnğ� Zkontrolujte tğsnğní na 
vypouštğcíP šroubu� V případğ 
potřeby tğsnğní vyPğŎte�

VƏrobek se spustí� 
na PanoPetru [ּ�]
se zobrazí tlak� ale 
připojené nářadí 
neIunguje�

Přípojky hadic jsou 
netğsné�

Zkontrolujte hadici na stlačenƏ 
vzduch a nářadí na stlačenƏ vzduch 
a v případğ potřeby tyto součásti 
vyPğŎte�

Rychlospojka [ּ�] je 
netğsná�

ObraŶte se na autorizované servisní 
středisko� Opravy nechejte provést 
jen školenƏP personáleP�

Tlak nastavenƏ na 
regulátoru tlaku [ּ�] je 
příliš nízkƏ�

Zvyšte nastavenƏ tlak poPocí 
regulátoru tlaku [ּ�] �viz ֙1astavení 
tlaku֚��

� =OLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch Pateriálů� 
které Půžete zlikvidovat prostřednictvíP 
Pístních sbğren recyklovatelnƏch 
Pateriálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏch Pateriálů 
zkratkaPi �a� a čísly �b�� s 
následujícíP vƏznaPeP� 1֑7� 
uPğlé hPoty/�0֑��� papír a 
lepenka/80֑98� složené látky�

9ƏUREHN�
O Požnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se inIorPujte 
u správy vaší obce nebo Pğsta�
V zájPu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do doPovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se Půžete 

inIorPovat u příslušné správy 
Pğsta nebo obce�

� =ûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏch 
sPğrnic kvality a před dodáníP pečlivğ 
otestován� V případğ Pateriálních nebo 
vƏrobních vad Páte zákonná práva vůči 
prodejci vƏrobku� Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
oPezená�

Záruka na tento vƏrobek je 3ּroky od data 
zakoupení� Záruční doba začíná dneP 
zakoupení� Originál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpečnéP Pístğ� 
protože tento doklad je vyžadován jako 
doklad o koupi�

-akékoli poškození nebo závady� které se 
vyskytly již v okaPžiku nákupu� Pusí bƏt 
nahlášeny ihned po vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğheP 3ּlet od data 
zakoupení projeví vada Pateriálu nebo 
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vƏrobní vada� pak váP ho podle naší volby 
bezplatnğ opravíPe nebo vyPğníPe� 
Záruční doba se po uznané reklaPaci 
neprodlužuje� To platí také pro vyPğnğné 
a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poškozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

Záruka se kryje na Pateriálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnéPu 
opotřebení� a tíP platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poškození rozbitnƏch dílů� např� spínačů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

VּzájPu rychlého zpracování Vašeho 
požadavku se řiĚte následujícíPi pokyny�

Pro všechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a číslo položky �I$1ּ5�5�54B�504��

|íslo položky najdete na typovéP štítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce Vašeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku�

Při poruchách Iunkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte teleIonicky 
nebo e�PaileP níže uvedené servisní 
oddğlení�

1a adresu servisu� kterou VáP sdğlíPe� 
Půžete zdarPa odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznaPenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladníP dokladeP �stvrzenkou�� 
popiseP závady a uvedeníP doby� kdy 
kּzávadğ došlo�

1a stránkách parkside�diy�coP najdete 
tuto a celou řadu dalších příruček 
kּnahlédnutí a ke stažení� PoPocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete příPo na stránky 
parkside�diy�coP. Vyberte svou zePi 
a vyhledejte návod kּobsluze poPocí 
IorPuláře kּvyhledávání� ZadáníP čísla 
položky �I$1�ּ5�5�54B�504 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze Vašeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  8000�3611

  Kontaktní IorPulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Srbská značka shody
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� E8 SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�íslo modelu: 

�. / �ásti
^mĢrniceϮϬϬϲͬϰϮͬ�^


^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h



�. / �ásti


ǌĄşũĠǌĄĠũş

MĢƎená hladina akustického vǉkonu na zaƎízení reprezentativním pro tento typ: 80.8 dB(A)
Garantovaná hladina akustického vǉkonu pro toto zaƎízení: 8ϯ.8 dB(A)

�rǎitel technické dokumentace: 

ĄĠ
OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe ϭ͕ ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
doto prohláƓení o shodĢ se vydává na vǉhradní odpovĢdnost vǉrobce.

WƎeklad pƽvodního prohláƓení o shodĢ

 
ş   

 

^mĢrnice ϮϬϬϬͬϭϰͬ�^ Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 'ermany

EU WZO,L�aEN1 O S,O�    (ē. 525254_2504)

ǉ

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohláƓení je ve shodĢ s pƎíslƵƓnǉmi harmonizaēními právními pƎedpisy hnie:

Kdkazy na pƎíslƵƓné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahƵ k nimǎ
prohlaƓƵje:

WƎedmĢt vǉƓe Ƶvedeného prohláƓení je v soƵladƵ se smĢrnicí �vropského parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h ze dne ϴ. 
ēervna ϮϬϭϭ o omezení poƵǎívání nĢkterǉch nebezpeēnǉch látek v elektrickǉch a elektronickǉch zaƎízeních:

^mĢrnice ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h se vƓemi soƵvisejícími zmĢnami

^mĢrnice ϮϬϬϲͬϰϮͬ�^
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h
^mĢrnice ϮϬϬϬͬϭϰͬ�^
^mĢrnice ϮϬϬϱͬϴϴͬ�^
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϲϴͬ�h
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϮϵͬ�h

�

 
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Prečítajte si návod na obsluhu� 1oste ochranu dƏchacích ciest�

NEBE=PE|ENST9O� Tento 
syPbol so signálnyP slovoP 
֙1ebezpečenstvo֚ označuje 
nebezpečenstvo s vysokƏP 
stupŎoP rizika� ktoré� ak sa 
Pu nevyhnete� bude PaŶ za 
následok sPrŶ alebo vážne 
zranenie�

1oste ochranu očí�

1oste ochranu sluchu�

9ñSTR$+$� Tento syPbol so 
signálnyP slovoP ֙VƏstraha֚ 
označuje nebezpečenstvo so 
strednƏP stupŎoP rizika� ktoré� 
ak sa Pu nevyhnete� bude PaŶ 
za následok vážne zranenie alebo 
sPrŶ�

Pozor� horŹci povrch�

1ebezpečenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏP prŹdoP�

PO=OR� Tento syPbol so 
signálnyP slovoP ֙Pozor֚ 
označuje nebezpečenstvo s 
nízkyP stupŎoP rizika� ktoré� ak 
sa Pu nevyhnete� bude PaŶ za 
následok ňahké alebo stredne 
Ŷažké zranenie�

VƏstraha ֑ produkt je vybavenƏ 
autoPatickƏP ovládaníP 
spustenia� Iné osoby držte PiPo 
pracovnej oblasti produktu�

Produkt nevystavujte dažĚu� 
Produkt sa sPie PontovaŶ� 
skladovaŶ a používaŶ len v 
suchƏch podPienkach�

OP$TRNE� ּ֑Varuje pred 
potenciálnyPi PateriálnyPi 
škodaPi �napr� nebezpečenstvo 
skratu�

90 Hladina akustického vƏkonu v dB

StriedavƏ prŹd/striedavé napĈtie 69 Hladina akustického tlaku v dB

Vypínač Regulátor tlaku

Značka C( potvrdzuje zhodu 
so sPernicaPi (Û� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

Bezpečnostné upozornenia
0anipulačné pokyny
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TIC+ñ KOMPRESOR

� ÛYRG
BlahoželáPe VáP ku kŹpe Vášho nového 
vƏrobku� Rozhodli ste sa pre veňPi 
kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na obsluhu je 
sŹčasŶou tohto vƏrobku� Obsahuje dôležité 
upozornenia tƏkajŹce sa bezpečnosti� 
používania a likvidácie� Skôr ako 
začnete vƏrobok používaŶ� oboznáPte 
sa so všetkƏPi pokynPi k obsluhe a 
bezpečnosti� VƏrobok používajte iba 
v sŹlade s popisoP a v uvedenƏch 
oblastiach používania� V prípade 
postŹpenia vƏrobku ĚalšíP osobáP 
odovzdajte aj všetky dokuPenty patriace 
k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt slŹži na vƏrobu stlačeného 

vzduchu pre nástroje poháŎané 
vzduchoP� ktoré sa Pôžu 
prevádzkovaŶ s objePoP vzduchu až 
pribl� 149ּl/Pin �napr� plnič pneuPatík� 
vyIukovacia pištoň a lakovacia pištoň�� 

  VzhňadoP na obPedzenƏ prietok 
vzduchu nie je Požné prevádzkovaŶ 
nástroje s veňPi vysokou spotrebou 
vzduchu �napr� orbitálna brŹska� 
tyčová brŹska a rázovƏ uŶahovák��

  Produkt používajte len v suchƏch a 
dobre vetranƏch interiéroch�

  Produkt je určenƏ vƏlučne na 
používanie v doPácnosti� 

  Produkt nie je určenƏ na koPerčné ani 
priePyselné použitie�

  Produkt používajte iba v sŹlade s 
popisoP a v uvedenƏch oblastiach 
používania�

  $kékoňvek iné použitie alebo zPena 
produktu sa považuje za použitie 
v rozpore s určeníP a hrozí pri toP 
závažné nebezpečenstvo nehôd�

  VƏrobca nepreberá žiadnu 
zodpovednosŶ za škody spôsobené 
nesprávnyP používaníP�

  Prevádzkovateň alebo používateň 
produktu je zodpovednƏ za nehody� 
ujPy na zdraví a/alebo vecné škody 
spôsobené tretíP osobáP alebo ich 
Pajetku�

� RR]VDK GRGûYN\
m NEBE=PE|ENST9O�
u Produkt a obal nie sŹ hračky pre 

deti� 'eti sa nesPŹ hraŶ s plastovƏPi 
vreckaPi� IŒliaPi a PalƏPi časŶaPi� 
Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia a 
udusenia� 

Po vybalení produktu skontrolujte� či je 
balenie koPpletné a či sŹ všetky časti v 
požadovanoP stave� Pred používaníP 
odstráŎte všetky obalové Pateriály�

1 TichƏ koPpresor
1 VzduchovƏ ƞlter
1 Prepravná rukovĈŶ
� Skrutky s vnŹtornƏP šesŶhranoP 

��5צ08�
1 Oporná noha
� Kolieska
� Skrutky
� Podložky
� Krytky
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred čítaníP si otvorte strany s obrázkaPi 
a oboznáPte sa so všetkƏPi IunkciaPi 
produktu�

�Obr�ּ$�

[1] Prepravná rukovĈŶ
[�] Skrutky s vnŹtornƏP šesŶhranoP 

��5צ08�
[2] TlakovƏ spínač
[3] Vypínač
[4] VzduchovƏ ƞlter
[5] Koliesko
[6] VƏpustná skrutka �na kondenzovanŹ 

vodu�
[7] Oporná noha
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[8] Tlaková nádoba
[9] BezpečnostnƏ ventil
[�] RƏchlospojka �regulovanƏ stlačenƏ 

vzduch�
[�] 0anoPeter �nastavenƏ tlak�
[�] 0anoPeter �tlak v nádobe�

�Obr�ּB�

[�] Regulátor tlaku

�Obr� C�

[�] Skrutka
[�] Podložka
[
] Krytka

�Obr�ּ(�

[�] PrepravnƏ kryt

�Obr�ּ)�ּI�ּ-�

[�] )iltračné teleso
[
] )iltračná vložka
[	] )iltračnƏ kryt
[�] Hadica

�Obr�ּH�

[�] VƏpustná Patica
[�] Spojovacia poistka

� THFKQLFNĝ ŹGDMH

TLFKƏ NRPSUHVRU PSKO 248 B1
|íslo Podelu
Zástrčka V'(� HG12899
Zástrčka BS� HG12899-BS

0enovité vstupné 
napĈtie�

�30֑�40 Va� 
50 Hz

1oPinálny PenovitƏ 
vƏkon� 1100ּ:
PrevádzkovƏ režiP� S1
Otáčky koPpresora� �850ּPin֑1

ObjeP tlakovej 
nádoby� pribl� �4ּl
PrevádzkovƏ tlak� pribl� 8 barov

TeoretickƏ sací vƏkon� pribl�ּ178ּl/Pin
(Iektívny dodanƏ 
objeP
pri 7ּbaroch� pribl�ּ85ּl/Pin
pri 4ּbare� pribl�ּ117ּl/Pin
pri 1ּbare� pribl�ּ149ּl/Pin

IP druh ochrany� IP30
HPotnosŶ� pribl� 18�8ּkg
0a[� vƏška inštalácie 
�nad PoroP�� 1000ּP

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
Hodnoty boli Perané v sŹlade s norPou 
(1ּISOּ3744��010�

Hladina akustického tlakuּ/pA� 71�9 dB
Hladina akustického tlaku /p$P 

priּ3ּP� 6��8 dB
1eistotaּKpA� 3 dB
Hladina hlukuּ/:$� 80�8 dB
1eistotaּK:$� ��� dB

m 9ñSTR$+$�

1oste ochranu sluchu�

m 9ñSTR$+$�
u Vibrácie a ePisie hluku sa Pôžu 

počas skutočného používania 
elektrického náradia odlišovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisí od typu 
a spôsobu� akƏP sa elektrické 
náradie používa� najPĈ však� s akƏP 
obrobkoP sa pracuje�
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m 9ñSTR$+$�
u -e potrebné stanoviŶ bezpečnostné 

opatrenia na ochranu používateňa� 
ktoré sŹ založené na odhade 
zaŶaženia vibráciaPi pri reálnych 
podPienkach používania �je tu 
potrebné braŶ do Źvahy všetky časti 
prevádzkového cyklu� napríklad 
časy� vּktorƏch sa elektrické náradie 
vypína� aj také časy� v ktorƏch je 
zapnuté� ale beží bez zaŶaženia��

8PO=ORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota ePisií hluku boli Perané 
podňa norPovanej skŹšobnej PetŒdy 
a Pôžu byŶ aplikované pri porovnaní 
elektrického náradia s inƏP náradíP�

u Uvedená celková hodnota vibrácií a 
hodnota ePisií hluku sa Pôžu použiŶ 
aj pre predbežnƏ odhad zaŶaženia�

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� 9ůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m 9ñSTR$+$�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQLD� SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD 
D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ 
SDWULD N WRPXWR HOHNWULFNĝPX 
QûUDGLX�ֺ1edodržanie 
bezpečnostnƏch upozornení a 
pokynov Pôže PaŶ za následok Źraz 
elektrickƏP prŹdoP� požiar a/alebo 
vážne zranenie�

9ůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�
PojeP ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ je použitƏ 
v bezpečnostnƏch upozorneniach� sa 
vzŶahuje na prŹdoP napájané elektrické 
náradie �s napájacíP kábloP� alebo 
elektrické náradie s akuPulátoroP �bez 
napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH 

D GREUH RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti Pôžu 
viesŶ k vzniku Źrazov�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK�ֺ(lektrické náradie 
vytvára iskry� ktoré Pôžu zapáliŶ prach 
alebo vƏpary�

3� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri 
rozptƏlení Pôžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏP náradíP�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� =ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ 

E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ ]ûVXYNX� 
=ûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR 
XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ 
]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP�ֺ1eupravované 
zástrčky a vhodné zásuvky znižujŹ 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

�� 9\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�ֺKeĚ 
je vaše telo uzePnené� hrozí zvƏšené 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

3� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺVniknutie vody 
do elektrického náradia zvyšuje riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

4� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
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QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoškodené alebo 
skrŹtené napájacie káble zvyšujŹ riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP� 

5� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED WDNĝ 
SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ 
GR YRQNDMůLHKR SURVWUHGLD�ֺPoužitie 
vhodného predlžovacieho kábla 
určeného do e[teriéru znižuje riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

6� $N MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužitie prŹdového chrániča 
znižuje riziko zásahu elektrickƏP
prŹdoP�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ 
VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG YSO\YRP 
GURJ� DONRKROX DOHER OLHNRY�ֺ-ediná 
chvíňka nepozornosti pri používaní 
elektrického náradia Pôže viesŶ k 
závažnƏP poraneniaP�

�� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺ1osenie osobnƏch 
ochrannƏch poPôcok� ako je 
protiprachová Paska� protišPyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba 
či ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

3� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP GR 
QDSûMDQLD D�DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP 
VNRQWUROXMWH� ĕL MH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
Y\SQXWĝ�ֺKeĚ Páte pri prenášaní 

elektrického náradia prsty na vypínači 
alebo je prístroj zapnutƏ v napájaní� 
Pôže to viesŶ k vzniku Źrazov�

4� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� 
RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH QûVWURMH 
DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺ1áradie 
alebo kňŹč uPiestnenƏ v rotujŹcej časti 
zariadenia Pôže spôsobiŶ zranenia�

5� 9\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� =DLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺVĚaka toPu budete PôcŶ 
elektrické náradie lepšie kontrolovaŶ pri 
neočakávanƏch situáciách�

6� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ 
RGHY DQL ůSHUN\� 9ODV\� RGHY D 
UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺVoňnƏ odev� šperky 
či dlhé vlasy Pôžu zachytiŶ pohybujŹce 
sa časti�

7� $N MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH 
QD RGVûYDQLH D ]EHU SUDFKX� 
XLVWLWH VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ 
D VSUûYQH SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie 
odsávania Pôže znížiŶ ohrozenie 
prachoP�

8� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� DM 
WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ 
V SRXƗķYDQķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH KR SR 
SUYƏNUûW�ֺ1epozorné konanie Pôže 
v niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ 
závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
1� PUķVWURM QHSUHŶDƗXMWH� PUL SUûFL 

SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺ-e lepšie a 
bezpečnejšie pracovaŶ s vhodnƏP 
elektrickƏP náradíP v udávanoP 
rozsahu vƏkonu�

�� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺ(lektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
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vypnŹŶ� je nebezpečné a Pusí sa 
opraviŶ�

3� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX 
GLHORY QDGVWDYFRY DOHER RGORƗHQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH 
]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ D�DOHER Y\EHUWH 
LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
bezpečnostné opatrenie zabráni 
neŹPyselnéPu spusteniu elektrického 
náradia�

4� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX DOHER 
VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�ֺ(lektrické 
náradie je nebezpečné� ak ho 
používajŹ neskŹsené osoby�

5� EOHNWULFNĝ QûUDGLH VWDURVWOLYR 
XGUƗLDYDMWH� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríčinou PnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrického 
náradia�

6� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏPi reznƏPi hranaPi sa 
Penej zasekávajŹ a ňahšie sa vedŹ�

7� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =RKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ 
ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie elektrického 
náradia na iné Źčely� ako je vyhradené� 
Pôže viesŶ k nebezpečnƏP situáciáP�

8� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
WXNX�ֺÑPykňavé rukovĈte a držadlá 
neuPožŎujŹ bezpečnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

SHUYLV
1� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY�ֺTak 
bude zabezpečené� že zostane 
zachovaná bezpečnosŶ elektrického 
náradia�

� BH]SHĕQû SUûFD
m PO=OR�
u Pri používaní tohto produktu je 

potrebné dodržiavaŶ tieto základné 
bezpečnostné opatrenia� aby bol 
používateň chránenƏ pred zásahoP 
elektrickƏP prŹdoP a rizikoP 
poranenia a požiaru� Pred použitíP 
produktu si prečítajte tieto pokyny a 
dodržiavajte ich�

  Pracovisko udržujte v čistote�
– 1eporiadok na pracovisku Pôže PaŶ 

za následok nehody�
  'o Źvahy berte aj vplyvy okolia�

– Produkt nevystavujte dažĚu�
– Produkt nepoužívajte vo vlhkoP 

ani PokroP prostredí� Hrozí riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

– Zabezpečte dobré osvetlenie 
pracoviska�

– Produkt nepoužívajte na Piestach� 
kde hrozí riziko požiaru alebo 
vƏbuchu�

  ChráŎte sa pred zásahoP elektrickƏP 
prŹdoP�
– Vyhnite sa telesnéPu kontaktu s 

uzePnenƏPi časŶaPi �napr� rŹraPi� 
radiátorPi� elektrickƏPi sporákPi� 
chladničkaPi��

  Produkt držte v bezpečnej vzdialenosti 
od detí�
– 1edovoňte� aby sa iné osoby dotƏkali 

produktu ani napájacieho kábla� 'eti 
držte PiPo pracoviska�

  1epoužívané elektrické náradie 
skladujte bezpečne�
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– 1epoužívané elektrické náradie 
by sa Palo skladovaŶ na suchoP� 
vyššie položenoP alebo uzavretoP 
Pieste PiPo dosahu detí�

  Produkt nepreŶažujte�
– Produkt pracuje lepšie aj 

bezpečnejšie v uvedenoP rozsahu 
vƏkonu�

  1oste vhodnƏ odev�
– 1enoste širokƏ odev ani šperky� 

ktoré by sa Pohli zachytiŶ do 
pohyblivƏch častí�

– Pri práci v e[teriéri odporŹčaPe 
guPené rukavice a protišPykovŹ 
obuv�

– $k Páte dlhé vlasy� noste sieŶku na 
hlavu�

  1apájací kábel nepoužívajte na Źčely� 
na ktoré nie je určenƏ�
– 1apájací kábel nepoužívajte na to� 

aby ste vytiahli sieŶovŹ zástrčku zo 
zásuvky� 1apájací kábel chráŎte 
pred teploP� olejoP a ostrƏPi 
hranaPi�

  S produktoP zaobchádzajte opatrne�
– Produkt udržujte čistƏ� aby ste 

zabezpečili dobrŹ a bezpečnŹ prácu�
– 'održujte predpisy tƏkajŹce sa 

Źdržby�
– Pravidelne kontrolujte napájací kábel 

produktu a v prípade poškodenia 
ho dajte vyPeniŶ overenéPu 
odborníkovi�

– Pravidelne kontrolujte predlžovacie 
káble a v prípade poškodenia ich 
vyPeŎte�

  SieŶovŹ zástrčku vytiahnite zo zásuvky�
– KeĚ produkt nepoužívate� pred 

Źdržbou a pri vƏPene častí
  ZabráŎte náhodnéPu spusteniu�

– Pri zapájaní sieŶovej zástrčky do 
zásuvky sa uistite� či je produkt 
vypnutƏ�

  V e[teriéri používajte predlžovacie 
káble�

– Používajte len povolené a príslušne 
označené predlžovacie káble na 
použitie v e[teriéri�

– Bubny na kábel Pusia byŶ pri 
používaní odvinuté�

  Vždy buĚte pozorní�
– 'ávajte pozor na to� čo robíte� 

Pracujte s rozuPoP� Produkt 
nepoužívajte� ak sa neviete sŹstrediŶ�

  Skontrolujte� či produkt nePá prípadné 
poškodenia�
– Skôr ako budete produkt znova 

používaŶ� Pusíte dôkladne 
skontrolovaŶ� či ochranné zariadenia 
a Pierne poškodené časti IungujŹ 
bezchybne a v sŹlade s určeníP�

– Skontrolujte� či pohyblivé časti 
IungujŹ bezchybne a nezasekávajŹ 
sa a či nejaké časti nie sŹ 
poškodené� $by bola zaručená 
bezchybná prevádzka produktu� 
všetky časti Pusia byŶ naPontované 
správne a spŇŎaŶ všetky podPienky�

– $k v návode na obsluhu nie je 
uvedené inak� poškodené ochranné 
zariadenia a poškodené časti Pusí 
v sŹlade s určeníP opraviŶ alebo 
vyPeniŶ overenƏ odbornƏ servis�

– Poškodené vypínače Pusia vyPeniŶ 
v zákazníckoP stredisku�

– 1epoužívajte chybné ani poškodené 
napájacie káble�

– 1epoužívajte elektrické náradie� na 
ktoroP sa vypínač nedá zapínaŶ a 
vypínaŶ�

  Produkt dajte opraviŶ odborníkovi na 
elektrinu�
– Tento produkt zodpovedá príslušnƏP 

bezpečnostnƏP predpisoP� Opravy 
sPie vykonávaŶ len odborník na 
elektrinu� pričoP Pusí použiŶ 
originálne náhradné diely� Inak Pôže 
dôjsŶ k nehodáP�

  Opatrne�
– V záujPe vlastnej bezpečnosti 

používajte len také príslušenstvo 
a poPocné prístroje� ktoré sŹ 
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uvedené v návode na obsluhu alebo 
ktoré odporŹča či uvádza vƏrobca� 
Používanie inƏch nadstavcov alebo 
inƏch častí príslušenstva� než sa 
odporŹča v návode na obsluhu� 
pre vás Pôže predstavovaŶ riziko 
poranenia�

  Hluk
– Pri používaní produktu noste 

ochranu sluchu�
  VƏPena napájacieho kábla

– $k je napájací kábel poškodenƏ� 
Pusí ho vyPeniŶ vƏrobca alebo 
odborník na elektrinu� aby sa 
predišlo nebezpečenstvu� Hrozí 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

  )Źkanie pneuPatík
– Tlak v pneuPatikách skontrolujte 

hneĚ po doIŹkaní vhodnƏP 
PanoPetroP� napr� na čerpacej 
stanici�

  Cestné koPpresory s povoleníP na 
prevádzku na stavenisku
– 'bajte na to� aby boli všetky hadice 

a arPatŹry vhodné na Pa[iPálny 
povolenƏ pracovnƏ tlak produktu�

  0iesto inštalácie
– Produkt uPiestŎujte len na rovnŹ 

plochu�
  V prípade tlaku nad 7ּbarov sa 

odporŹča prívodné hadice vybaviŶ 
bezpečnostnƏP kábloP �napr� 
oceňovƏP lanoP��

  Ñtartovanie Potora pri teplote pod 
0ּ؃C je zakázané�

  1adPernéPu zaŶaženiu potrubného 
systéPu sa vyhnete tak� že poPocou 
pružnƏch hadicovƏch prípojok 
zabránite zaloPeniu�

  Používajte prŹdovƏ chránič s 
citlivosŶou 30ּP$ alebo Penej� 
Použitie prŹdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickƏP prŹdoP�

  Pred zapojeníP produktu sa uistite� či 
sa Źdaje na typovoP štítku zhodujŹ s 
ŹdajPi siete�

  Produkt sa Pusí uPiestniŶ blízko 
spotrebiča �pneuPatického nástroja��

  ZabráŎte toPu� aby boli vzduchové a 
prívodné vedenia �predlžovacie káble� 
príliš dlhé�

  Uistite sa� či je nasávanƏ vzduch suchƏ 
a bez prachu�

  Produkt sa sPie prevádzkovaŶ iba 
vo vhodnƏch priestoroch �dobre 
vetranƏch� teplota okolia �5ּ؃C až 
�40ּ؃C�� V Piestnosti nesPie byŶ 
prach� kyseliny� pary� vƏbušné ani 
horňavé plyny�

  Produkt je vhodnƏ vƏlučne na použitie 
v suchƏch Piestnostiach� V oblastiach� 
kde sa pracuje so striekajŹcou vodou� 
použitie produktu nie je povolené�

  V e[teriéri sa produkt sPie používaŶ len 
krátkodobo a v suchƏch podPienkach�

� 'RSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

'RGUƗLDYDMWH SUķVOXůQĝ QûYRG\ QD 
REVOXKX SQHXPDWLFNƏFK QûVWURMRY�
SQHXPDWLFNƏFK QDGVWDYFRY� OkreP toho 
je potrebné dodržiavaŶ aj tieto všeobecné 
upozornenia�

BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD N SUûFL VR 
VWODĕHQƏP Y]GXFKRP D Y\IXNRYDFķPL 
SLůWRňDPL
  'održiavajte dostatočnƏ odstup 

od produktu� PiniPálne ��50ּP� a 
pneuPatické nástroje/pneuPatické 
nadstavce držte počas prevádzky v 
bezpečnej vzdialenosti od produktu�

  KoPpresorové čerpadlo a potrubia 
Pôžu byŶ počas prevádzky veňPi 
horŹce� Kontakt s tƏPito časŶaPi Pôže 
spôsobiŶ popáleniny� 

  Vzduch� ktorƏ produkt nasáva� Pusí 
byŶ zbavenƏ nečistôt� ktoré by v 
koPpresorovoP čerpadle Pohli 
spôsobiŶ požiar alebo vƏbuch�

  Pri uvoňŎovaní spojky hadice 
držte spájací kus hadice pevne v 
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ruke� Predídete tak poraneniaP 
spôsobenƏP odpojeníP hadice�

  Pri práci s vyIukovacou pištoňou noste 
ochranné okuliare a protiprachovŹ 
Pasku� Prach je zdraviu škodlivƏ� 
Cudzie telesá a odIŹknuté časti Pôžu 
ňahko spôsobiŶ poranenia�

  VyIukovacou pištoňou neIŹkajte na 
osoby ani Ŏou nečistite oblečenie� 
ktoré Páte na sebe� Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia�

BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD N 
SRXƗķYDQLX VWULHNDFķFK QDGVWDYFRY 
�QDSU� VWULHNDFķFK SUķVWURMRY QD IDUEX�
  Pri plnení udržujte striekací nadstavec 

v bezpečnej vzdialenosti od produktu� 
aby sa produkt nedostal do kontaktu 
so žiadnyPi tekutinaPi�

  StriekacíP nadstavcoP �napr� 
striekacíP prístrojoP na Iarbu� nikdy 
nestriekajte sPeroP k produktu� 
VlhkosŶ Pôže viesŶ k elektrickƏP 
rizikáP�

  1epracujte s lakPi ani rozpŹšŶadlaPi� 
ktorƏch bod vzplanutia je nižší než 
�55ּ؃C� Hrozí riziko vƏbuchu�

  1eohrievajte laky ani rozpŹšŶadlá� 
Hrozí riziko vƏbuchu�

  $k pracujete so zdraviu škodlivƏPi 
tekutinaPi� noste ƞltračné prístroje 
�Pasky na tvár�� Berte do Źvahy aj 
bezpečnostné opatrenia od vƏrobcov 
takƏchto tekutín�

  'održiavajte inIorPácie a označenia 
podňa vyhlášky o nebezpečnƏch 
látkach� ktoré sŹ uvedené na obaloch 
spracovávanƏch Pateriálov� 0ožno 
bude potrebné prijaŶ dodatočné 
bezpečnostné opatrenia� hlavne čo sa 
tƏka vhodného odevu alebo Pasiek�

  V pracovnoP priestore a počas 
striekania sa nesPie IajčiŶ� Hrozí riziko 
vƏbuchu� Pary z Iarieb sŹ silno horňavé�

  Produkt neuPiestŎujte ani nepoužívajte 
blízko ohnísk� otvorenƏch svietidiel ani 
iskriacich strojov�

  V pracovnoP priestore neskladujte ani 
nekonzuPujte žiadne jedlo ani nápoje� 
Pary z Iarieb sŹ zdraviu škodlivé�

  PracovnƏ priestor Pusí PaŶ PiniPálne 
30ּPԼ a počas striekania a sušenia 
Pusí byŶ zabezpečené dostatočné 
vetranie�

  1estriekajte proti vetru� Pri striekaní 
horňavƏch� resp� nebezpečnƏch 
postrekovƏch látok dodržiavajte 
predpisy Piestneho policajného Źradu�

  PVC tlakovou hadicou nespracŹvajte 
Pédiá� ako je lakovƏ benzín� 
butylalkohol a Petylénchlorid� Tieto 
Pédiá ničia tlakovŹ hadicu�

  PracovnƏ priestor Pusí byŶ oddelenƏ 
od produktu� aby sa nePohol dostaŶ 
do priaPeho kontaktu s pracovnƏP 
PédioP�

PUHYûG]ND WODNRYƏFK QûGRE
  Prevádzkovateň tlakovej nádoby ju 

Pusí udržiavaŶ v bezchybnoP stave� 
správne ju prevádzkovaŶ� PonitorovaŶ� 
bezodkladne vykonávaŶ potrebné 
opravy a Źdržbu a prijaŶ bezpečnostné 
opatrenia� ktoré sŹ potrebné za danƏch 
okolností�

  'ozornƏ orgán Pôže v niektorƏch 
prípadoch nariadiŶ potrebné 
Ponitorovacie opatrenia�

  Tlaková nádoba sa nesPie 
prevádzkovaŶ� ak vykazuje akékoňvek 
nedostatky� ktoré by Pohli ohroziŶ 
zaPestnancov alebo tretie osoby�

  Pred každou prevádzkou skontrolujte� 
či tlaková nádoba nie je hrdzavá 
alebo poškodená� Produkt sa nesPie 
prevádzkovaŶ s poškodenou ani 
hrdzavou tlakovou nádobou� $k 
spozorujete akékoňvek poškodenia� 
obráŶte sa na autorizovanƏ zákaznícky 
servis�
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� =Y\ůNRYĝ UL]LNû
m 9ñSTR$+$�
u Tento produkt generuje počas 

prevádzky elektroPagnetické pole� 
Za určitƏch okolností Pôže toto 
pole ovplyvniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske iPplantáty� $by ste znížili 
riziko vážneho alebo sPrteňného 
poranenia� odporŹčaPe osobáP s 
lekárskyPi iPplantátPi� aby sa pred 
použitíP produktu poradili s lekároP 
a vƏrobcoP iPplantátu�

$j keĚ produkt používate správne� vždy 
hrozí určité zvyškové riziko� ktoré nie 
je Požné vylŹčiŶ� Z typu a konštrukcie 
produktu je Požné odvodiŶ tieto 
potenciálne riziká�

  1eŹPyselné uvedenie produktu do 
prevádzky

  Poškodenie sluchu� ak nenosíte 
predpísanŹ ochranu sluchu

  |astice nečistôt� prach atĚ� sa Pôžu 
dostaŶ do očí alebo do tváre aj cez 
ochranné okuliare� 

  VdƏchnutie rozvírenƏch častíc

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� 9\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

všetky obalové Pateriály a ochranné 
IŒlie�

2. Skontrolujte� či boli dodané všetky 
časti a či je popísanƏ rozsah dodávky 
koPpletnƏ �pozri ֙Rozsah dodávky֚��

3. Skontrolujte� či produkt aj všetky 
časti sŹ v dobroP stave� $k zistíte� 
že je niečo poškodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙Záruka֚�

� MRQWûƗ
m OP$TRNE�
u Vždy dávajte pozor na to� aby 

bol produkt pred uvedeníP do 
prevádzky koPpletne zPontovanƏ�

  1a Pontáž potrebujete toto náradie 
�nie je sŹčasŶou dodávky��
– ÑesŶhrannƏ kňŹč �6ּPP�
– KrížovƏ skrutkovač

� MRQWûƗ NROLHVRN
�Obr� C�

1. Kolieska [ּ5] naPontujte na strPeŎ na 
spodnej strane tlakovej nádoby [ּ8].

2. Každé koliesko upevnite skrutkouּ [�] a 
podložkouּ [�].

3. Skrutky [ּ�] dotiahnite krížovƏP 
skrutkovačoP �nie je sŹčasŶou 
dodávky��

4. 1a hlavy skrutiek nasaĚte krytky [ּ
].

� MRQWûƗ RSRUQHM QRK\
�Obr� '�

o OpornŹ nohu [ּ7] zasuŎte do upínadla 
na spodnej strane tlakovej nádoby [ּ8].

� MRQWûƗ Y]GXFKRYĝKR ƞOWUD
�Obr�ּ(�ּ)�

1. OdstráŎte prepravnƏ kryt [ּ�].
2. VzduchovƏ ƞlterּ [4] priskrutkujte na 

produkt�
3. Hadicu [ּ�] zasuŎte do otvoru na 

vzduchovoP ƞltri [ּ4].

� MRQWûƗ SUHSUDYQHM UXNRYĈWL
�Obr� G�

1. PrepravnŹ rukovĈŶ [ּ1] zasuŎte do 
upínadla na spodnej strane tlakovej 
nádoby [ּ8].

2. PrepravnŹ rukovĈŶ [ּ1] upevnite 
�ּskrutkaPi s vnŹtornƏP šesŶhranoP 
��5צ08� [�]� Skrutky s vnŹtornƏP 
šesŶhranoP dotiahnite krížovƏP 
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skrutkovačoP �6ּPP� nie je sŹčasŶou 
dodávky��

� EOHNWULFNĝ SULSRMHQLH
m 9ñSTR$+$�
u 1a elektrickƏch napájacích kábloch 

často dochádza k poškodeniu 
izolácie� Príčiny Pôžu byŶ�
– 0iesta pod tlakoP� keĚ sa 

napájacie káble vedŹ cez okná 
alebo škáry dverí

– ZaloPenia spôsobené nesprávnyP 
upevneníP či vedeníP 
napájacieho kábla

– Prerezanie spôsobené prejdeníP 
po napájacoP kábli

– Poškodenie izolácie spôsobené 
vytrhnutíP zo zásuvky

– Praskliny spôsobené starnutíP 
izolácie

Takto poškodené napájacie káble 
sa nesPŹ používaŶ� pretože sŹ v 
dôsledku poškodenej izolácie životu 
nebezpečné�

8PO=ORNENIE
u 0otor sa v prípade preŶaženia sáP 

vypne� KeĚ Potor vychladne �trvanie 
Pôže byŶ rôzne�� bude sa daŶ znova 
zapnŹŶ�

u 'lhé prívodné káble� predlžovacie 
káble� bubny na kábel atĚ� 
spôsobujŹ pokles napĈtia a Pôžu 
brániŶ pri štarte Potora�

u Ñtartovanie Potora pri nízkych 
teplotách pod �5ּ؃C Pôže byŶ 
zdŇhavejšie�

u Predlžovacie káble s dŇžkou do �5ּP 
Pusia PaŶ prierez 1�5ּPP2.

o Zástrčku zapojte do vhodnej zásuvky�

� OEVOXKD
� =DSQXWLH�Y\SQXWLH
o =DSQXWLH� Vypínač [3] potiahnite hore�
o 9\SQXWLH� Vypínač [3] zatlačte dole�

� NDVWDYHQLH WODNX
o PoPocou regulátora tlaku [ּ�] nastavte 

na PanoPetriּ [�] požadovanƏ tlak�
  $ktuálny tlak v nádobe sa zobrazí na 

PanoPeteri [ּ�].

� NDVWDYHQLH WODNRYĝKR VSķQDĕD
  TlakovƏ spínač [ּ2] sa nastavuje vo 

vƏrobe�
– Zapínací tlak� pribl� 5�5 baru
– Vypínací tlak� pribl� 8 barov

� MRQWûƗ KDGLFH QD VWODĕHQƏ 
Y]GXFK�SQHXPDWLFNĝKR 
QûVWURMD

1. 1ástrčnŹ spojku na hadici na stlačenƏ 
vzduch �nie je sŹčasŶou dodávky� 
pripojte k rƏchlospojke [ּ�].

2. PneuPatickƏ nástroj �nie je sŹčasŶou 
dodávky� pripojte k rƏchlospojke na 
hadici na stlačenƏ vzduch�

� THSHOQƏ VSķQDĕ
  Produkt Pá zabudovanƏ tepelnƏ 

spínač�
o KeĚ sa tepelnƏ spínač aktivuje� 

postupujte nasledovne�

1. SieŶovŹ zástrčku vytiahnite zo zásuvky�
2. Počkajte pribl� �֑3ּPinŹt�
3. SieŶovŹ zástrčku zapojte znova do 

zásuvky�
4. $k sa produkt nenaštartuje� postup 

zopakujte�
5� $k sa produkt znova nenaštartuje� 

vypínačoP [ּ3] ho vypnite a znova 
zapnite�

6. $k ste skŹsili všetky uvedené kroky 
a produkt napriek toPu neIunguje� 
kontaktujte naše servisné stredisko 
�pozri ֙Servis֚��
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� |LVWHQLH� ŹGUƗED D 
VNODGRYDQLH

m PO=OR� RL]LNR SRUDQHQLD Y 
GŔVOHGNX ]ûVDKX HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP�

u Pred vykonaníP čistenia a Źdržby� 
SieŶovŹ zástrčku vytiahnite zo 
zásuvky�

m PO=OR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRSûOHQLD�

u Pred vykonaníP čistenia a Źdržby� 
Počkajte� kƏP produkt Źplne 
vychladne� 

m PO=OR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred vykonaníP čistenia a Źdržby� Z 
produktu vypustite všetok tlak �pozri 
֙Vypustenie prebytočného tlaku֚��

� |LVWHQLH
  1epoužívajte agresívne čistiace 

prostriedky ani rozpŹšŶadlá� pretože by 
Pohli zničiŶ plastové časti produktu� 

  'bajte na to� aby do vnŹtra produktu 
nePohla vniknŹŶ žiadna voda�

  Produkt nečistite vodou� rozpŹšŶadlaPi 
atĚ�

o Pred odpojte od produktu hadicu a 
striekacie nástroje�

o Produkt udržujte čo najčistejší� bez 
prachu a nečistôt� Produkt utrite čistou 
handrou alebo ho oIŹknite stlačenƏP 
vzduchoP pod nízkyP tlakoP�

o Produkt vyčistite hneĚ po každoP 
použití�

o Produkt čistite pravidelne vlhkou 
handrou s trochou Pazňavého Pydla� 

� 9\SXVWHQLH SUHE\WRĕQĝKR 
WODNX

1. Vypnite produkt�

2. Spotrebujte stlačenƏ vzduch� ktorƏ sa 
ešte nachádza v tlakovej nádobe [ּ8]� 
napr� cez pneuPatickƏ nástroj na 
voňnobehu alebo cez vyIukovaciu 
pištoň�

� ÛGUƗED WODNRYHM QûGRE\
m OP$TRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX�
u Produkt nikdy nepoužívajte s 

poškodenou ani hrdzavou tlakovou 
nádobou [ּ8]� $k si všiPnete 
poškodenie� kontaktujte naše 
servisné stredisko �pozri ֙Servis֚��

o PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP� Skontrolujte� 
či tlaková nádoba [ּ8] nie je hrdzavá 
alebo poškodená�

o PR NDƗGRP SRXƗLWķ� $by ste 
zabezpečili dlhŹ životnosŶ tlakovej 
nádoby [ּ8]� kondenzovanŹ vodu 
vypustite cez otvor na vƏpustnej 
skrutke [ּ6].

1. Vypustite tlak z nádoby �pozri 
֙Vypustenie prebytočného tlaku֚��

2. VƏpustnŹ skrutku [ּ6] otvorte otočeníP 
proti sPeru hodinovƏch ručičiek 
�pohňad od spodnej strany produktu na 
skrutku��

3. $by z tlakovej nádoby [ּ8] vytiekla 
všetka kondenzovaná voda� tlakovŹ 
nádobu trochu nakloŎte do strany� 
nech je vƏpustná skrutka [ּ6] najnižšíP 
bodoP�

4. VƏpustnŹ skrutku [ּ6] opĈŶ zatvorte 
otočeníP v sPere hodinovƏch ručičiek�

� BH]SHĕQRVWQƏ YHQWLO
�Obr�ּH�

  BezpečnostnƏ ventil [ּ9] je nastavenƏ 
na najvyšší povolenƏ tlak tlakovej 
nádobyּ [8]� BezpečnostnƏ ventil 
neprestavujte� Z vƏpustnej Patice [ּ�]
neodstraŎujte spojovaciu poistkuּ [�].
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o BezpečnostnƏ ventil [ּ9] aktivujte 
každƏch 30ּprevádzkovƏch hodín 
alebo PiniPálne 3�krát za rok� aby v 
prípade potreby Iungoval bezchybne� 
Postupujte nasledovne�

1. PerIorovanŹ vƏpustnŹ Paticu [ּ�]
otvorte tak� že ju otočíte proti sPeru 
hodinovƏch ručičiek�

2. Otvorenie vƏpustu bezpečnostného 
ventiluּ [9]� Tyč ventilu pretiahnite rukou 
cez perIorovanŹ vƏpustnŹ Paticu [ּ�]
sPeroP von� 
BezpečnostnƏ ventil zreteňne vypustí 
vzduch� 

3. VƏpustnŹ Paticuּ [�] pevne utiahnite v 
sPere hodinovƏch ručičiek�

� |LVWHQLH Y]GXFKRYĝKR ƞOWUD
8PO=ORNENIE
u VzduchovƏ ƞlter [ּ4] zabraŎuje toPu� 

aby sa nasával prach a nečistoty� 
u VzduchovƏ ƞlter [ּ4] je potrebné 

čistiŶ PiniPálne každƏch 
300ּprevádzkovƏch hodín� 

u UpchatƏ vzduchovƏ ƞlter [ּ4] vƏrazne 
znižuje vƏkon�

�Obr�ּI�ּ-�

1. Odstránenie vzduchového ƞltra [4]� 
VzduchovƏ ƞlter otočte proti sPeru 
hodinovƏch ručičiek� 

2. Otvorte a vyberte ƞltračnƏ krytּ [	].
3. Vyberte ƞltračnŹ vložkuּ [
].
4. )iltračnŹ vložkuּ [
]� ƞltračnƏ krytּ [	] a 

ƞltračné telesoּ [�] opatrne vyklepte� 
5� )iltračnŹ vložkuּ [
]� ƞltračnƏ krytּ [	] a 

ƞltračné telesoּ [�] preIŹknite stlačenƏP 
vzduchoP �pribl� 3ּbary��

6. VzduchovƏ ƞlterּ [4] naspĈŶ poskladajte 
v opačnoP poradí a nainštalujte ho�

� SNODGRYDQLH
o Pred uskladneníP� 

– Vytiahnite sieŶovŹ zástrčku�

– Odvzdušnite produkt a pripojenƏ 
pneuPatickƏ nástroj�

o Produkt skladujte tak� aby ho nePohli 
prevádzkovaŶ nepoverené osoby�

o Produkt skladujte na suchoP Pieste�
o Produkt skladujte v zvislej polohe� nie 

naklonenƏ�

� PUHSUDYD
o 1a presŹvanie produktu používajte 

prepravnŹ rukovĈŶּ [1].
o Pri dvíhaní produktu berte do Źvahy 

jeho váhu �pozri ֙Technické Źdaje֚��
o Pri preprave produktu v PotorovƏch 

vozidlách sa uistite� že je náklad dobre 
zaistenƏ�

� NûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR
  Zákazníci si Pôžu náhradné diely a 

príslušenstvo kŹpiŶ cez e�Pail alebo 
našu zákaznícku linku �pozri ֙Servis֚��

o 1a objednávku si pripravte 
objednávacie číslo �I$1ּ5�5�54B�504��

NûKUDGQƏ GLHO OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
VzduchovƏ 
ƞlter [ּ4] 9995�5�540�
PrepravnƏ kryt [ּ�] 9995�5�5403
SŹprava�
  Koliesko [ּ5]
  Skrutka [ּ�]
  Podložka [ּ�]
  Krytka [ּ
]

9995�5�5404

Oporná noha [ּ7] 9995�5�5405
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� OGVWUDŎRYDQLH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt sa nezapína�

SieŶové napĈtie nie je 
k dispozícii�

Skontrolujte napájací kábel� sieŶovŹ 
zástrčku� poistku a zásuvku�

SieŶové napĈtie je 
príliš nízke�

'bajte na to� aby napájací kábel 
nebol príliš dlhƏ� Používajte len 
predlžovacie káble s dostatočnƏP 
prierezoP vodičov�

Vonkajšia teplota je 
príliš nízka�

Produkt neprevádzkujte pri teplote 
pod �5ּ؃C�

0otor je prehriaty� 0otor nechajte vychladnŹŶ� V prípade 
potreby odstráŎte príčinu prehriatia�

Produkt sa spustí� ale 
nevytvára sa žiadny 
tlak�

BezpečnostnƏ 
ventil [ּ9] netesní� ObráŶte sa na autorizované servisné 

stredisko� OpravaPi poverte len 
vyškolenƏ personál�Tesnenia sŹ 

poškodené�

VƏpustná skrutka [ּ6]
na kondenzovanŹ 
vodu netesní�

VƏpustnŹ skrutku [ּ6] dotiahnite 
rukou� Skontrolujte tesnenie na 
vƏpustnej skrutke� V prípade potreby 
tesnenie vyPeŎte�

Produkt sa naštartuje� 
na PanoPetriּ [�] je 
zobrazenƏ tlak� ale 
pripojenƏ nástroj 
neIunguje�

Hadicové tesnenia 
netesnia�

Skontrolujte hadicu na stlačenƏ 
vzduch a pneuPatickƏ nástroj a v 
prípade potreby ich vyPeŎte�

RƏchlospojka [ּ�]
netesní�

ObráŶte sa na autorizované servisné 
stredisko� OpravaPi poverte len 
vyškolenƏ personál�

1e regulátore 
tlaku [ּ�] je nastavenƏ 
príliš nízky tlak�

PoPocou regulátora tlaku [ּ�]
nastavte vyšší tlak �pozri ֙1astavenie 
tlaku֚��

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch Pateriálov� 
ktoré Pôžete odovzdaŶ na Piestnych 
recyklačnƏch zbernƏch Piestach�

VšíPajte si prosíP označenie 
obalovƏch Pateriálov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené 
skratkaPi �a� a číslaPi �b� s 
nasledujŹciP vƏznaPoP� 1֑7� 
Plasty/�0֑��� Papier a kartŒn/
80֑98� Spojené látky�

9ƏURERN�
O Požnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
Pôžete inIorPovaŶ na Vašej 
obecnej alebo Pestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujPe 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do doPového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� InIorPácie 
o zbernƏch Piestach a ich 
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otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe�

� =ûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prísnyPi sPernicaPi kvality a pred 
dodaníP dôkladne otestovanƏ� V prípade 
PateriálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb Páte 
zákonné práva voči predajcovi vƏrobku� 
Vaše zákonné práva nie sŹ žiadnyP 
spôsoboP obPedzené našou zárukou 
uvedenou nižšie�

Záruka na tento vƏrobok je 3ּroky od 
dátuPu nákupu� Záručná doba začína 
plynŹŶ dátuPoP kŹpy� Originál dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpečnoP Pieste� 
pretože tento doklad je potrebnƏ ako 
dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poškodenie alebo nedostatky 
prítoPné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátuPu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok vykazuje 
chyby Pateriálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia VáP ho bezplatne 
opravíPe alebo vyPeníPe� Záručná 
doba sa na základe poskytnutej záručnej 
reklaPácie nepredlžuje� To platí aj pre 
vyPenené alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poškodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na chyby Pateriálu a 
vƏrobné chyby� Táto záruka sa nevzŶahuje 
na časti vƏrobku� ktoré podliehajŹ 
bežnéPu opotrebovaniu� a preto sa 
považujŹ za opotrebovateňné diely �napr� 
batérie� hadice� atraPentové kazety�� 
ani na poškodenie krehkƏch častí� napr� 
spínačov alebo častí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

1a zabezpečenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre všetky otázky Pajte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
�I$1ּ5�5�54B�504� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovoP štítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte IunkčnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonicky 
alebo e�PailoP obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

VƏrobok označenƏ ako chybnƏ potoP 
Pôžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� pričoP priložte doklad o 
kŹpe �pokladničnƏ lístok� a uveĚte� v čoP 
spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol�

1a stránke parkside�diy�coP si Pôžete 
stiahnuŶ tŹto a Pnohé Ěalšie príručky� 
TƏPto 4R kŒdoP sa dostanete priaPo na 
parkside�diy�coP. Vyberte svoju krajinu a 
poPocou vyhňadávacej Pasky vyhňadajte 
návody na obsluhu� ZadaníP čísla vƏrobku 
�I$1�ּ5�5�54B�504 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok�
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� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0800003409

  KontaktnƏ IorPulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

SrbskƏ znak zhody
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
Ą
�íslo modelu: 

�. / �asti



j



�. / �asti


ǌǌĄǌĠĄş

ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

�rǎiteű technickej informácie: 

şĠ

doto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vǉhradnƷ zodpovednosƛ vǉrobcƵ.

ƀĠĄ

 
 Ą  

 



Ej sY,L�SENIE O Z,O�E   (ē. 525254_2504)

ǉ

hvedenǉ predmet vyhlásenia je v zhode s príslƵƓnǉmi harmonizaēnǉmi právnymi predpismi jnie:

Kdkazy na príslƵƓné poƵǎité harmonizované normy alebo iné technické Ɠpecifikácie, v sƷvislosti s ktorǉmi sa zhoda 


Wredmet vyƓƓie Ƶvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicoƵ �Ƶrópskeho parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. 
jƷna ϮϬϭϭ o obmedzení poƵǎívania Ƶrēitǉch nebezpeēnǉch látok v elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j so vƓetkǉmi sƷvisiacimi zmenami a 



j


j
j



 
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=QDĕHQMH NRULůWHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

Pročitajte upute za uporabu� 1osite zaštitu za dišne putove�

OPASNOST! Ovaj siPbol s 
izrazoP ֙Opasnost֛ označava 
opasnost visokog stupnja 
rizika koja� ako se ne izbjegne� 
uzrokuje tešku ozljedu ili sPrt�

1osite zaštitu za oči�

1osite zaštitu za sluh�

UPOZORENJE! Ovaj siPbol s 
izrazoP ֙Upozorenje֛ označava 
opasnost srednjeg stupnja rizika 
koja� ako se ne izbjegne� Pože 
dovesti do teške ozljede ili sPrti�

Pažnja� vruĔa površina�

Opasnost od električnog udara�

OPREZ! Ovaj siPbol s izrazoP 
֙Oprez֛ označava opasnost 
niskog stupnja rizika koja� ako 
se ne izbjegne� Pože dovesti do 
Panje ili srednje ozljede�

Upozorenjeּ֑ proizvod je 
oprePljen autoPatskoP 
kontroloP pokretanja� 'ržite 
druge osobe podalje od radnog 
područja proizvoda�

1e izlažite proizvod kiši� Proizvod 
se sPije postavljati� skladištiti i 
koristiti saPo u suhiP uvjetiPa 
okoline�

P$ùN-$� ּ֑Upozorava na 
PoguĔu štetu na iPovini �npr� 
opasnost od kratkog spoja� 90 Razina zvučne snage u dB

IzPjenična struja/napon 69 Razina zvučnog tlaka u dB

Prekidač za uključivanje/
isključivanje Regulator tlaka

Oznaka C( potvrěuje sukladnost 
sa sPjernicaPa (U�a koje se 
priPjenjuju na proizvod�

Sigurnosne napoPene
Upute za rukovanje
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TI+I KOMPRESOR

� 8YRG
|estitaPo vaP na kupnji novog 
proizvoda� OvoP kupnjoP odlučili ste se 
za visokokvalitetan proizvod� Uputa za 
uporabu je sastavni dio ovog proizvoda� 
Ona sadrži važne upute o sigurnosti� 
uporabi i uklanjanju otpada� Prije upotrebe 
proizvoda upoznajte se sa sviP njegoviP 
uputaPa za korištenje i sigurnosniP 
uputaPa� Koristite ovaj proizvod u skladu 
s navedeniP uputaPa te u navedene 
svrhe� Ukoliko proizvod dajete nekoj 
drugoj osobi� predajte toj osobi takoěer i 
sve upute�

� 8YMHWL NRULůWHQMD
  Proizvod se upotrebljava za stvaranje 

koPpriPiranog zraka za pneuPatske 
alate koji Pogu raditi s protokoP zraka 
do približno 149ּl/Pin �npr� puPpa za 
guPe� pištolj za ispuhivanje i pištolj za 
raspršivanje boje�� 

  Zbog ograničenog protoka zraka� nije 
PoguĔe raditi s alatiPa koji iPaju vrlo 
visoku potrošnju zraka �npr� vibracijske 
brusilice� štapne brusilice i udarni 
izvijači��

  Proizvod upotrebljavajte saPo u suhiP 
i dobro prozračeniP prostorijaPa�

  Proizvod je predviěen isključivo za 
kuĔnu uporabu� 

  Proizvod nije naPijenjen za 
koPercijalnu niti industrijsku uporabu�

  ProizvodoP se koristite saPo kao 
što je opisano i saPo za navedena 
područja priPjene�

  Svaka druga uporaba ili izPjena 
proizvoda sPatra se nenaPjenskoP i 
uzrokuje opasnost od nesreĔe�

  Proizvoěač ne preuziPa nikakvu 
odgovornost za štete nastale od 
nenaPjenske uporabe�

  Rukovatelj ili korisnik proizvoda 
odgovoran je za nesreĔe ili ozljede i/

ili Paterijalnu štetu treĔih osoba ili 
njihove iPovine�

� SDGUƗDM LVSRUXNH
m OPASNOST!
u Proizvod i aPbalažni Paterijal nisu 

igračke� 'jeca se ne sPiju igrati 
plastičniP vreĔicaPa� IolijaPa ni 
sitniP dijeloviPa� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja� 

1akon raspakiravanja proizvoda� provjerite 
jesu li isporučeni i ispravni svi dijelovi� Prije 
uporabe uklonite svu aPbalažu�

1 Tihi koPpresor
1 )iltar zraka
1 Transportna ručka
� IPbus vijci �08�5צ�
1 Postolje
� Kotači
2 Vijci
� Podloške
� Pokrivne kape
1 Upute za uporabu

� OSLV GLMHORYD
Prije čitanja otvorite stranice sa slikaPa 
i upoznajte se sa sviP IunkcijaPa 
proizvoda�

�Sl�ּ$�

[1] Transportna ručka
[�] IPbus vijci �08�5צ�
[2] Tlačna sklopka
[3] Prekidač za uključivanje/isključivanje
[4] )iltar zraka
[5] Kotač
[6] Vijak za ispuštanje �za kondenziranu 

vodu�
[7] Postolje
[8] Tlačni sprePnik
[9] Sigurnosni ventil
[�] Spojnica za brzo otpuštanje �regulirani 

koPpriPirani zrak�
[�] 0anoPetar �postavljeni tlak�
[�] 0anoPetar �tlak u kotlu�
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�Sl�ּB�

[�] Regulator tlaka

�Sl� C�

[�] Vijak
[�] Podloška
[
] Pokrivna kapa

�Sl�ּ(�

[�] Transportni poklopac

�Sl� )� I� -�

[�] KuĔište ƞltra
[
] UPetak za ƞltriranje
[	] Poklopac ƞltra
[�] Crijevo

�Sl�ּH�

[�] Matica odvoda
[�] Osigurač spoja

� THKQLĕNL SRGDFL

TLKL NRPSUHVRU PSKO 248 B1
Broj Podela
V'( utikač� HG12899
BS utikač� HG1�899�BS

1azivni ulazni napon� �30֑�40 Va� 
50 Hz

1azivna snaga� 1100 W
1ačin rada� S1
Broj okretaja 
koPpresora� �850ּPin֑1

ObujaP tlačnog spre�
Pnika� oko �4ּl
Radni tlak� pribl�ּ8ּbara
Teorijski usisni protok� pribl�ּ178ּl/Pin

Učinkovita količina 
isporuke
pri 7ּbara� pribl�ּ85ּl/Pin
pri 4ּbaru� pribl�ּ117ּl/Pin
pri 1ּbaru� pribl�ּ149ּl/Pin

Vrsta IP zaštite� IP30
Težina� pribl� 18�8 kg
0aks� visina 
postavljanja 
�nadPorska visina�� 1000ּP

9ULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH
IzPjerene vrijednosti utvrěene su u skladu 
s norPoP (1ּISOּ3744��010�

Razina zvučnog tlakaּ/p$� 71�9 dB
Razina zvučnog tlaka /p$P na
3ּP� 6��8 dB
1esigurnostּKp$� 3 dB
Razina zvučnog tlakaּ/:$� 80�8 dB
1esigurnostּK:$� ��� dB

m UPOZORENJE!

1osite zaštitu za sluh�

m UPOZORENJE!
u (Pisije vibracija i buke Pogu tijekoP 

stvarne uporabe električnog alata 
odstupati od navedenih vrijednosti� 
ovisno o načinu uporabe električnog 
alata� a posebice o vrsti izratka�

u Potrebno je uspostaviti sigurnosne 
Pjere za zaštitu rukovatelja na 
tePelju procjene izloženosti 
vibracijaPa tijekoP stvarnih uvjeta 
uporabe �Poraju se uzeti u obzir svi 
dijelovi radnog ciklusa� na priPjer 
vrijePe kada se električni alat isključi 
i vrijePe kada uključi� ali radi bez 
optereĔenja��
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NAPOMENA
u 1avedena ukupna vrijednost 

vibracija i navedena vrijednost 
ePisije buke izPjereni su prePa 
norPiranoP postupku provjere i 
Pogu se koristiti za usporeěivanje 
električnog alata s nekiP drugiP�

u 1avedena ukupna vrijednost 
vibracija i navedena vrijednost 
ePisija buke Pogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja�

SLJXUQRVQH QDSRPHQH

� OSĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH 

QDSRPHQH� XSXWH� LOXVWUDFLMH L 
WHKQLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] 
RYDM HOHNWULĕQL DODW�ֺPropusti u 
pridržavanju sigurnosnih napoPena 
i uputa Pogu uzrokovati električni 
udar� požar i/ili teške ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�

PojaP ֙električni alat �֛ koji se upotrebljava 
u sigurnosniP napoPenaPa� odnosi se 
na električne alate koji rade na Prežno 
napajanje �s kabeloP� kao i na električne 
alate s pogonoP na punjive baterije �bez 
kabela��

SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
1� MMHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP�ֺ1ered ili 
neosvijetljena područja rada Pogu 
uzrokovati nesreĔe�

�� EOHNWULĕQLP DODWRP QHPRMWH 
UDGLWL X SURVWRULPD XJURƗHQLPD 
HNVSOR]LYQRP DWPRVIHURP X NRMLPD 

VH QDOD]H ]DSDOMLYH WHNXĔLQH� SOLQRYL 
LOL SUDůLQH�ֺ(lektrični alati stvaraju 
iskre koje Pogu zapaliti prašinu ili pare�

3� 'MHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH SRGDOMH 
WLMHNRP XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺ$ko se dekoncentrirate� Požete 
izgubiti kontrolu nad električniP 
alatoP�

EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
1� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
8WLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� =DMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH�ֺ1eproPijenjeni utikači i 
odgovarajuĔe utičnice sPanjuju rizik 
od električnog udara�

�� I]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
SRYUůLQH FLMHYL� JULMDQMD� ůWHGQMDND 
L KODGQMDND�ֺ$ko vaP je tijelo 
uzePljeno� postoji poveĔana rizik od 
električnog udara�

3� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH�ֺProdiranje vode 
u električni alat poveĔava rizik od 
električnog udara�

4� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L YMHůDQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D SRYODĕHQMH 
XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH SRGDOMH RG YUXĔLQH� 
XOMD� RůWULK EULGRYD LOL SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD�ֺOšteĔeni ili zapetljani 
priključni kabeli poveĔavaju rizik od 
električnog udara� 

5� $NR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP� XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH�ֺUporaba produžnog 
kabela prikladnog za eksterijere 
sPanjuje rizik od električnog udara�

6� $NR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL� 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
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VWUXMH NYDUD�ֺUporaba zaštitne 
sklopke od struje kvara sPanjuje rizik 
od električnog udara�

SLJXUQRVW OMXGL
1� 8YLMHN EXGLWH RSUH]QL� SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP� EOHNWULĕQL DODW 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DNR QLVWH 
NRQFHQWULUDQL LOL VWH XPRUQL RGQRVQR 
DNR VWH SRG XWMHFDMHP GURJD� 
DONRKROD LOL OLMHNRYD�ֺVeĔ saPo 
jedan trenutak nepažnje pri uporabi 
električnog alata Pože uzrokovati 
ozbiljne ozljede�

�� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH�ֺ1ošenje 
osobne zaštitne oprePe kao što su 
Paska za prašinu� protuklizne zaštitne 
cipele� zaštitna kaciga ili zaštita sluha� 
ovisno o vrsti i priPjeni električnog 
alata� sPanjuje rizik od ozljeda�

3� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L�LOL SXQMLYX EDWHULMX� SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH� XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ�ֺ$ko su vaP pri nošenju 
električnog alata prsti na sklopki ili 
ako je ureěaj veĔ uključen kad ga 
priključujete na naponsko napajanje� 
postoji opasnost od nesreĔe�

4� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW� XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH 
LOL IUDQFXVNL NOMXĕ�ֺ$lat ili ključ� koji 
se nalazi u rotirajuĔeP dijelu ureěaja� 
Pože uzrokovati ozljede�

5� I]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX�ֺTako Požete 
bolje kontrolirati električni alat u 
neočekivaniP situacijaPa�

6� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� NHPRMWH 
QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL QDNLW� KRVX� 
RGMHĔX L UXNDYLFH GUƗLWH SRGDOMH 
RG SRNUHWOMLYLK GLMHORYD�ֺ/epršava 

odjeĔa� nakit ili duga kosa Pogu se 
uhvatiti u pokretljive dijelove�

7� $NR MH PRJXĔH PRQWLUDWL QDSUDYH 
]D XVLVDYDQMH L VNXSOMDQMH SUDůLQH� 
XYMHULWH VH GD VX SULNOMXĕHQH L GD VH 
LVSUDYQR XSRWUHEOMDYDMX�ֺUporaba 
usisavača Pože sPanjiti ugrozu od 
prašine�

8� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD� ĕDN L DNR VWH VH 
YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP GREUR 
XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺ1eParno postupanje u trenu 
Pože dovesti do teških ozljeda�

8SRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL XUHěDM� 

8SRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL DODW NRML 
MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH UDGRYH�ֺS 
odgovarajuĔiP električniP alatoP radit 
Ĕete bolje i sigurnije u navedenoP 
području snage�

�� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL 
HOHNWULĕQL DODW V RůWHĔHQRP 
VNORSNRP�ֺ(lektrični alat koji se više 
ne Pože uključiti ili isključiti opasan je i 
valja ga popraviti�

3� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH QDPMHůWDQMD 
QD XUHěDMX� PLMHQMDWH GLMHORYH 
UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH HOHNWULĕQL 
DODW� L]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
XNORQLWH SXQMLYX EDWHULMX�ֺOva Pjera 
opreza sprečava slučajno pokretanje 
električnog alata�

4� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ 
GRKYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWLWL 
GD HOHNWULĕQL DODW XSRWUHEOMDYDMX 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH V QMLPH LOL 
NRMH QLVX SURĕLWDOH XSXWH�ֺ(lektrični 
su alati opasni ako ih upotrebljavaju 
neiskusne osobe�

5� OSUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH� 
PURYMHULWH UDGH OL SRNUHWOMLYL GLMHORYL 
EHVSULMHNRUQR L GD QLVX SULNOLMHůWHQL� 
MHVX OL GLMHORYL VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL 
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WDNR GD MH XJURƗHQD IXQNFLMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� PULMH XSRUDEH 
HOHNWULĕQRJ DODWD RUJDQL]LUDMWH 
SRSUDYDN RůWHĔHQLK GLMHORYD�ֺ/oše 
održavanje električnih alata uzrok je 
Pnogih nesreĔa�

6� $ODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH RůWULPD 
L ĕLVWLPD�ֺPoPno njegovani alati za 
rezanje s oštriP rezniP bridoviPa 
Panje se zaglavljuju i lakši su za 
voěenje�

7� EOHNWULĕQL DODW� SULERU� UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V RYLP 
XSXWDPD� PULWRP X RE]LU X]PLWH 
UDGQH XYMHWH L UDGQMX NRMX YDOMD 
REDYLWL�ֺUporaba električnih alata za 
priPjene drukčije od predviěenih Pože 
uzrokovati opasne situacije�

8� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD� ĕLVWLPD 
L EH] WUDJRYD XOMD LOL PDVWL�ֺKlizave 
ručke i drške ne dopuštaju sigurno 
rukovanje i upravljanje električniP 
alatoP u nepredviěeniP situacijaPa�

SHUYLV
1� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR REDYLWL 
VDPR V RULJLQDOQLP UH]HUYQLP 
GLMHORYLPD�ֺTako Ĕete osigurati trajnu 
sigurnost električnog alata�

� SLJXUDQ UDG
m OPREZ!
u SljedeĔe osnovne Pjere opreza 

Poraju se poštivati pri korištenju 
ovog proizvoda kako bi se korisnik 
zaštitio od opasnosti od strujnog 
udara� ozljeda i požara� Pročitajte 
i slijedite ove upute prije uporabe 
proizvoda�

  'ržite radni prostor uredniP�
– 1ered u radnoP prostoru Pože 

dovesti do nezgoda�
  UzPite u obzir utjecaje okoliša�

– 1e izlažite proizvod kiši�

– Proizvod nePojte upotrebljavati 
u vlažnoP ili PokroP okruženju� 
Postoji opasnost od strujnog udara�

– Provjerite je li radno područje dobro 
osvijetljeno�

– 1e upotrebljavajte proizvod na 
PjestiPa na kojiPa postoji opasnost 
od požara ili eksplozije�

  Zaštitite se od strujnog udara�
– Izbjegavajte ƞzički kontakt s 

uzePljeniP dijeloviPa �npr� cijevi� 
radijatori� električni štednjaci� 
hladnjaci��

  Proizvod držite podalje od djece�
– 1e dopustite drugiP osobaPa 

da diraju proizvod ili priključni 
kabel� 'ržite djecu dalje od radnog 
područja�

  |uvajte nekorištene električne alate na 
sigurnoP�
– Kada se ne upotrebljavaju� električni 

alati trebaju biti pohranjeni na 
suhoP� visokoP ili zaključanoP 
Pjestu izvan dohvata djece�

  1ePojte preopteretiti proizvod�
– Proizvod radi bolje i sigurnije u 

navedenoP rasponu snage�
  1osite prikladnu odjeĔu�

– 1e nosite široku odjeĔu ili nakit koji 
bi Pogli zahvatiti pokretni dijelovi�

– Za rad na otvorenoP preporučuju se 
guPene rukavice i obuĔa koja se ne 
kliže�

– $ko iPate dugu kosu nosite Prežicu 
za kosu�

  1e upotrebljavajte priključni kabel u 
svrhe za koje nije naPijenjen�
– 1ePojte koristiti priključni kabel 

za izvlačenje Prežnog utikača iz 
utičnice� Zaštitite priključni kabel od 
topline� ulja i oštrih rubova�

  Pažljivo održavajte proizvod�
– Održavajte proizvod čistiP kako 

radio dobro i sigurno�
– Slijedite upute za održavanje�
– Redovito provjeravajte priključni 

kabel proizvoda i ako je ošteĔen 
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dajte ga zaPijeniti ovlaštenoP 
stručnoP osoblju�

– Redovito provjeravajte produžne 
kabele i zaPijenite ih ako su 
ošteĔeni�

  Izvucite utikač iz utičnice�
– Kada se proizvod ne upotrebljava� 

prije održavanja i pri zaPjeni dijelova
  Izbjegavajte slučajno pokretanje�

– Kada utikač uPeĔete u utičnicu� 
provjerite je li proizvod isključen�

  Upotrebljavajte produžne kabele za 
vanjsku upotrebu�
– Upotrebljavajte saPo odobrene i 

odgovarajuĔe označene produžne 
kabele za vanjsku upotrebu�

– Bubnjeve za kabele upotrebljavajte 
saPo s odPotaniP kabeloP�

  Uvijek budite oprezni�
– Uvijek pazite što radite� Radite 

vodeĔi se zdraviP razuPoP� 
1ePojte upotrebljavati proizvod ako 
niste koncentrirani�

  Provjerite iPa li ošteĔenja na 
proizvodu�
– Prije nastavka uporabe proizvoda 

potrebno je pažljivo provjeriti 
zaštitne naprave ili neznatno 
ošteĔene dijelove kako biste bili 
sigurni da rade ispravno i kao što je 
predviěeno�

– Provjerite rade li pokretni dijelovi 
ispravno i ne zaglavljuju ili jesu li 
dijelovi ošteĔeni� Svi dijelovi Poraju 
biti pravilno sastavljeni i ispunjavati 
sve uvjete kako bi se osigurao 
nesPetan rad proizvoda�

– OšteĔene zaštitne ureěaje i dijelove 
Pora popraviti ili zaPijeniti ovlaštena 
specijalizirana radionica� osiP ako 
nije drugačije navedeno u uputaPa 
za uporabu�

– OšteĔene prekidače Pora zaPijeniti 
servisna radionica�

– 1e upotrebljavajte neispravne ili 
ošteĔene priključne kabele�

– 1ePojte koristiti električne alate koji 
nePaju prekidač za uključivanje i 
isključivanje�

  1eka vaš proizvod popravlja 
kvaliƞcirani električar�
– Ovaj proizvod u skladu je s 

relevantniP sigurnosniP propisiPa� 
Popravke sPije izvoditi saPo 
kvaliƞcirani električar koristeĔi se 
originalniP rezervniP dijeloviPa� U 
protivnoP Pože doĔi do nezgoda�

  Pažnja�
– Radi vlastite sigurnosti 

upotrebljavajte saPo pribor i 
dodatne ureěaje koji su navedeni 
u uputaPa za uporabu ili koje 
preporučuje ili navodi proizvoěač� 
Upotreba radnih alata ili drugih 
dijelova pribora koji nisu preporučeni 
u uputaPa za uporabu Pože vas 
izložiti opasnosti od ozljeda�

  Buka
– 1osite zaštitu za sluh kada 

upotrebljavate proizvod�
  ZaPjena priključnog kabela

– $ko je priključni kabel ošteĔen� Pora 
ga zaPijeniti proizvoěač ili električar 
kako bi se izbjegla opasnost� Postoji 
opasnost od strujnog udara�

  PuPpanje guPa
– Provjerite tlak odgovarajuĔiP 

PanoPetroP neposredno nakon 
puPpanja� npr� na benzinskoj 
postaji�

  KoPpresori koji se kreĔu cestoP za 
rad na gradilištiPa
– Pazite jesu li sva crijeva i spojevi 

prikladni za PaksiPalni dopušteni 
radni tlak proizvoda�

  Postavljanje
– Proizvod postavljajte saPo na ravnu 

površinu�
  Preporučuje se da dovodna crijeva 

budu oprePljena sigurnosniP kabeloP 
�npr� žičaniP užetoP� pri tlaku veĔeP 
od 7ּbara�
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  Zabranjeno je pokretanje Potora pri 
tePperaturaPa PanjiP od 0ּ؃C�

  Izbjegavajte prekoPjerno optereĔenje 
sustava cjevovoda upotreboP 
savitljivih spojnica crijeva kako biste 
izbjegli pregibe�

  Upotrebljavajte diIerencijalnu zaštitnu 
sklopku sa strujoP okidanja od 30ּP$ 
ili PanjoP� Uporaba zaštitne sklopke 
od struje kvara sPanjuje rizik od 
električnog udara�

  Prije priključivanja proizvoda provjerite 
odgovaraju li podaci na označnoj 
pločici podaciPa električne Preže�

  Proizvod Pora biti postavljen u blizini 
potrošača �pneuPatski alat��

  Izbjegavajte duge vodove za zrak i 
dovode �produžne kabele��

  Pazite da je ulazni zrak suh i bez 
prašine�

  Proizvod se sPije upotrijebiti 
saPo u prikladniP prostorijaPa 
�dobro prozračeniP� pri sobniP 
tePperaturaPa od �5ּ؃C od �40ּ؃C�� U 
prostoriji ne sPije biti prašine� kiselina� 
para� eksplozivnih ili zapaljivih plinova�

  Proizvod je naPijenjen saPo uporabi 
u suhiP prostorijaPa� Upotreba 
proizvoda nije dopuštena u područjiPa 
gdje iPa prskajuĔe vode�

  Proizvod se sPije upotrebljavati na 
otvorenoP saPo kratkotrajno u suhiP 
uvjetiPa�

� 'RGDWQH VLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

OEUDWLWH SDƗQMX QD RGJRYDUDMXĔH XSXWH 
]D XSRUDEX SRMHGLQLK SQHXPDWVNLK 
DODWD�SQHXPDWVNLK GRGDWDND� Uz to� 
potrebno je pridržavati se sljedeĔih opĔih 
napoPena�

SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D UDG V 
NRPSULPLUDQLP ]UDNRP L SLůWROMLPD ]D 
LVSXKLYDQMH
  Održavajte dovoljan razPak od 

proizvoda� najPanje ��50ּP� i držite 

pneuPatske alate/pneuPatske 
dodatke dalje od proizvoda tijekoP 
rada.

  PuPpa koPpresora i cijevi Pogu se 
jako zagrijati tijekoP rada� 'odirivanje 
tih dijelova Pože dovesti do opeklina� 

  Zrak koji usisava proizvod Pora biti 
čist i ne sPije sadržavati nečistoĔe 
koje bi Pogle izazvati požare ili 
eksplozije u puPpi koPpresora�

  Pri otpuštanju spojke crijeva čvrsto 
držite spojni dio crijeva rukoP� Tako 
Ĕete izbjeĔi ozljede uzrokovane nagliP 
trzajeP crijeva unatrag�

  TijekoP rada s pištoljeP za ispuhivanje 
nosite zaštitne naočale i Pasku za 
zaštitu dišnih puteva� |estice prašine 
štetne su za zdravlje� Strana tijela i 
otpuhani dijelovi Pogu lako uzrokovati 
ozljede�

  1e usPjeravajte pištolj za ispuhivanje 
prePa ljudiPa niti ga upotrebljavajte 
za čišĔenje odjeĔe na tijelu� Postoji 
opasnost od ozljeda�

SLJXUQRVQH QDSRPHQH SUL XSRWUHEL 
GRGDWDND ]D UDVSUůLYDQMH �QSU� XUHěDMD 
]D UDVSUůLYDQMH ERMH�
  Pri punjenju držite dodatak za 

raspršivanje podalje od proizvoda 
kako tekuĔina ne bi došla u kontakt s 
proizvodoP�

  1ikada nePojte raspršivati s poPoĔu 
dodatka za raspršivanje �npr� ureěaja 
za raspršivanje boje� u sPjeru 
proizvoda� Vlaga Pože uzrokovati 
opasnosti od električne energije�

  1ePojte upotrebljavati lakove ili 
otapala s plaPišteP PanjiP od 
�55ּ؃C� Postoji opasnost od eksplozije�

  1e zagrijavajte lakove i otapala� Postoji 
opasnost od eksplozije�

  $ko upotrebljavate tekuĔine koje štete 
zdravlju� nosite proizvode za ƞltriranje 
�zaštitne Paske za lice�� Pridržavajte 
se uputa proizvoěača tih tekuĔina o 
zaštitniP PjeraPa�
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  Obratite pažnju na podatke i oznake 
propisa o opasniP tvariPa koji su 
navedeni na aPbalaži obraěenih 
Paterijala� Po potrebi poduzPite 
dodatne zaštitne Pjere� osobito 
nošenje odgovarajuĔe odjeĔe i Paski�

  TijekoP raspršivanja te u radnoP 
prostoru nije dopušteno pušenje� 
Postoji opasnost od eksplozije� Pare 
boja lako su zapaljive�

  1e postavljajte i ne upotrebljavajte 
proizvod u blizini otvorenog plaPena� 
otvorenog svjetla ili strojeva koji 
stvaraju iskre�

  1ePojte skladištiti niti konzuPirati 
hranu i piĔe u radnoP prostoru� Pare 
boja štetne su po zdravlje�

  Radni prostor Pora biti veĔi od 30ּPԼ� 
a tijekoP raspršivanja i sušenja Pora 
biti osigurana dostatna ventilacija�

  1ePojte raspršivati suprotno od vjetra� 
Pri raspršivanju zapaljivih ili opasnih 
Paterijala pridržavajte se propisa 
lokalne policije�

  1ePojte upotrebljavati PVC tlačno 
crijevo za Pedije kao što su testni 
benzin� butilni alkohol i Petilen�klorid� 
Oni uništavaju tlačno crijevo�

  Radni prostor Pora biti odvojen od 
proizvoda kako ne bi došao u izravan 
kontakt s radniP PedijeP�

RDG WODĕQLK VSUHPQLND
  Osoba koja upravlja tlačniP 

sprePnikoP dužna je održavati 
ga u ispravnoP stanju� pravilno 
ga upotrebljavati i nadzirati� bez 
odgode provoditi potrebne radove 
održavanja i popravka te poduzeti sve 
potrebne sigurnosne Pjere u skladu s 
okolnostiPa�

  1adzorna tijela Pogu odrediti potrebne 
Pjere nadzora u pojedinačniP 
slučajeviPa�

  Tlačni sprePnik ne sPije se 
upotrebljavati ako iPa nedostatke koji 

Pogu ugroziti zaposlenike ili treĔe 
osobe�

  Prije svake uporabe provjerite postoje 
li znakovi hrěe ili ošteĔenja na tlačnoP 
sprePniku� Proizvod se ne sPije 
upotrebljavati s ošteĔeniP ili zahrěaliP 
tlačniP sprePnikoP� $ko priPijetite 
ošteĔenja� obratite se servisnoj 
radionici za korisničku podršku�

� OVWDOL UL]LFL
m UPOZORENJE!
u Ovaj proizvod tijekoP rada stvara 

elektroPagnetsko polje� To polje 
Pože pod odreěeniP uvjetiPa 
ugroziti rad aktivnih ili pasivnih 
Pedicinskih iPplantata� Kako bi se 
sPanjila opasnost od ozbiljnih ili 
sPrtonosnih ozljeda� preporučujePo 
da se osobe s PedicinskiP 
iPplantatiPa prije rukovanja 
proizvodoP posavjetuju s liječnikoP 
i proizvoěačeP Pedicinskog 
iPplantata�

|ak i pri pravilnoj upotrebi proizvoda 
uvijek ostaje odreěeni ostali rizik koji 
se ne Pože u potpunosti isključiti� 1a 
tePelju vrste i konstrukcije proizvoda 
Pogu se identiƞcirati sljedeĔe potencijalne 
opasnosti�

  Slučajno pokretanje proizvoda
  OšteĔenje sluha ako se ne nosi 

propisana zaštita za sluh
  |estice prljavštine� prašine itd� Pogu 

dospjeti u oči ili lice unatoč nošenju 
zaštitnih naočala� 

  Udisanje podignutih čestica

� PULMH SUYH XSRUDEH
� RDVSDNLUDYDQMH SURL]YRGD
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i uklonite 

sve dijelove aPbalažnog Paterijala i 
zaštitne Iolije�
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2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je 
li opisani opseg isporuke potpun 
�pogledajte ֙Sadržaj isporuke֛��

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u dobroP stanju� 
$ko priPijetite bilo kakvo ošteĔenje 
ili nedostatak� nePojte upotrijebiti 
proizvod� veĔ postupite kako je 
opisano u poglavlju ֙-aPstvo֛�

� MRQWDƗD
m P$ùN-$�
u Uvijek se uvjerite da je proizvod 

potpuno sastavljen prije puštanja u 
rad.

  Za Pontažu su vaP potrebni sljedeĔi 
alati �nisu uključeni u isporuku��
– IPbus ključ �6ּPP�
– Križni odvijač

� MRQWDƗD NRWDĕD
�Sl� C�

1. Postavite kotače [ּ5] na nosač s donje 
strane tlačnog sprePnikaּ[8].

2. Svaki kotač pričvrstite vijkoPּ [�] i 
podloškoPּ [�].

3. Zategnite vijke [ּ�] s poPoĔu križnog 
odvijača �nije uključen u isporuku��

4. Postavite pokrivne kape [ּ
] na glave 
vijaka.

� MRQWDƗD SRVWROMD
�Sl�ּ'�

o Postavite postolje [ּ7] u prihvat s donje 
strane tlačnog sprePnikaּ [8].

� MRQWDƗD ƞOWUD ]UDND
�Sl� (�ּ)�

1. Uklonite transportni poklopac [ּ�].
2. Pričvrstite ƞltar zrakaּ [4] na proizvod�
3. UPetnite crijevoּ [�] u otvor ƞltra 

zrakaּ [4].

� MRQWDƗD WUDQVSRUWQH UXĕNH
�Sl� G�

1. Postavite transportnu ručku [ּ1] u 
prihvat na strani tlačnog sprePnikaּ [8].

2. Pričvrstite transportnu ručkuּ [1] s dva 
iPbus vijkaּ�08�5צ� [ּ�]� Zategnite 
iPbus vijke s poPoĔu iPbus ključa 
�6ּPP� nije uključen u isporuku��

� EOHNWULĕQL SULNOMXĕDN
m UPOZORENJE!
u 1a električniP priključniP kabeliPa 

često dolazi do ošteĔenja izolacije� 
Razlozi za to Pogu biti sljedeĔi�
– Tlačne točke kada se priključni 

kabeli provlače kroz prozore ili 
otvore na vratiPa

– Pregibi zbog nepravilnog 
pričvršĔivanja ili usPjeravanja 
priključnog kabela

– Porezotine zbog gaženja 
priključnog kabela

– OšteĔenja izolacije uzrokovana 
izvlačenjeP iz zidne utičnice

– Pukotine zbog starenja izolacije
Tako ošteĔeni priključni kabeli ne 
sPiju se upotrebljavati i opasni su po 
život zbog ošteĔenja izolacije�

NAPOMENA
u $ko je Potor preoptereĔen� 

autoPatski se isključuje� 1akon 
razdoblja hlaěenja �vrePenski 
različito�� Potor se Pože ponovno 
uključiti�

u 'ugi dovodi� produžni kabeli� 
kolutovi za kabele itd� uzrokuju 
pad napona i Pogu onePoguĔiti 
pokretanje Potora�

u Pri tePperaturaPa PanjiP od �5ּ؃C 
Potor se Pože teško pokrenuti zbog 
krutosti�

u Produžni kabeli duljine do �5ּP 
Poraju iPati presjek od 1�5ּPP2.
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o 0režni utikač povežite s prikladnoP 
utičnicoP�

� KRULůWHQMH
� 8NOMXĕLYDQMH�LVNOMXĕLYDQMH
o 8NOMXĕLYDQMH� Povucite prekidač za 

uključivanje/isključivanje [3] prePa 
gore�

o IVNOMXĕLYDQMH� Pritisnite prekidač za 
uključivanje/isključivanje [3] prePa 
dolje�

� NDPMHůWDQMH WODND
o S poPoĔu regulatora tlaka [ּ�] podesite 

željeni tlak na PanoPetru [ּ�].
  Trenutačni tlak u kotlu prikazuje se na 

PanoPetruּ [�].

� NDPMHůWDQMH WODĕQH VNORSNH
  Tlačna sklopka [ּ2] tvornički je 

naPještena�
– Tlak uključivanja� pribl�ּ5�5ּbara
– Tlak isključivanja� pribl�ּ8ּbara

� MRQWDƗD FULMHYD ]D 
NRPSULPLUDQL ]UDN�
SQHXPDWVNRJ DODWD

1. Spojite nazuvicu crijeva za 
koPpriPirani zrak �nije uključeno 
u isporuku� na spojnicu za brzo 
otpuštanje [ּ�].

2. Spojite pneuPatski alat �nije uključen 
u isporuku� na spojnicu za brzo 
otpuštanje crijeva za koPpriPirani 
zrak�

� PUHNLGDĕ ]D WRSOLQVNX ]DůWLWX
  U proizvod je ugraěen prekidač za 

toplinsku zaštitu�
o $ko se aktivira prekidač za toplinsku 

zaštitu� postupite na sljedeĔi način�

1. Izvucite utikač iz utičnice�
2. Pričekajte pribl� �֑3ּPinuta�
3. 0režni utikač ponovno povežite s 

utičnicoP�

4. $ko se proizvod ne pokrene� ponovite 
postupak�

5. $ko se proizvod i dalje ne pokreĔe� 
isključite i ponovno uključite prekidač 
za uključivanje/isključivanje [ּ3].

6. $ko ste proveli sve prethodno 
navedene korake� a proizvod i dalje 
ne radi� obratite se našeP servisnoP 
centru �pogledajte ֙Servis֛��

� |LůĔHQMH� RGUƗDYDQMH L 
VNODGLůWHQMH

m OPRE=� OSDVQRVW RG R]OMHGD ]ERJ 
VWUXMQRJ XGDUD�

u Prije provoěenja čišĔenja i 
održavanja� Izvucite utikač iz 
utičnice�

m OPRE=� OSDVQRVW RG RSHNOLQH�
u Prije provoěenja čišĔenja i 

održavanja� Pričekajte da se 
proizvod potpuno ohladi� 

m OPRE=� OSDVQRVW RG QH]JRGH�
u Prije provoěenja čišĔenja i 

održavanja� Ispustite tlak iz 
proizvoda �pogledajte ֙Otpuštanje 
prekoPjernog tlaka֛��

� |LůĔHQMH
  1ePojte upotrebljavati agresivna 

sredstva za čišĔenje ili otapala� ona 
bi Pogla oštetiti plastične dijelove 
proizvoda� 

  Pazite da u unutrašnjost proizvoda ne 
dospije voda�

  1ePojte prskati vodu� otapala ili slično 
po proizvodu�

o Odvojite crijevo i alate za prskanje od 
proizvoda prije čišĔenja�

o 'ržite proizvod što je više PoguĔe 
bez prašine i prljavštine� Obrišite 
proizvod čistoP krpoP ili ga ispušite 
koPpriPiraniP zrakoP pod niskiP 
tlakoP�
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o Očistite proizvod neposredno nakon 
svake uporabe�

o Redovito čistite proizvod vlažnoP 
krpoP s Palo Pekog sapuna� 

� OWSXůWDQMH SUHNRPMHUQRJ 
WODND

1. Isključite proizvod�
2. Iskoristite sav koPpriPirani zrak koji 

je još u tlačnoP sprePniku [ּ8]� npr� 
pneuPatskiP alatoP u praznoP hodu 
ili pištoljeP za ispuhivanje�

� OGUƗDYDQMH WODĕQRJ 
VSUHPQLND

m P$ùN-$� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u 1ePojte upotrebljavati proizvod 
s ošteĔeniP ili zahrěaliP tlačniP 
sprePnikoP [ּ8]� $ko utvrdite da 
postoje ošteĔenja� obratite se 
našeP servisnoP centru �pogledajte 
֙Servis֛��

o PULMH VYDNH XSRUDEH� Provjerite 
postoje li znakovi hrěe ili ošteĔenja na 
tlačnoP sprePniku [ּ8].

o NDNRQ VYDNH XSRUDEH� Kako biste 
osigurali dugi vijek trajanja tlačnog 
sprePnika [ּ8]� ispustite kondenzat 
otvaranjeP vijka za ispuštanje [ּ6].

1. Otpustite tlak u kotlu �pogledajte 
֙Otpuštanje prekoPjernog tlaka֛��

2. Otvorite vijak za ispuštanjeּ [6]
okretanjeP u sPjeru suprotnoP od 
sPjera kazaljke na satu �gledajuĔi vijak 
s donje strane proizvoda��

3. Kako biste oPoguĔili da kondenzat 
potpuno iscuri iz tlačnog 
sprePnikaּ [8]� lagano nagnite tlačni 
sprePnik u stranu tako da vijak za 
ispuštanje [ּ6] bude najniža točka�

4. Ponovno zatvorite vijak za 
ispuštanje [ּ6] okretanjeP u sPjeru 
kazaljke na satu�

� SLJXUQRVQL YHQWLO
�Sl�ּH�

  Sigurnosni ventil [ּ9] podešen je 
na najveĔi dopušteni tlak tlačnog 
sprePnika [ּ8]� 1ePojte podešavati 
sigurnosni ventil� 1e uklanjajte 
osigurač spoja [ּ�]s Patice odvoda [ּ�].

o $ktivirajte sigurnosni ventil [ּ9] svakih 
30ּradnih sati ili bareP 3ּputa godišnje 
kako biste osigurali da ispravno radi 
kada je to potrebno� PritoP postupite 
na sljedeĔi način�

1. 'a biste otvorili� okrenite perIoriranu 
Paticu odvodaּ [�] u sPjeru suprotnoP 
od sPjera kazaljke na satu�

2. Otvorite ispust sigurnosnog ventila [ּ9]� 
RukoP povucite polugu ventila 
prePa van preko perIorirane Patice 
odvodaּ [�].
Sigurnosni ventil zvučno ispušta zrak� 

3. Zategnite Paticu odvoda [ּ�] okreĔuĔi 
je u sPjeru kazaljke na satu�

� |LůĔHQMH ƞOWUD ]UDND
NAPOMENA
u )iltar zraka [ּ4] sprječava usisavanje 

prašine i prljavštine� 
u Potrebno je očistiti ƞltar zraka [ּ4]

najPanje svakih 300ּsati rada� 
u Začepljen ƞltar zraka [ּ4] znatno 

sPanjuje učinkovitost�

�Sl� I� -�

1. Uklanjanje ƞltra zrakaּ [4]� Okrenite ƞltar 
zraka u sPjeru suprotnoP od sPjera 
kazaljke na satu� 

2. Otvorite i izvadite poklopac ƞltraּ [	].
3. Izvadite uPetak za ƞltriranjeּ [
].
4. Pažljivo izvucite uPetak za 

ƞltriranjeּ [
]� poklopac ƞltra [ּ	] i kuĔište 
ƞltra [�].

5. Pažljivo ispušite uPetak za 
ƞltriranje [ּ
]� poklopac ƞltra [ּ	] i 
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kuĔište ƞltra [�] koPpriPiraniP zrakoP 
�pribl�ּ3ּbara��

6. Ponovno sastavite i ugradite ƞltar 
zraka [ּ4] obrnutiP redoslijedoP�

� SNODGLůWHQMH
o Prije sprePanja� 

– Izvucite Prežni utikač�
– Odzračite proizvod i sve priključene 

pneuPatske alate�
o |uvajte proizvod tako da njiPe ne 

Pogu rukovati neovlaštene osobe�
o Proizvod čuvajte na suhoP Pjestu�
o Proizvod držite uspravno� ne pod 

nagiboP�

� TUDQVSRUW
o Upotrebljavajte transportnu ručku [ּ1]

kako biste poPicali proizvod�
o Pri podizanju proizvoda uzPite u obzir 

njegovu težinu �pogledajte ֙Tehnički 
podaci֛��

o PrilikoP prijevoza proizvoda u 
PotorniP voziliPa� provjerite je li teret 
pravilno osiguran�

� RH]HUYQL GLMHORYL�SULERU
  Kupci Pogu nabaviti koPpatibilne 

rezervne dijelove i pribor puteP 
e�pošte ili naše servisne linije 
�pogledajte ֙Servis֛��

o Prije naručivanja priprePite broj artikla 
�I$1ּ5�5�54B�504��

RH]HUYQL GLR BURM QDUXGƗEH
)iltar zraka [ּ4] 99952525402
Transportni 
poklopac [ּ�]

99952525403

KoPplet�
  Kotač [ּ5]
  Vijak [ּ�]
  Podloška [ּ�]
  Pokrivna kapa [ּ
]

99952525404

Postolje [ּ7] 99952525405

� OWNODQMDQMH SRWHůNRĔD

PUREOHP MRJXĔL X]URFL RMHůHQMH

Proizvod se ne 
pokreĔe�

1ePa Prežnog 
napona�

Provjerite priključni kabel� Prežni 
utikač� osigurač i utičnicu�

0režni napon je 
prenizak�

Pobrinite se da produžni kabel 
nije previše dug� Upotrebljavajte 
produžni kabel dovoljnog presjeka 
vodiča�

Vanjska tePperatura 
je preniska�

1ePojte upotrebljavati proizvod pri 
tePperaturi Panjoj od �5ּ؃C�

0otor se pregrijao�
Ostavite Potor da se ohladi� 
$ko je PoguĔe� otklonite uzrok 
pregrijavanja�
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PUREOHP MRJXĔL X]URFL RMHůHQMH

Proizvod se pokreĔe� 
ali se ne stvara tlak�

Sigurnosni ventil [ּ9]
propušta�

Obratite se ovlaštenoP servisu� 
Prepustite popravke isključivo 
osposobljenoP osoblju�Brtve su ošteĔene�

Vijak za ispuštanje [ּ6]
kondenzata propušta�

RukoP zategnite vijak za 
ispuštanje [ּ6]� Provjerite brtvu na 
vijku za ispuštanje� Po potrebi 
zaPijenite brtvu�

Proizvod se pokreĔe� 
tlak se prikazuje na 
PanoPetru [ּ�]� ali 
priključeni alat ne radi�

Spojevi crijeva 
propuštaju�

Provjerite crijevo za koPpriPirani 
zrak i pneuPatski alat te zaPijenite 
te koPponente ako je potrebno�

Spojnica za brzo 
otpuštanje [ּ�]
propušta�

Obratite se ovlaštenoP servisu� 
Prepustite popravke isključivo 
osposobljenoP osoblju�

1a regulatoru tlaka [ּ�]
postavljen je prenizak 
tlak�

RegulatoroP tlaka [ּ�] poveĔajte 
naPješteni tlak �pogledajte 
֙1aPještanje tlaka֛��

� =EULQMDYDQMH
$Pbalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih Paterijala koje Požete zbrinuti 
na lokalniP PjestiPa za reciklažu�

Uvažavajte obilježavanje 
aPbalaže za odvajanje otpada� 
ono je obilježeno s kraticaPa �a� i 
brojeviPa �b� sa slijedeĔiP 
značenjeP� 1֑7� plastika/�0֑��� 
papir I karton/80֑98� Piješani 
Paterijali�

PURL]YRG�
O PoguĔnostiPa zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda Požete se 
raspitati kod vaše opĔinske ili 
gradske uprave�
Zbog zaštite okoliša ne bacajte 
dotrajali proizvod u kuĔni otpad� 
veĔ ga predajte stručnoP 
zbrinjavanju� InIorPacije o 
PjestiPa za sakupljanje otpada
i njihovoP radnoP vrePenu 
Požete dobiti pri VašeP 
nadležnoP opĔinskoP uredu�

� -DPVWYR
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prePa strogiP sPjernicaPa kvalitete 
i tePeljito je ispitan prije isporuke� U 
slučaju pogreške u Paterijalu ili izradi� 
iPate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda� Vaša zakonska prava ni na koji 
način nisu ograničena našoP garancijoP 
navedenoP u nastavku�

Garancija za ovaj proizvod je 3ּgodine 
od datuPa kupnje� Garantni rok počinje 
s datuPoP kupovine� |uvajte originalni 
račun na sigurnoP Pjestu jer je ovaj 
dokuPent potreban kao dokaz kupnje� 

Sva ošteĔenja ili nedostaci koji su veĔ 
prisutni u trenutku kupnje Poraju se 
prijaviti odPah nakon raspakiranja 
proizvoda�

$ko se u roku od 3ּgodine od datuPa 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan u 
Paterijalu ili izradi� Pi ĔePo ga� po našeP 
izboru� besplatno popraviti ili zaPijeniti� 
Garantni rok se ne produljuje odobreniP 
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zahtjevoP za garanciju� To vrijedi i za 
zaPijenjene i popravljene dijelove�

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio ošteĔen ili nepropisno korišten ili 
održavan�

Garancija pokriva greške u Paterijalu i 
proizvodnji� Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podložni 
uobičajenoP habanju� te se stoga 
sPatraju potrošniP dijeloviPa �npr� 
baterije� crijeva� sprePnici s tintoP�� niti na 
ošteĔenja loPljivih dijelova� npr� prekidača 
ili dijelova od stakla�

U slučaju Panjeg popravka jaPstveni rok 
se produljuje onoliko koliko je kupac bio 
lišen uporabe stvari�

0eěutiP� kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zaPjena ili njezin 
bitni popravak� jaPstveni rok počinje 
teĔi ponovno od zaPjene� odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari�

$ko je zaPijenjen ili bitno popravljen saPo 
neki dio stvari� jaPstveni rok počinje teĔi 
ponovno saPo za taj dio�

� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

Kako bisPo osigurali brzu obradu vašeg 
zahtjeva� slijedite upute u nastavku�

Za sve upite kao dokaz o kupnji priprePite 
račun i broj artikla �I$1ּ5�5�54B�504��

Broj artikla Požete pronaĔi na tipskoj 
pločici na proizvodu� gravuri na proizvodu� 
naslovnici vaših uputa �dolje lijevo� ili 
naljepnici na stražnjoj i donjoj strani 
proizvoda�

$ko se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci� prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u nastavku 
teleIonski ili e�poštoP�

Proizvod za koji je utvrěen kvar� uz 
prilaganje potvrde o kupnji �računa� i 

inIorPacijaPa o nedostaciPa i kada su 
nastali� Požete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poštarine�

Ove i Pnoge druge priručnike Požete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�diy�coP. Ovaj 4R kod vodi vas 
izravno na našu stranicu parkside�diy�coP.
Odaberite svoju zePlju i puteP tražilice 
potražite upute za uporabu� UnosoP broja 
artikla �I$1�ּ5�5�54B�504 dospjet Ĕete do 
uputa za uporabu za svoj artikl�

� SHUYLV
SHUYLV +UYDWVND
Tel��  0800805933

  Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Srpska oznaka sukladnosti
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� E8 L]MDYD R VXNODGQRVWL

 
ũǌ
ũ 

ũ
�






ũ


Wostupak procjene usuglaƓenosti/ imeΘadresa nadleǎnog tijela gdje je prikladno:

Izmjerena jaēina zvuka na opremi odgovarajuđoj za ovaj tip: 80.8 dB(A)
Garantovani nivo jaēine zvuka za ovu opremu:  8ϯ dB(A)


OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe ϭ͕  ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  Njemaēka
Kva izjava o ƵsƵglaƓenosti je izdata pod pƵnom odgovornoƓđƵ proizvoĜaēa.



 
   

KvlaƓteni potpisnik KvlaƓteni potpisnik

Osoba zaduǎena za ēuvanje tehniēke dokumentacije: 

�:s



ĜivanjƵ

hpƵđivanja na relevantne primijenjene ƵsklaĜene norme ili ƵpƵđivanja na drƵge tehniēke specifikacije Ƶ vezi s kojima se 


Wredmet gore navedene deklaracije je ƵsƵglaƓenost sa direktivom ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h �vropskog parlamenta i veđa od ϴ lipnja 
ϮϬϭϭ o ograniēenjƵ Ƶporabe Ɠtetnih tvari Ƶ elektronskoj i elektriēnoj opremi:




�

�
�

�






 
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SSLVDN NRULůĔHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

Pročitajte uputstvo za korišĔenje� 1osite zaštitu za disajne puteve�

OPASNOST! Ovaj siPbol sa 
signalnoP rečju ֙Opasnost֚ 
označava opasnost sa visokiP 
stepenoP rizika koji Ĕe� ako se 
ne izbegne� za rezultat iPati sPrt 
ili ozbiljne povrede�

1osite zaštitu za oči�

1ositi zaštitu za uši�

UPOZORENJE! Ovaj siPbol sa 
signalnoP rečju ֙Upozorenje֚ 
označava opasnost sa srednjiP 
stepenoP rizika koji Ĕe� ako se 
ne izbegne� za rezultat iPati sPrt 
ili ozbiljne povrede�

Pažnja� vruĔa površina�

Opasnostּ֑ opasnost od strujnog 
udara�

OPREZ! Ovaj siPbol sa 
signalnoP rečju ֙Oprez֚ 
označava opasnost sa PaliP 
stepenoP rizika koji Ĕe� ako se 
ne izbegne� dovesti do Panje ili 
veĔe povrede�

Proizvod je oprePljen IunkcijoP 
za autoPatsko pokretanje� 'ržite 
druge ljude dalje od radnog 
područja proizvoda�

1ePojte izlagati proizvod kiši� 
Proizvod sPe da se postavlja� 
skladišti i koristi saPo u suviP 
usloviPa�

P$ùN-$� ּ֑Upozorava na 
PoguĔu Paterijalnu štetu �npr� 
opasnost od kratkog spoja� 90 1ivo jačine zvuka u dB

1aizPenična struja/napon 69 1ivo zvučnog pritiska u dB

Prekidač za uključivanje/
isključivanje Regulator pritiska

Oznaka C( potvrěuje 
usaglašenost sa direktivaPa (U 
koje se priPenjuju na proizvod�

Bezbednosne napoPene
SPernice za rukovanje
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TIHI KOMPRESOR

� Uvod
|estitaPo vaP na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odlučili 
za visokokvalitetan proizvod� Uputstvo 
za upotrebu je deo ovog proizvoda� 
Sadrži važna bezbednosna uputstva� 
uputstva za upotrebu i odlaganje� Pre 
korišĔenja proizvoda upoznajte se sa sviP 
uputstviPa za rikovanje i bezbednost� 
Koristite proizvod saPo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti priPene� 
Predajte sve dokuPente prilikoP isporuke 
proizvoda treĔeP licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Proizvod se koristi za stvaranje 

koPpriPovanog vazduha za alate 
na koPpriPovani vazduh koji Pogu 
da rade uz protok vazduha do oko 
149ּl/Pin �npr� puPpa za naduvavanje 
guPa� pištolj za izduvavanje i pištolj za 
Iarbanje�� 

  Zbog ograničenog protoka vazduha� 
nije PoguĔe rukovati alatiPa koji iPaju 
veoPa veliku potrošnju vazduha �npr� 
vibracione brusilice� štapne brusilice i 
udarni odvijači��

  Koristite proizvod saPo u suviP� dobro 
provetreniP prostorijaPa�

  Proizvod je naPenjen saPo za kuĔnu 
upotrebu� 

  Proizvod nije naPenjen za 
koPercijalnu ili industrijsku upotrebu�

  Koristite proizvod saPo kao što je 
opisano i u naznačenu svrhu�

  Svaka druga vrsta korišĔenja ili 
Podiƞkacije proizvoda sPatra se 
nepravilnoP i u velikoj Peri predstavlja 
opasnost od nezgode�

  Proizvoěač nije odgovoran za 
ošteĔenja izazvana nenaPenskoP 
upotreboP�

  Operater ili korisnik proizvoda je 
odgovoran za nezgode ili lične povrede 

i/ili Paterijalnu štetu kod treĔih lica ili 
njihove iPovine�

� OELP LVSRUXNH
m OPASNOST!
u Proizvod i aPbalažni Paterijal nisu 

igračka za decu� 'eci nije dozvoljeno 
da se igraju najlonskiP kesaPa� 
IolijaPa i sitniP deloviPa� Od njih 
preti opasnost od davljenja i gušenja� 

1akon što raspakujete proizvod proverite 
da li je isporuka potpuna i da li su svi 
delovi u dobroP stanju� Pre upotrebe 
uklonite svu aPbalažu�

1 Tihi koPpresor
1 )ilter vazduha
1 Transportna ručka
� Inbus zavrtnji �08�5צ�
1 1ogar
� Točka
� Zavrtnja
� Podloške
� Kapice
1 Uputstvo za korišĔenje

� OSLV GHORYD
Pre čitanja idite na stranice sa slikaPa 
i upoznajte se sa sviP IunkcijaPa 
proizvoda�

�Sl�ּ$�

[1] Transportna ručka
[�] Inbus zavrtnji �08�5צ�
[2] Prekidač pritiska
[3] Prekidač za uključivanje/isključivanje
[4] )ilter vazduha
[5] Točak
[6] |ep za ispuštanje �za kondenzat�
[7] 1ogar
[8] Posuda pod pritiskoP
[9] Sigurnosni ventil
[�] Brza spojnica �regulisani koPpriPovani 

vazduh�
[�] 0anoPetar �podešeni pritisak�
[�] 0anoPetar �pritisak u posudi�
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�Sl�ּB�

[�] Regulator pritiska

�Sl�ּC�

[�] Zavrtanj
[�] Podloška
[
] Kapica

�Sl�ּ(�

[�] Transportni poklopac

�Sl�ּ)�ּI�ּ-�

[�] KuĔište ƞltera
[
] Uložak ƞltera
[	] Poklopac ƞltera
[�] Crevo

�Sl�ּH�

[�] 1avrtka za ispuštanje
[�] Osigurač spojke

� THKQLĕNL SRGDFL

TLKL NRPSUHVRU PSKO 248 B1
Broj Podela
V'( utikač� HG1�899
BS utikač� HG1�899�BS

1oPinalni ulazni napon� �30֑�40 Va� 
50 Hz

1oPinalna ulazna 
snaga� 1100ּ:
RežiP rada� S1
Broj obrtaja 
koPpresora� �850ּPin֑1

ZaprePina posude pod 
pritiskoP� oko �4 l
Radni pritisak� oko 8ּbara
Teorijska usisna snaga� oko 178ּl/Pin

(Iektivna količina izlaza
pri 7ּbara� oko 85ּl/Pin
pri 4ּbara� oko 117ּl/Pin
pri 1 bara� oko 149ּl/Pin

IP stepen zaštite� IP30
Težina� oko 18�8 kg
0aks� visina instalacije 
�iznad nivoa Pora�� 1000ּP

9UHGQRVW HPLVLMH EXNH
IzPerene vrednosti su u skladu sa 
(1ּISOּ3744��010�

1ivo zvučnog pritiska /p$� 71�9 dB
1ivo zvučnog pritiska /p$P 

naּ3ּP� 6��8 dB
1eizvesnostּKp$� 3 dB
1ivo zvučne snage /:$� 80�8 dB
1eizvesnostּK:$� ��� dB

m UPOZORENJE!

1ositi zaštitu za uši�

m UPOZORENJE!
u (Pisije vibracija i buke tokoP 

stvarnog korišĔenja električnog alata 
Pogu da odstupaju od deklarisanih 
vrednosti� u zavisnosti od načina na 
koji se koristi električni alat� posebno 
od vrste predPeta koji se obraěuje�

u 1eophodno je uspostaviti sigurnosne 
Pere za zaštitu rukovaoca na osnovu 
procene izloženosti vibracijaPa 
tokoP stvarnih uslova upotrebe 
�Poraju se uzeti u obzir svi delovi 
radnog ciklusa� na priPer vrePe 
kada je električni alat isključen� i 
slično toPe� kada je uključen� ali 
kada radi bez optereĔenja��
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NAPOMENA
u 'eklarisana ukupna vrednost 

vibracija i deklarisana vrednost 
ePisije buke Pereni su u skladu 
sa standardizovanoP proceduroP 
ispitivanja i Pogu se koristiti za 
poreěenje jednog električnog alata 
sa drugiP�

u 1avedena ukupna vrednost vibracija 
i navedena vrednost ePisije buke 
Pogu da se koriste i za preliPinarnu 
procenu optereĔenja�

BH]EHGQRVQH QDSRPHQH

� OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQLFH� LOXVWUDFLMH 
L WHKQLĕNH SRGDWNH NRML VX 
SULORƗHQL X] RYDM HOHNWULĕQL 
DODW�ֺ1epridržavanje bezbednosnih 
napoPena i sPernica Pože dovesti 
do strujnog udara� požara i/ili teške 
povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
L SURSLVH GD ELVWH LK NRULVWLOL X 
EXGXĔQRVWL�

PojaP ֙električni alat֚ koji se koristi u 
bezbednosniP napoPenaPa odnosi 
se na električne alate priključene na 
električnu Prežu �vodoviPa za napajanje� 
ili na akuPulatorske električne alate �bez 
vodova za napajanje��

BH]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
1� OGUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕLVWRP VWDQMX L LPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH�ֺ1ered ili neosvetljeno 
područje rada Pogu voditi do nesreĔe�

�� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR HNVSOR]LYQRP 
RNUXƗHQMX JGH VH QDOD]H ]DSDOMLYH 
WHĕQRVWL� JDVRYL LOL SUDůLQD�ֺ(lektrični 
alati proizvode varnice koje Pogu da 
zapale prašinu ili isparenja�

3� 'HFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW�ֺOdvraĔanje pažnje Pože voditi 
do gubitka kontrole nad električniP 
alatoP�

=DůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
1� 8WLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP�ֺ1eizPenjeni utikači 
i odgovarajuĔe utičnice sPanjuju 
opasnost od strujnog udara�

�� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD X]HPOMHQLP 
SRYUůLQDPD NDR ůWR VX FHYL� JUHMDĕL� 
SHĔL L IULƗLGHUL�ֺPostoji poveĔana 
opasnost od električnog udara ako je 
vaše telo uzePljeno�

3� 'UƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH�ֺProdor vode u električni alat 
poveĔava opasnost od strujnog udara�

4� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔL 
JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL DSDUDW� NDĕLWL 
LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� 'UƗLWH 
SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG WRSORWH� 
XOMD� RůWULK LYLFD LOL SRNUHWQLK GHORYD 
SURL]YRGD�ֺOšteĔeni ili zaPršeni 
priključni kablovi poveĔavaju opasnost 
od strujnog udara� 

5� KDGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP QD 
RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR SURGXƗQL 
NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D VSROMDůQMX 
XSRWUHEX�ֺKorišĔenje produžnog 
kabla koji je pogodan za spoljašnju 
upotrebu uPanjuje opasnost od 
strujnog udara�

6� $NR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
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RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX�ֺKorišĔenje ureěaja 
za rezidualnu struju sPanjuje opasnost 
od električnog udara�

BH]EHGQRVW RVRED
1� BXGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP DODWRP� 
NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW DNR 
VWH XPRUQL LOL DNR VWH SRG XWLFDMHP 
GURJH� DONRKROD LOL OHNRYD�ֺTrenutak 
nePara prilikoP korišĔenja električnog 
alata Pože dovesti do ozbiljnih 
povreda�

�� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L XYHN 
QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH�ֺ1ošenjeP 
lične zaštitne oprePe� kao što su 
Paska za prašinu� zaštitne cipele 
koje ne klize� šleP ili zaštitu za 
uši� odgovarajuĔe vrsti i upotrebi 
električnog alata� sPanjujete opasnost 
od povrede�

3� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR SRNUHWDQMH� 
9RGLWH UDĕXQD GD HOHNWULĕQL DODW EXGH 
LVNOMXĕHQ SUH QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH 
QD VWUXMX L�LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD 
SRGLƗHWH LOL QRVLWH�ֺ$ko vaP je prst na 
prekidaču dok nosite električni alat ili 
ako priključite ureěaj na napajanje dok 
je ureěaj uključen� to Pože voditi do 
nesreĔe�

4� 8NORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW�ֺ$lat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajuĔeP delu ureěaja Pože 
prouzrokovati povrede�

5� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� OEH]EHGLWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
L X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX�ֺTako Ĕete PoĔi u 
neočekivaniP situacijaPa bolje 
upravljati električniP alatoP�

6� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� 'UƗLWH NRVX� RGHĔX L UXNDYLFH 
GDOMH RG SRNUHWQLK GHORYD�ֺPokretni 

delovi Pogu da uhvate labavu odeĔu� 
nakit ili dugu kosu�

7� $NR MH PRJXĔH LQVWDOLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH� 
SURYHULWH GD OL MH RQD SULNOMXĕHQD L 
GD OL VH SUDYLOQR NRULVWL�ֺKorišĔenje 
usisivača za prašinu Pože da sPanji 
opasnost koja nastaje od prašine�

8� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD�ֺ1epažljivo 
rukovanje Pože za deliĔ sekunde 
dovesti do ozbiljnih povreda�

KRULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
1� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL XUHěDM� =D 

VYRM SRVDR NRULVWLWH RGJRYDUDMXĔL 
HOHNWULĕQL DODW�ֺSa praviP električniP 
alatoP radite bolje i bezbednije u 
navedenoP opsegu snage�

�� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML MH 
SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ�ֺ(lektrični alat 
koji se više ne Pože uključiti ili isključiti 
opasan je i Pora se popraviti�

3� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺOve Pere 
predostrožnosti sprečavaju slučajno 
pokretanja električnog alata�

4� |XYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD 
QMLP LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR 
XSXWVWYR�ֺ(lektrični alati su opasni 
kada ih koriste osobe koje nePaju 
iskustva�

5� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH� PURYHULWH GD OL SRNUHWQL 
GHORYL LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD 
OL VH ]DJODYOMXMX� GD OL VX GHORYL 
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SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL GD 
MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 
RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD HOHNWULĕQRJ 
DODWD GDMWH QD SRSUDYNX RůWHĔHQH 
GHORYH�ֺ0noge nesreĔe nastaju usled 
loše održavanih električnih alata�

6� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX�ֺPažljivo održavani 
rezni alati sa oštriP rezniP ivicaPa 
Panje se zaglavljuju i lakše je upravljati 
njiPa�

7� KRULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� GRGDWQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� LWG�� X 
VNODGX VD RYLP XSXWVWYRP� 8]PLWH 
X RE]LU XVORYH UDGD L DNWLYQRVWL NRMH 
WUHED REDYLWL�ֺKorišĔenje električnih 
alata u drugu� osiP u predviěenu 
naPenu� Pože voditi do opasnih 
situacija�

8� OGUƗDYDMWH UXĕNH L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH�ֺKlizave ručke i površine 
za hvatanje sprečavaju bezbedan rad 
i kontrolu nad električniP alatoP u 
nepredviěeniP situacijaPa�

SHUYLV
1� 9Dů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD SRSUDYOMD 

VDPR NYDOLƞNRYDQR RVREOMH L VDPR 
NRULVWHĔL RULJLQDOQH UH]HUYQH 
GHORYH�ֺOviP se obezbeěuje 
bezbednost električnog alata�

� BH]EHGDQ UDG
m OPREZ!
u PrilikoP korišĔenja proizvoda Poraju 

da se poštuju sledeĔe osnovne 
Pere predostrožnosti da bi korisnik 
bio zaštiĔen od opasnosti strujnog 
udara� povrede i požara� Pročitajte i 
sledite ova uputstva pre korišĔenja 
proizvoda�

  Održavajte radni prostor u urednoP 
stanju�
– 1ered u radnoP području Pože 

dovesti do nezgoda�

  UzPite u obzir uticaj životne sredine�
– 1ePojte izlagati proizvod kiši�
– 1ePojte koristiti proizvod u vlažnoP 

ili PokroP okruženju� Preti opasnost 
od strujnog udara�

– Obezbedite dobru osvetljenost 
radnog prostora�

– 1ePojte koristiti proizvod taPo 
gde postoji opasnost od požara ili 
eksplozije�

  Zaštitite se od strujnog udara�
– Izbegavajte ƞzički kontakt sa 

uzePljeniP deloviPa �npr� cevi� 
radijatori� električni šporeti� Irižideri��

  Proizvod držite van doPašaja dece�
– 1ePojte dozvoliti drugiP ljudiPa 

da dodiruju proizvod ili priključni 
kabl� 'ržite decu dalje od radnog 
područja�

  Bezbedno čuvajte nekorišĔene 
električne alate�
– (lektrične alate koji se ne koriste 

treba čuvati na suvoP Pesu� visoko 
ili u zaključanoP prostoru� van 
doPašaja dece�

  1ePojte da preoptereĔujete proizvod�
– Proizvod radi bolje i bezbednije u 

navedenoP opsegu perIorPansi�
  1osite odgovarajuĔu odeĔu�

– 1ePojte nositi široku odeĔu ili nakit 
jer se Pogu zaglaviti u pokretniP 
deloviPa�

– Kada radite na otvorenoP� 
preporučuju se guPene rukavice i 
neklizajuĔa obuĔa�

– $ko iPate dugu kosu� nosite Prežu 
za kosu�

  1ePojte da koristite priključni kabl 
u bilo koju drugu svrhu za koju nije 
predviěen�
– 1ePojte vuĔi za priključni kabl da 

biste izvukli Prežni utikač iz utičnice� 
Zaštitite priključni kabl od toplote� 
ulja i oštrih ivica�

  Pažljivo rukujte proizvodoP�
– Održavajte proizvod u čistoP stanju 

kako bi dobro i bezbedno radio�
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– Sledite uputstva za održavanje�
– Redovno proveravajte priključni kabl 

proizvoda i ako je ošteĔen neka ga 
zaPeni kvaliƞkovani stručnjak�

– Redovno proveravajte produžne 
kablove i zaPenite ih ako su 
ošteĔeni�

  Izvucite Prežni utikač iz utičnice�
– Kada se proizvod ne koristi� pre 

održavanja i prilikoP zaPene delova
  Izbegavajte nenaPerno pokretanje�

– Vodite računa da proizvod bude 
isključen kada stavljate Prežni utikač 
u utičnicu�

  Koristite produžne kablove za 
spoljašnju upotrebu�
– Za spoljašnju upotrebu koristite 

saPo odobrene i odgovarajuĔe 
označene produžne kablove�

– Koristite bubnjeve za kablove saPo 
kada su odPotani�

  Uvek budite pažljivi�
– Vodite računa šta radite� IPajte 

razuPan pristup poslu� 1ePojte 
da koristite proizvod ako niste 
koncentrisani�

  Proverite da li na proizvodu iPa 
ošteĔenja�
– Pre daljnje upotrebe proizvoda� 

potrebno je pažljivo ispitati da li 
zaštitni ureěaji ili blago ošteĔeni 
delovi ispravno Iunkcionišu i onako 
kako je predviěeno�

– Proverite da li pokretni delovi 
ispravno rade i ne zaglavljuju se ili 
da li su delovi ošteĔeni� Svi delovi 
Poraju biti pravilno sastavljeni i 
Poraju da ispunjavaju sve uslove 
da bi se obezbedio pravilan rad 
proizvoda�

– OšteĔeni zaštitni ureěaji i delovi 
Poraju biti popravljeni ili zaPenjeni 
onako kako je to predviěeno u 
ovlašĔenoj specijalizovanoj radionici� 
osiP ako nije drugačije navedeno u 
uputstvu za korišĔenje�

– OšteĔeni prekidač Pora da se 
zaPeni u servisu korisničke službe�

– 1ePojte da koristite neispravne ili 
ošteĔene priključne kablove�

– 1ePojte koristiti električne alate 
na kojiPa prekidač ne Pože da se 
uključi i isključi�

  'ajte da proizvod popravi kvaliƞkovani 
električar�
– Ovaj proizvod je usklaěen sa 

relevantniP sigurnosniP propisiPa� 
Popravke sPe da obavlja saPo 
kvaliƞkovani električar koristeĔi 
originalne rezervne delove� U 
suprotnoP Pože doĔi do nesreĔe�

  Pažnja�
– Radi sopstvene bezbednosti� 

koristite saPo pribor i dodatne 
ureěaje koji su navedeni u uputstvu 
za korišĔenje ili koje preporučuje 
ili navodi proizvoěač� KorišĔenje 
priključne oprePe ili pribora koji nisu 
preporučeni u uputstvu za korišĔenje 
ili katalogu Pože dovesti do telesnih 
povreda�

  Buka
– 1osite zaštitu za sluh kada koristite 

ovaj proizvod�
  ZaPena priključnog kabla

– $ko je priključni kabl za napajanje 
ošteĔen� Pora da ga zaPeni 
proizvoěač ili kvaliƞkovani električar 
kako bi se izbegla opasnost� Preti 
opasnost od strujnog udara�

  1aduvavanje guPa
– Proverite pritisak u guPaPa odPah 

nakon naduvavanja poPoĔu 
odgovarajuĔeg PanoPetra� npr�ּna 
benzinskoj puPpi�

  'ruPski koPpresori u radu na 
gradilištu
– Proverite da li su sva creva i ƞtinzi 

pogodni za PaksiPalni dozvoljeni 
radni pritisak proizvoda�

  0esto za postavljanje
– Postavite proizvod saPo na ravnu 

površinu�
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  Preporučuje se da dovodne cevi budu 
oprePljene sigurnosniP kabloP �npr� 
žičanoP sajloP� na pritisciPa iznad 
7ּbara�

  Pokretanje Potora je zabranjeno na 
tePperaturaPa ispod 0ּ؃C�

  Izbegavajte preterano optereĔenje 
sistePa vodova korišĔenjeP 
Ɵeksibilnih priključaka za creva da 
biste izbegli savijanje�

  Koristite ureěaj za rezidualnu struju sa 
strujoP okidanja od 30ּP$ ili PanjoP� 
KorišĔenje ureěaja za rezidualnu struju 
sPanjuje opasnost od električnog 
udara�

  Pre nego što priključite proizvod� 
uverite se da podaci na tipskoj pločici 
odgovaraju podaciPa o Preži�

  Proizvod Pora biti postavljen u blizini 
korisnika �pneuPatski alat��

  Izbegavajte dugačke vazdušne vodove 
i dugačke strujne vodove �produžne 
vodove��

  Vodite računa da usisni vazduh bude 
suv i bez prašine�

  Proizvod se Pože koristiti saPo u 
odgovarajuĔiP prostorijaPa �dobro 
provetreniP� na tePperaturi okoline 
od �5ּ؃C do �40ּ؃C�� U prostoriji ne 
sPe biti prašine� kiselina� isparenja� 
eksplozivnih ili zapaljivih gasova�

  Proizvod je pogodan za korišĔenje 
u suviP prostorijaPa� Upotreba 
proizvoda nije dozvoljena u područjiPa 
gde se izvode radovi gde se prska 
voda�

  Proizvod sPe da se koristi saPo u 
kratkoP intervalu� u suvoP okruženju i 
na otvorenoP�

� 'RGDWQH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

PULGUƗDYDWH VH RGJRYDUDMXĔHJ XSXWVWYD 
]D NRULůĔHQMH ]D RGJRYDUDMXĔH 
SQHXPDWVNH DODWH�SULNOMXĕNH ]D 
NRPSULPRYDQL YD]GXK� Takoěe se Poraju 
poštovati i sledeĔe opšte inIorPacije�

BH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D UDG VD 
NRPSULPRYDQLP YD]GXKRP L SLůWROMLPD 
]D L]GXYDYDQMH
  Održavajte dovoljnu udaljenost 

od proizvoda� najPanje ��50ּP� i 
držite pneuPatske alate/priključke 
za koPpriPovani vazduh dalje od 
proizvoda tokoP rada�

  PuPpa koPpresora i vodovi Pogu 
postati veoPa vruĔi tokoP rada� 
'odirivanje ovih delova Pože dovesti 
do opekotina� 

  Vazduh koji usisava proizvod Pora biti 
zaštiĔen od nečistoĔa koje bi Pogle 
izazvati požar ili eksploziju u puPpi 
koPpresora�

  Kada otpuštate spojnicu creva� držite 
spojni deo creva rukoP� Ovo Ĕe vaP 
poPoĔi da izbegnete povrede izazvane 
povlačenjeP creva�

  1osite zaštitne naočare i Pasku za 
disanje kada radite sa vazdušniP 
pištoljeP� Prašina je štetna po zdravlje� 
Strani predPeti i delovi koji su oduvani 
Pogu lako izazvati povrede�

  1ePojte duvati na ljude sa pištoljeP za 
izduvavanje i nePojte da čistite odeĔu 
koja se nosi na telu� Preti opasnost od 
povreda�

BH]EHGQRVQH QDSRPHQH SUL NRULůĔHQMX 
GRGDWDND ]D UDVSUůLYDQMH �QSU� 
UDVSUůLYDĕL ERMD�
  PrilikoP punjenja� držite dodatak 

za raspršivanje dalje od proizvoda 
kako biste sprečili da tečnost doěe u 
kontakt sa proizvodoP�

  'odatkoP za raspršivanje nikada 
nePojte prskati �npr� raspršivač boje� u 
pravcu proizvoda� Vlaga Pože dovesti 
do opasnosti povezanih sa strujoP�

  1ePojte koristiti boje ili rastvarače sa 
tačkoP paljenja ispod �55ּ؃C� Preti 
opasnost od eksplozije�

  1ePojte zagrevati boje i rastvarače� 
Preti opasnost od eksplozije�
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  $ko preraěujete tečnosti koje su 
štetne po vaše zdravlje� nosite 
sredstva za ƞltriranje �Paske za lice�� 
Takoěe obratite pažnju na inIorPacije 
o zaštitniP PeraPa koje su dali 
proizvoěači takvih tečnosti�

  0oraju da se poštuju inIorPacije 
i oznake Pravilnika o opasniP 
supstancaPa na spoljašnjeP delu 
aPbalaže preraěenih Paterijala� $ko je 
potrebno� Poraju se preduzeti dodatne 
zaštitne Pere� posebno nošenje 
odgovarajuĔe odeĔe i Paski�

  1ije dozvoljeno pušenje tokoP 
procesa prskanja ili u radnoP prostoru� 
Preti opasnost od eksplozije� Isparenja 
boje su veoPa zapaljiva�

  1ePojte postavljati niti rukovati 
proizvodoP u blizini izvora vatre� 
otvorenog plaPena ili Pašina koje 
varniče�

  1ePojte skladištiti i nePojte 
konzuPirati hranu i piĔe u radnoP 
prostoru� Isparenja boje su štetna po 
zdravlje�

  Radna površina Pora biti veĔa od 
30ּPԼ i treba obezbediti dovoljnu 
razPenu vazduha tokoP prskanja i 
sušenja�

  1ePojte prskati uz vetar� Kada 
prskate zapaljive ili opasne Paterijale� 
pridržavajte se propisa lokalnih 
policijskih vlasti�

  1ePojte puteP PVC creva pod 
pritiskoP koristiti Pedije kao što su 
test benzin� butil alkohol i Petilen 
hlorid� Ovi Pediji uništavaju crevo pod 
pritiskoP�

  Radno područje Pora biti odvojeno 
od proizvoda kako ne bi došlo 
do direktnog kontakta sa radniP 
PedijuPoP�

KRULůĔHQMH SRVXGD SRG SULWLVNRP
  Svako ko upravlja posudoP pod 

pritiskoP Pora da je održava u 
ispravnoP stanju� pravilno da je koristi� 

da je nadgleda� da bez odlaganja 
izvršiti sve neophodne radove na 
održavanju i popravci i da preduzPe 
sve bezbednosne Pere koje su 
potrebne u datiP okolnostiPa�

  1adzorni organ Pože u pojedinačniP 
slučajeviPa naložiti neophodne Pere 
praĔenja�

  Posuda pod pritiskoP ne sPe 
da se koristi ako iPa kvarove koji 
predstavljaju opasnost za zaposlene ili 
treĔa lica�

  Pre svake upotrebe proverite da li 
posuda pod pritiskoP iPa zarěala 
Pesta i ošteĔenja� Proizvod ne sPe da 
se koristi sa ošteĔenoP ili zarěaloP 
posudoP pod pritiskoP� $ko priPetite 
bilo kakvo ošteĔenje� obratite se 
servisu korisničke službe�

� =DRVWDOL UL]LFL
m UPOZORENJE!
u Ovaj proizvod tokoP rada stvara 

elektroPagnetno polje� Pod 
odreěeniP okolnostiPa� ovo polje 
Pože uticati na aktivne ili pasivne 
Pedicinske iPplantate� 'a bi se 
sPanjila opasnost od ozbiljnih ili 
sPrtonosnih povreda� pre nego što 
koriste proizvod� preporučujePo 
da se osobe sa PedicinskiP 
iPplantatiPa konsultuju sa svojiP 
lekareP i proizvoěačeP Pedicinskih 
iPplantata�

|ak i kada se proizvod pravilno koristi� 
uvek postoji odreěeni zaostali rizik koji ne 
Pože da se isključi� SledeĔe potencijalne 
opasnosti Pogu proizaĔi iz prirode i 
dizajna proizvoda�

  1enaPenska upotreba proizvoda
  OšteĔenje sluha ako se ne nosi 

propisana zaštita za sluh
  |estice prljavštine� prašine itd� Pogu 

vaP uĔi u oči ili lice čak i kada nosite 
zaštitne naočare� 
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  Udisanje uskoPešanih čestica

� PUH SUYRJ NRULůĔHQMD
� RDVSDNLYDQMH SURL]YRGD
1. Izvadite proizvod iz aPbalaže i uklonite 

sav aPbalažni Paterijal i zaštitnu Ioliju�
2. Proverite da li su svi delovi prisutni i da 

li je opisani obiP isporuke koPpletan 
�videti ֙ObiP isporuke֚��

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u dobroP stanju� $ko priPetite 
ošteĔenje ili grešku� nePojte da 
koristite proizvod� veĔ nastavite kao 
što je opisano u poglavlju ֙Garancija֚�

� SDVWDYOMDQMH
m P$ùN-$�
u Pre upotrebe uvek proverite da li je 

proizvod potpuno sastavljen�

  Za Pontažu Ĕe vaP trebati sledeĔi alati 
�nisu uključeni u isporuku��
– Inbus ključ �6ּPP�
– Krstasti odvijač

� SWDYOMDQMH WRĕNRYD
�Sl�ּC�

1. Postavite točkove [ּ5] na nosač na dnu 
posude pod pritiskoPּ [8].

2. Svaki točak pričvrstite zavrtnjePּ [�] i 
podloškoPּ [�].

3. Zategnite zavrtnje [ּ�] krstastiP 
odvijačeP �nije uključen u isporuku��

4. Stavite kapice [ּ
] na glave zavrtnjeva�

� MRQWLUDQMH SRVWROMD
�Sl�ּ'�

o UPetnite nogar [ּ7] u držač na dnu 
posude pod pritiskoPּ [8].

� MRQWDƗD ƞOWHUD ]D YD]GXK
�Sl�ּ(�ּ)�

1. Uklonite transportni poklopac [ּ�].
2. Zavrnite ƞlter vazduhaּ [4] na proizvod�

3. Ubacite crevo [ּ�] u otvor ƞltera 
vazduha [ּ4].

� MRQWDƗD WUDQVSRUWQH UXĕNH
�Sl�ּG�

1. UPetnite transportnu ručku [ּ1] u držač 
sa strane posude pod pritiskoPּ [8].

2. Pričvrstite transportnu ručkuּ [1] sa 
�ּinbus zavrtnja �08�5צ�ּ [�]. Zategnite 
inbus zavrtnje sa inbus ključeP �6ּPP� 
nije uključen u isporuku��

� PULNOMXĕLYDQMH QD VWUXMX
m UPOZORENJE!
u OšteĔenje izolacije se često dešava 

na električniP priključniP kabloviPa� 
Razlozi za to Pogu biti�
– Tačke pritiska prilikoP provlačenja 

priključnih kablova kroz prozore ili 
otvore na vratiPa

– Pregibi zbog nepravilnog 
pričvršĔivanja ili postavljanja 
priključnog kabla

– 0esta presecanja usled vožnje 
preko priključnog kabla

– OšteĔenje izolacije usled izvlačenja 
iz zidne utičnice

– Pukotine usled starenja izolacije
Ovako ošteĔeni priključni kablovi se 
ne sPeju koristiti i opasni su po život 
zbog ošteĔenja izolacije�

NAPOMENA
u $ko je Potor preoptereĔen� 

autoPatski se isključuje� 1akon 
perioda hlaěenja �razlikuje se u 
vrePenu�� Potor Pože ponovo da se 
uključi�

u 'ugi kablovi za napajanje� produžni 
kablovi� bubnjevi za kablove itd� 
izazivaju pad napona i Pogu da 
spreče pokretanje Potora�
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NAPOMENA
u 1a niskiP tePperaturaPa ispod 

�5ּ؃C� Pože biti da se Potor teško 
pokreĔe�

u Produžni kablovi dužine do �5ּP 
Poraju iPati poprečni presek od 
1�5ּPP2.

o Stavite Prežni utikač u odgovarajuĔu 
zidnu utičnicu�

� KRULůĔHQMH
� 8NOMXĕLYDQMH�IVNOMXĕLYDQMH
o 8NOMXĕLYDQMH� Povucite prekidač za 

uključivanje/isključivanje [ּ3] nagore�
o IVNOMXĕLYDQMH� Pritisnite nadole 

prekidač za uključivanje/
isključivanje [ּ3].

� PRGHůDYDQMH SULWLVND
o PoPoĔu regulatora pritiska [ּ�]

podesite željeni pritisak na 
PanoPetruּ [�].

  Trenutni pritisak u posudi se prikazuje 
na PanoPetru [ּ�].

� PRGHůDYDQMH SUHNLGDĕD 
SULWLVND

  Prekidač pritiska [ּ2] je Iabrički 
podešen�
– Pritisak uključivanja� oko 5�5ּbara
– Pritisak isključivanja� oko 8ּbara

� 8JUDGQMD FUHYD�DODWD ]D 
NRPSULPRYDQL YD]GXK

1. Povežite utikač creva za koPpriPovani 
vazduh �nije uključen u isporuku� na 
brzu spojnicu [ּ�].

2. Povežite svoj alat na koPpriPovani 
vazduh �nije uključen u isporuku� 
na brzu spojnicu vašeg creva na 
koPpriPovani vazduh�

� PUHNLGDĕ ]D WHUPLĕNX ]DůWLWX
  U proizvodu je ugraěen prekidač za 

terPičku zaštitu�
o $ko se prekidač za terPičku zaštitu 

isključi� postupite na sledeĔi način�

1. Izvucite Prežni utikač iz utičnice�
2. Sačekajte oko �֑3ּPinuta�
3. Ponovo priključite Prežni utikač u 

utičnicu�
4. $ko se proizvod ne pokrene� ponovite 

postupak�
5. $ko se proizvod ne pokrene ponovo� 

isključite ga� a zatiP ga ponovo 
uključite poPoĔu prekidača za 
uključivanje/isključivanje [ּ3].

6. $ko ste izvršili sve gore navedene 
korake� a proizvod i dalje ne radi� 
stupite u kontakt sa našiP servisniP 
centroP �videti ֙Servis֚��

� |LůĔHQMH� RGUƗDYDQMH L 
VNODGLůWHQMH

m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD 
XVOHG VWUXMQRJ XGDUD�

u Pre obavljanja bilo kakvog čišĔenja 
ili održavanja� Izvucite Prežni utikač 
iz utičnice�

m OPRE=� OSDVQRVW RG RSHNRWLQD�
u Pre obavljanja bilo kakvog čišĔenja 

ili održavanja� Sačekajte dok se 
proizvod potpuno ne ohladi� 

m OPRE=� OSDVQRVW RG SRYUHGD�
u Pre obavljanja bilo kakvog čišĔenja 

ili održavanja� Ispustite pritisak iz 
proizvoda �videti ֙Ispuštanje viška 
pritiska֚��

� |LůĔHQMH
  1ePojte koristiti agresivna sredstva 

za čišĔenje ili rastvarače� oni Pogu da 
oštete plastične delove proizvoda� 
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  Vodite računa da voda ne Pože da uěe 
u proizvod�

  1ePojte da čistite proizvod vodoP� 
rastvaračiPa itd�

o Odvojite crevo i alate za prskanje pre 
čišĔenja proizvoda�

o |uvajte proizvod u što je PoguĔe 
veĔoj Peri bez prašine i prljavštine� 
Obrišite proizvod čistoP krpoP ili ga 
izduvajte koPpriPovaniP vazduhoP 
pod niskiP pritiskoP�

o Očistite proizvod odPah nakon svake 
upotrebe�

o Redovno čistite proizvod vlažnoP 
krpoP i sa Palo blagog sapuna� 

� IVSXůWDQMH YLůND SULWLVND
1. Isključite proizvod�
2. Iskoristite koPpriPovani vazduh koji 

je još uvek prisutan u posudi pod 
pritiskoP [ּ8]� na priPer pneuPatskiP 
alatoP u praznoP hodu ili pištoljeP za 
izduvavanje�

� OGUƗDYDQMH SRVXGH SRG 
SULWLVNRP

m P$ùN-$� OSDVQRVW RG RůWHĔHQMD 
SURL]YRGD�

u 1ePojte da koristite proizvod sa 
ošteĔenoP ili zarěaloP posudoP 
pod pritiskoP [ּ8]� $ko priPetite bilo 
kakvo ošteĔenje� stupite u kontakt 
sa našiP servisniP centroP �videti 
֙Servis֚��

o PUH VYDNRJ NRULůĔHQMD� Proverite da li 
posuda pod pritiskoPּ [8] iPa zarěalih 
Pesta i ošteĔenja�

o NDNRQ VYDNRJ NRULůĔHQMD� 'a biste 
obezbedili dug radni vek posude pod 
pritiskoPּ [8]� ispustite kondenzat tako 
što Ĕete otvoriti čep za ispuštanje [ּ6].

1. Ispustite pritisak iz posude �videti 
֙Ispuštanje viška pritiska֚��

2. Otvorite čep za ispuštanjeּ [6] tako 
što Ĕete ga okrenuti suprotno sPeru 

kretanja kazaljke na satu �gledajuĔi 
zavrtanj sa donje strane proizvoda��

3. 'a biste oPoguĔili da kondenzat 
potpuno iscuri iz posude pod 
pritiskoPּ [8]� nagnite posudu pod 
pritiskoP Palo u stranu tako da čep za 
ispuštanje [ּ6] bude na najnižoj tački�

4. Ponovo zatvorite čep za ispuštanje [ּ6]
tako što Ĕete ga okrenuti u sPeru 
kretanja kazaljke na satu�

� SLJXUQRVQL YHQWLO
�Sl�ּH�

  Sigurnosni ventil [ּ9] je podešen na 
PaksiPalno dozvoljeni pritisak posude 
pod pritiskoPּ [8]� 1ePojte podešavati 
sigurnosni ventil� 1ePojte skidati 
osigurač spojkeּ [�] sa navrtke za 
ispuštanje [ּ�].

o Uključujte sigurnosni ventil [ּ9] na 
svakih 30ּsati rada ili najPanje 3ּputa 
godišnje kako biste bili sigurni da radi 
ispravno kada je potrebno� Postupite 
na sledeĔi način�

1. 'a biste je otvorili okrenite perIoriranu 
navrtku za ispuštanje [ּ�] suprotno 
sPeru kretanja kazaljke na satu�

2. Otvorite izlaz sigurnosnog ventila [ּ9]� 
RukoP povucite šipku ventila ka 
spolja preko perIorirane navrtke za 
ispuštanjeּ [�].
Sigurnosni ventil zvučno ispušta 
vazduh� 

3. Okrenite navrtku za ispuštanje [ּ�] u 
sPeru kretanja kazaljke na satu�

� |LůĔHQMH ƞOWHUD ]D YD]GXK
NAPOMENA
u )ilter vazduha [ּ4] sprečava 

usisavanje prašine i prljavštine� 
u )ilter vazduha [ּ4] je potrebno očistiti 

najPanje na svakih 300ּsati rada� 
u Začepljen ƞlter vazduha [ּ4] značajno 

sPanjuje perIorPanse�
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�Sl�ּI�ּ-�

1. Skidanje ƞltera vazduha [ּ4]� Okrenite 
ƞlter vazduha suprotno sPeru kretanja 
kazaljke na satu� 

2. Otvorite i skinite poklopac ƞlteraּ [	].
3. Uklonite uložak ƞlteraּ [
].
4. /agano udarajte po ulošku ƞlteraּ [
]� 

poklopcu ƞlteraּ [	] i kuĔištu ƞltera [ּ�].
5. Izduvajte uložak ƞlteraּ [
]� poklopac 

ƞlteraּ [	] i kuĔište ƞltera [ּ�]
koPpriPovaniP vazduhoP �oko 
3ּbara��

6. Ponovo sastavite ƞlter vazduha [ּ4] i 
instalirajte ga obrnutiP redosledoP�

� SNODGLůWHQMH
o Prije skladištenja� 

– Izvucite Prežni utikač�
– Odzračite proizvod i sve povezane 

alate na koPpriPovani vazduh�
o |uvajte proizvod tako da njiPe ne 

Pogu da upravljaju neovlašĔene 
osobe�

o |uvajte proizvod na suvoP Pestu�
o |uvajte proizvod u uspravnoP� a ne u 

nagnutoP položaju�

� TUDQVSRUW
o Koristite transportnu ručku [ּ1] da biste 

poPerili proizvod�
o PrilikoP podizanja proizvoda vodite 

računa o njegovoj težini �videti 
֙Tehnički podaci֚��

o PrilikoP transporta proizvoda u 
PotorniP voziliPa� vodite računa da 
teret bude pravilno osiguran�

� RH]HUYQL GHORYL�GRGDWQD 
RSUHPD

  Kupci Pogu naručiti koPpatibilne 
rezervne delove i pribor puteP e�pošte 
ili naše servisne linije �videti ֙Servis֚��

o PriprePite broj artikla 
�I$1ּ5�5�54B�504� za svoju 
porudžbinu�

RH]HUYQL GHR BURM QDUXGƗEH
)ilter vazduha [ּ4] 99952525402
Transportni 
poklopac [ּ�]

99952525403

Set�
  Točak [ּ5]
  Zavrtanj [ּ�]
  Podloška [ּ�]
  Kapica [ּ
]

99952525404

1ogar [ּ7] 99952525405
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� RHůDYDQMH SUREOHPD

PUREOHP MRJXĔL X]URN RHůHQMH

Proizvod neĔe da se 
pokrene�

0režni napon nije 
prisutan�

Proverite priključni kabl� Prežni 
utikač� osigurač i utičnicu�

0režni napon je 
prenizak�

Vodite računa da produžni kabl ne 
bude predugačak� Koristite produžni 
kabl sa dovoljniP poprečniP 
presekoP žice�

Spoljašnja 
tePperatura je 
preniska�

1ePojte da koristite proizvod ispod 
�5ּ؃C�

0otor je pregrejan�
Ostavite Potor da se ohladi� 
$ko je potrebno� otklonite uzrok 
pregrevanja�

Proizvod se pokreĔe� 
ali se ne stvara 
nikakav pritisak�

Sigurnosni ventil [ּ9]
ne zaptiva�

Stupite u kontakt sa ovlašĔeniP 
servisniP centroP� 'ajte da 
popravke obavlja saPo obučeno 
osoblje�Zaptivke su ošteĔene�

|ep za ispuštanje [ּ6]
kondenzata ne 
zaptiva�

RukoP pritegnite čep za 
ispuštanje [ּ6]� Proverite zaptivku 
na čepu za ispuštanje� ZaPenite 
zaptivku ako je potrebno�

Proizvod se pokreĔe� 
pritisak se prikazuje 
na PanoPetru [ּ�]� ali 
povezani alat ne radi�

Priključci creva ne 
zaptivaju�

Proverite crevo za koPpriPovani 
vazduh i alat na koPpriPovani 
vazduh i po potrebi zaPenite ove 
koPponente�

Brza spojnica [ּ�] ne 
zaptiva�

Stupite u kontakt sa ovlašĔeniP 
servisniP centroP� 'ajte da 
popravke obavlja saPo obučeno 
osoblje�

Podešen je prenizak 
pritisak na regulatoru 
pritiska [ּ�].

PoveĔajte podešeni pritisak poPoĔu 
regulatora pritiska [ּ�] �videti 
֙Podešavanje pritiska֚��

� OGODJDQMH
Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih Paterijala koje Požete odlagati 
na lokalniP PestiPa za reciklažu�

Obratite pažnju na označavanje 
Paterijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada� koji je označen 
skraĔenicaPa �a� i brojeviPa �b� 
sa sledeĔiP značenjeP� 1֑7� 
plastika/�0֑��� papir i karton/
80֑98� Pešavine�
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PURL]YRG�
0oguĔnosti za uklanjanje 
iskorišĔenog proizvoda Požete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�
U interesu zaštite životne sredine
nePojte bacati vaš proizvod 
kada je iskorišĔen kuĔnoP
otpadu� nego ga ponesite na 
odgovarajuĔe Pesto za odlaganje
otpada� InIorPacije o PestiPa 
za sakupljanje i njihovoP radnoP 
vrePenu Požete dobiti u vašoj 
lokalnoj adPinistraciji�

/idl i proizvoěač nisu u PoguĔnosti da 
garantuju obezbeěivanje servisiranja i 
dostupnost rezervnih delova nakon isteka 
garantog perioda/perioda saobraznosti� 
Ukoliko za tiP bude potrebe� puteP naše 
Službe za potrošače Požete proveriti 
dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku� Hvala na razuPevanju�

KDNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0oliPo Vas�
և da pozovete korisnički servis� 
  0800ּ300ּ180
և pošaljete e�Pail na�

oZiP#lidl�rs
և posetite najbližu /idl prodavnicu�

'a bisPo osigurali najbržu asistenciju� 
PoliPo da sačuvate ƞskalni račun i 
date ga na uvid prilikoP izjavljivanja 
reklaPacije�

*$R$NCI-$�*$R$NTNI LIST

Poštovani�

OviP puteP Vas upoznajePo sa VašiP 
praviPa i obavezaPa koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji način ne utiče� niti 
isključuje prava koja kupac iPa u skladu 

sa važeĔiP ZakonoP o zaštiti potrošača 
po osnovu zakonske odgovornosti 
prodavca za nesaobraznost robe ugovoru 
koja traje 2 godine od dana kada je roba 
predata kupcu�

'avalac garancije ovoP izjavoP preuziPa 
obavezu da kupciPa svojih aparata� a 
pod usloviPa deƞnisaniP u ovoj izjavi� 
obezbedi�

և besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnoP roku� koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u 
proizvodnji i Paterijalu� ili

և zaPenu aparata� u garantnoP roku 
predviěeniP ovoP garancijskoP 
izjavoP� u slučaju da opravka nije 
PoguĔa� ili

և ako otklanjanje kvara nije PoguĔe� 
kupac iPa pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je 3 godine�

Garantni rok počinje da važi od datuPa 
kupovine proizvoda� odnosno od prijePa 
istog od strane kupca� a što se dokazuje 
ƞskalniP računoP�

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije�

Kupac Pože da izjavi reklaPaciju usPeno 
u nekoP odּprodajnih objekata /idl 
Srbija K'� odnosno teleIonoP� pisaniP 
puteP ili elektronskiP puteP na kontakte 
koPpanije /idl Srbija K'� uz dostavu 
ƞskalnog računa na uvid�

U cilju ispravnog Iunkcionisanja proizvod 
se koristi u skladu sa njegovoP naPenoP 
i UputstvoP za upotrebu�

1a zahtev kupca� koji je izjavljen u 
garantnoP roku� prodavac Ĕe izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěeniP ZakonoP�

*DUDQWQL XVORYL�
Pre obraĔanja prodavcu za tehničku 
poPoĔ� potrebno je proveriti ispravnost 
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instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznačenih u Uputstvu za upotrebu�

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija važi počev od dana kada je roba 
predata kupcu� a na osnovu ƞskalnog 
odsečka� U istoP periodu davalac 
garancije� odnosno prodavac je u obavezi 
da otkloni sve tehničke kvarove bez 
naknade� u zakonskoP roku�

*DUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞskalni račun sa datuPoP 
prodaje�

�� Ukoliko je kvar prouzrokovan udaroP 
groPa� strujniP udaroP ili sličniP 
delovanjeP spoljne sile na saP ureěaj 
�požar� poplava� naponski udar�����

3� Ukoliko su nastali kvarovi i ošteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja� kao što su� velika 
vlaga� previsoka i suviše niska 
tePperatura �pucanje cevi usled 
sPrzavanja� ošteĔenja guPenih 
delova� rěanje� itd��

4� Ukoliko proizvod nije korišĔen u skladu 
sa UputstvoP za upotrebu�

5� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treĔe neovlašĔeno lice�

6� Ukoliko proizvod nije korišĔen u skladu 
sa naPenoP�

7� Ukoliko je čišĔenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu za 
upotrebu�

8� Ukoliko je proizvod korišĔen u 
proIesionalne svrhe�

1aziv 
proizvoda� Tihi koPpresor
0odel� HG1�899

I$1/Serijski 
broj� 5�5�54B�504
Proizvoěač� O:I0 GPbH 	 Co� KG

StiItsbergstraųe 1
74167 1eckarsulP
1ePačka

'avalac 
garancije�
uvoznik�

/idl Srbija K'
Prva južna radna 3
��330 1ova Pazova
Republika Srbija
Tel� 0800ּ300ּ180
(�Pail� kontakt#lidl�rs

'atuP 
predaje robe 
potrošaču� datuP sa ƞskalnog 

računa
Uvozi i stavlja 
u proPet�

/idl Srbija K'
Prva južna radna 3
��330 1ova Pazova
Republika Srbija
Tel� 0800ּ300ּ180
(�Pail� kontakt#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a biste bili sigurni da Ĕe vaš zahtev biti 
brzo obraěen� pratite sledeĔa uputstva�

Za sva pitanja� priprePite račun i broj 
artikla �I$1ּ5�5�54B�504� kao dokaz 
kupovine�

1aěite broj artikla na natpisnoj pločici na 
proizvodu� gravuri na proizvodu� naslovnoj 
strani vašeg uputstva �dole levo� ili 
nalepnici na poleěini ili dnu proizvoda�

$ko doěe do Iunkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova� prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu službu teleIonoP ili 
e�PailoP�

ZatiP Požete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili� prilažuĔi 
račun �priznanicu� i detalje o toPe šta je u 
kvaru i kada je nastao�
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0ožete pogledati i preuzeti ove i Pnoge 
druge priručnike na 
parkside�diy�coP. SkeniranjeP ovog 
4R koda dospeĔete direktno na 
parkside�diy�coP. Izaberite vašu zePlju i 
potražite uputstva za upotrebu koristeĔi 
Pasku za pretragu� UnošenjeP broja 
artikla �I$1�ּ5�5�54B�504 pristupiĔete 
uputstvu za upotrebu vašeg artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  0800801807

  Kontakt IorPular na parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Srpska oznaka usaglašenosti
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� E8 L]MDYD R XVNODěHQRVWL

 
ũǌ
ũ 












Wostupak procene usklaĜenosti/ imeΘadresa nadleǎnog tela gde je prikladno:

Izmerena jaēina zvuka na opremi odgovarajuđoj za ovaj tip: 80.8 dB(A)
Garantovani nivo jaēine zvuka za ovu opremu:  8ϯ dB(A)


OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe ϭ͕  ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  Nemaēka
Kva izjava o ƵsklaĜenosti je izdata pod pƵnom odgovornoƓđƵ proizvoĜaēa.

Wrevod originalne izjave o ƵsaglaƓenosti

 
   

KvlaƓđ KvlaƓđ

Lice koje vodi tehniēku dokumentaciju:

EU IZ:AsA O USKLA�ENOSTI   (br. 525254_2504)



Wredmet gore opisane deklaracije je ƵsklaĜƵ sa relevantim vaǎeđim zakonodavstvom hnije o harmonizaciji:

Zeference za vaǎeđe standarde ƵsklaĜenosti ili reference za ostale tehniēke 
ƵsklaĜenosti:

Wredmet gore navedene deklaracije je ƵsklaĜenost sa direktivom ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h �vropskog parlamenta i veđa od ϴ 
jƵna ϮϬϭϭ o ograniēenjƵ Ƶpotrebe Ɠtetnih materija Ƶ elektronskoj i elektriēnoj opremi:








ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�K Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 







 
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Citiţi instrucţiunile de utilizare� Purtaţi protecţie respiratorie�

PERICOL� Acest simbol având 
cuvântul de semnalizare „Pericol” 
indică o periclitare cu grad ridicat 
de risc care� dacă nu este evitat� 
are ca urPare o rănire gravă sau 
moartea.

Purtaţi ochelari de protecţie�

Purtaţi căşti antiIonice�

$9ERTISMENT� Acest simbol 
având cuvântul de semnalizare 
֙$vertisPent֛ indică o periclitare 
cu grad mediu de risc care, 
dacă nu este evitat� poate avea 
ca urPare o rănire gravă sau 
moartea.

$tenţie� supraIaţă ƞerbinte�

Pericolּ֑ riscul unei electrocutări�

PREC$8ȚIE� Acest simbol 
având cuvântul de semnalizare 
֙Precauţie֛ indică o periclitare cu 
grad scăzut de risc care� dacă nu 
este evitat� are ca urPare o rănire 
redusă sau Pedie�

$vertisPentּ֑ produsul este 
echipat cu un control automat 
al pornirii� Úineţi alte persoane 
la distanţă de zona de lucru a 
produsului�

1u e[puneţi produsul la ploaie� 
Produsul poate ƞ aPplasat� 
depozitat şi operat nuPai Ĺn 
condiţii de Pediu uscat�

$TENȚIE� ּ֑$vertizează cu 
privire la posibile daune materiale 
�deּe[� pericol de scurtcircuitare� 90 1ivel de putere acustică Ĺn dB

Curent/tensiune alternativă 69 1ivel de presiune acustică Ĺn dB

�ntrerupător pornit/oprit Regulator de presiune

SePnul C( conƞrPă 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

Indicaţii de siguranţă
Instrucţiuni de Panevrare
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COMPRESOR SILENȚIOS

� Introducere
Vă IelicităP pentru achiziţionarea noului 
duPneavoastră produs� $ţi ales un 
produs de Ĺnaltă calitate� 0anualul de 
utilizare reprezintă o parte integrantă a 
acestui produs� $cesta conţine inIorPaţii 
iPportante reIeritoare la siguranţă� 
la utilizare şi la eliPinarea ca deşeu� 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
IaPiliarizaţi-vă Pai ĹntĂi cu instrucţiunile 
de utilizare şi de siguranţă� )olosiţi 
produsul nuPai Ĺn Podul descris şi nuPai 
Ĺn doPeniile de utilizare indicate� Predaţi 
toate documentele aferente în cazul în 
care Ĺnstrăinaţi produsul�

� 8WLOL]DUHD FRQIRUP GHVWLQDŸLHL
  Produsul este utilizat pentru a genera 

aer coPpriPat pentru sculele acţionate 
cu aer coPpriPat� care pot ƞ operate 
cu un voluP de aer de pĂnă la apro[� 
149ּl/Pin �de e[� dispozitiv de uPƟare 
anvelope� pistol de suƟare şi pistol de 
vopsit�� 

  'atorită debitului liPitat de aer� nu 
este posibilă operarea uneltelor care 
au un consum foarte mare de aer (de 
e[� şleIuitor rotativ� şleIuitor cu tijă şi 
şurubelniţă cu percuţie��

  Utilizaţi produsul doar Ĺn spatii 
interioare uscate şi bine ventilate�

  Produsul este destinat exclusiv pentru 
uzul privat.

  $cest produs nu este destinat utilizării 
în scopuri profesionale sau industriale.

  )olosiţi produsul nuPai aşa cuP este 
descris şi pentru doPeniile de utilizare 
date.

  Orice altă utilizare sau Podiƞcare a 
produsului se consideră ca neƞind 
conIorPă cu destinaţia şi iPplică 
pericole grave de accidentare.

  Producătorul nu Ĺşi asuPă răspunderea 
pentru daunele survenite ca urmare a 
unei utilizări neconIorPe�

  Operatorul sau utilizatorul produsului 
este responsabil pentru accidente sau 
leziuni ale persoanelor şi/sau daune 
ale proprietăţii terţilor sau a bunurilor 
acestora.

� 9ROXPXO OLYUüULL
m PERICOL�
u Produsul şi Paterialele de aPbalaj 

nu sunt jucării� Copiii nu trebuie să 
se joace cu pungile din Paterial 
plastic� Ioliile şi piesele Pici� ([istă 
pericol de Ĺnghiţire şi suIocare� 

'upă despachetarea produsului� veriƞcaţi 
dacă livrarea este coPpletă şi dacă toate 
piesele sunt Ĺn stare bună� �nainte de 
utilizare� Ĺndepărtaţi toate Paterialele de 
ambalare.

1 CoPpresor silenţios
1 )iltru de aer
1 Mâner de transport
� Ôuruburi cu he[agon interior �08�5צ�
1 Picior suport
� Roţi
� Ôuruburi
� Ôaibe distanţiere
2 Capace de acoperire
1 Instrucţiuni de utilizare

� Descrierea pieselor
�nainte de citire desIaceţi paginile cu 
ƞguri şi IaPiliarizaţi�vă cu toate Iuncţiile 
produsului.

�)ig�ּ$�

[1] Mâner de transport
[�] Ôuruburi cu he[agon interior �08�5צ�
[2] �ntrerupător de presiune
[3] �ntrerupător pornit/oprit
[4] )iltru de aer
[5] Roată
[6] Ôurub de scurgere �pentru apa de 

condens�
[7] Picior suport
[8] Rezervor de presiune
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[9] Supapă de siguranţă
[�] Cuplaj rapid �aer coPpriPat reglat�
[�] 0anoPetru �presiune reglată�
[�] 0anoPetru �presiune cazan�

�)ig�ּB�

[�] Regulator de presiune

�)ig� C�

[�] Ôurub
[�] Ôaibă distanţieră
[
] Capac

�)ig� (�

[�] Capac de transport

�)ig�ּ)�ּI�ּ-�

[�] Carcasă ƞltru
[
] Inserţie ƞltru
[	] Capac al ƞltrului
[�] )urtun

�)ig�ּH�

[�] Piuliţă de scurgere
[�] Siguranţă de legătură

� Date tehnice

CRPSUHVRU VLOHQŸLRV PSKO 248 B1
1uPărּPodel
Ôtecher V'(� HG1�899
Ôtecher BS� HG1�899�BS

Tensiune de intrare 
noPinală�

�30֑�40 Va� 
50 Hz

Consum nominal de 
putere� 1100 W
0od de Iuncţionare� S1
Turaţie coPpresor� �850ּPin֑1

Volum rezervor de 
presiune� cca�ּ�4ּl
Presiune de lucru� cca�ּ8ּbar
Putere teoretică de 
aspiraţie� cca�ּ178ּl/Pin

Cantitate eIectivă 
debitată
la 7ּbar� cca�ּ85ּl/Pin
la 4ּbar� cca�ּ117ּl/Pin
la 1ּbar� cca�ּ149ּl/Pin

Tip de protecţie IP� IP30
Greutate� cca�ּ18�8ּkg
�nălţiPea Pa[� de 
instalare (peste zero 
norPal�� 1000ּP

Valori de emisie de zgomot
Valorile Păsurate au Iost Păsurate Ĺn 
concordanţă cu (1ּISOּ3744��010�

1ivel de presiune acustică 
LpA� 71�9 dB
1ivel de presiune acustică 
LpAm laּ3ּP� 6��8 dB
Imprecizie KpA� 3 dB
Nivel de putere a zgomotului 
LWA� 80�8 dB
Imprecizie KWA� ��� dB

m $9ERTISMENT�

Purtaţi căşti antiIonice�

m $9ERTISMENT�
u (Pisiile de vibraţii şi zgoPot pot 

diIeri Ĺn tiPpul utilizării eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, în 
Iuncţie de tipul sculei electrice şi de 
modul de utilizare a sculei electrice, 
îndeosebi de tipul piesei care este 
prelucrată�
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m $9ERTISMENT�
u (ste necesar să se stabilească 

Păsuri de siguranţă pentru protecţia 
utilizatorului� care se bazează pe o 
estiPare a Ĺncărcării de vibraţie din 
tiPpul condiţiilor reale de e[punere 
(aici sunt luate în considerare toate 
părţile ciclului de Iuncţionare� de 
e[ePplu tiPpii Ĺn care scula electrică 
este oprită şi aceia Ĺn care ea chiar 
este pornită Ĺnsă Iuncţionează Iără 
sarcină��

IN'IC$ȚIE
u Valoarea totală dată de vibraţii şi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
Păsurate conIorP unei Petode de 
veriƞcare norPate şi pot ƞ Iolosite la 
compararea unei scule electrice cu 
o alta.

u Valoarea totală dată de vibraţii şi 
valoarea ePisiei de zgoPot pot ƞ 
Iolosite şi la o evaluare preliPinară a 
Ĺncărcării�

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü

� IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice

m $9ERTISMENT�
u CLWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH VLJXUDQŸü� 

LQVWUXFŸLXQLOH� LPDJLQLOH ŲL GDWHOH 
WHKQLFH FX FDUH HVWH SUHYü]XWü 
DFHDVWü VFXOü HOHFWULFü�ֺOPisiunile 
Ĺn respectarea indicaţiilor de 
siguranţă şi instrucţiunilor pot cauza 
electrocutare� incendiu şi/sau răniri 
grave.

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�
1oţiunea ֙sculă electrică֛ Iolosită Ĺn 
indicaţiile de siguranţă� se reIeră la scule 
electrice acţionate de la reţea �cu cablu 
de reţea� şi la scule electrice acţionate cu 
acuPulator �Iără cablu de reţea��

SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
1� PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL ELQH 

LOXPLQDWü�ֺZonele de lucru neordonate 
sau neiluminate pot duce la accidente.

�� NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü ĹQWU�XQ 
PHGLX FX SHULFRO GH H[SOR]LH� ĹQ FDUH 
VH JüVHVF JD]H� OLFKLGH VDX SUDIXUL 
LQƟDPDELOH�ֺSculele electrice produc 
scântei care pot aprinde praful sau 
vaporii.

3� ȚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺ'acă sunteţi distras puteţi 
pierde controlul asupra sculei electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
1� ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH WUHEXLH Vü 

VH SRWULYHDVFü ĹQ SUL]ü� ÔWHFKHUXO 
QX WUHEXLH PRGLƞFDW ĹQ QLFLXQ IHO� 
NX IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU DGDSWRU 
ĹPSUHXQü FX VFXOHOH HOHFWULFH 
FX ĹPSüPĂQWDUH�ֺÔtecherele 
nePodiƞcate şi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

�� EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH ŲL 
IULJLGHUH�ֺ([istă un risc crescut de 
electrocutare atunci când corpul dvs.
este legat la păPĂnt�

3� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü�ֺIntrarea 
apei Ĺn scula electrică creşte riscul 
electrocutării�

4� NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ȚLQHŸL FDEOXO GH 
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DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� XOHL� 
PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ PLŲFDUH 
DOH DSDUDWXOXL�ֺCablurile de aliPentare 
deteriorate sau încurcate cresc riscul 
unei electrocutări� 

5� 'DFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHULRU�ֺ)olosirea unui cablu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
Picşorează riscul electrocutării�

6� 'DFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L�ֺ)olosirea unui 
Ĺntrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi scade riscul unei 
electrocutări.

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
1� )LŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL ŲL 

IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO FX R VFXOü 
HOHFWULFü� NX IRORVLŸL VFXOH HOHFWULFH 
GDFü VXQWHŸL RERVLW VDX VXQWHŸL VXE 
LQƟXHQŸD GURJXULORU� D DOFRROXOXL VDX 
D PHGLFDPHQWHORU�ֺUn PoPent de 
neatenţie la Iolosirea sculei electrice 
poate duce la răniri grave�

�� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD SXUWDŸL 
RFKHODUL GH SURWHFŸLH�ֺPurtarea 
echipaPentului personal de protecţie� 
cuP ar ƞ Pască de praI� ĹncălţăPinte 
de siguranţă antiderapantă� cască de 
protecţie sau căşti antiIonice� Ĺn Iuncţie 
de modul de folosire a sculei electrice, 
Picşorează riscul rănirilor�

3� EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� $VLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH GH D 
o conecta la alimentarea cu tensiune 
ŲL�VDX D FRQHFWD DFXPXODWRUXO� D R 
OXD VDX D R WUDQVSRUWD�ֺ'acă Ĺn tiPp 
ce transportaţi scula electrică ţineţi 
degetul pe Ĺntrerupător sau aparatul 

este pornit� la aliPentarea electrică pot 
avea loc accidente.

4� �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH�ֺO sculă 
sau o cheie care de găseşte Ĺntr�o 
piesă Ĺn Pişcare a aparatului� poate 
duce la răniri�

5� EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D FRUSXOXL� 
$YHŸL JULMü Vü DYHŸL R VWDELOLWDWH 
EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü ĹQWRWGHDXQD 
HFKLOLEUXO�ֺ$stIel puteţi controla 
Pai bine scula electrică Ĺn situaţii 
neaşteptate�

6� PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� NX 
SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX ELMXWHULL� ȚLQHŸL 
SüUXO� KDLQHOH ŲL PüQXŲLOH GHSDUWH 
GH SLHVHOH ĹQ PLŲFDUH�ֺHainele largi� 
bijuteriile sau părul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn Pişcare�

7� 'DFü SRW ƞ PRQWDWH GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH VDX GH FDSWDUH D SUDIXOXL� 
DVLJXUDŸL�Yü Fü DFHVWHD VXQW FXSODWH 
ŲL VXQW XWLOL]DWH FRUHFW�ֺUtilizarea 
unei aspirări de praI poate Picşora 
pericolele datorate prafului.

8� NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL�ֺ0anevrarea 
neatentă poate duce la răniri grave Ĺn 
decurs de câteva secunde.

8WLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
1� NX VXSUDVROLFLWDŸL DSDUDWXO� )RORVLŸL 

VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü OXFUüULL 
GYV�ֺCu scula electrică potrivită lucraţi 
Pai bine şi Pai sigur Ĺn doPeniul de 
putere dat.

�� NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO FüUHL 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW�ֺO sculă 
electrică care nu Pai poate ƞ pornită 
sau oprită este periculoasă şi trebuie 
reparată�



136 RO

3� SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH GH 
DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH VFXOD 
HOHFWULFü�ֺ$ceste Păsuri de prevedere 
evită pornirea neprevăzută a sculei 
electrice.

4� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH QHIRORVLWH 
GHSDUWH GH DFFHVXO FRSLLORU� NX 
OüVDŸL Vü XWLOL]H]H VFXOD HOHFWULFü 
persoane care nu sunt familiarizate 
cu aceasta sau nu au citit aceste 
LQVWUXFŸLXQL�ֺSculele electrice sunt 
periculoase� dacă sunt Iolosite de 
către persoane nee[periPentate�

5� �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH� 
CRQWURODŸL GDFü SLHVHOH PRELOH 
IXQFŸLRQHD]ü FRUHFW ŲL QX VH 
EORFKHD]ü� GDFü H[LVWü SLHVH UXSWH 
VDX GHWHULRUDWH FDUH LQƟXHQŸHD]ü 
IXQFŸLRQDUHD VFXOHL HOHFWULFH� 
Înainte de utilizarea sculei electrice 
VROLFLWDŸL UHSDUDUHD SLHVHORU 
GHWHULRUDWH�ֺ0ulte accidente Ĺşi au 
cauza Ĺn sculele electrice Ĺntreţinute 
defectuos.

6� PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH DVFXŸLWH 
ŲL FXUDWH�ֺSculele aşchietoare Ĺngrijite 
cu atenţie şi cu Puchii tăietoare 
ascuţite se blochează Pai puţin şi sunt 
Pai uşor de condus�

7� )RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü� DFFHVRULLOH� 
VFXOHOH GH DGDRV� HWF� FRUHVSXQ]üWRU 
DFHVWRU LQVWUXFŸLXQL� $YHŸL ĹQ YHGHUH 
DLFL FRQGLŸLLOH GH OXFUX ŲL DFWLYLWDWHD 
GH H[HFXWDW�ֺ)olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaţii decĂt 
cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.

8� PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH GH 
SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL IüUü XOHL 
VDX YDVHOLQü�ֺ0Ănerele şi supraIeţele 
de prindere alunecoase nu permit o 
operare sigură şi un control sigur al 
sculei electrice Ĺn situaţii neprevăzute�

Service
1� 'LVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL FX 
SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH�ֺ$stIel vă 
asiguraţi că siguranţa sculei electrice 
se păstrează�

� LXFUXO ĹQ VLJXUDQŸü
m PREC$8ȚIE�
u UrPătoarele Păsuri de siguranţă de 

bază trebuie respectate atunci cĂnd 
utilizaţi acest produs pentru a proteja 
utilizatorul de electrocutări� pericole 
de vătăPări şi de incendiu� Citiţi şi 
respectaţi aceste instrucţiuni� Ĺnainte 
de a folosi produsul.

  0enţineţi zona de lucru Ĺn ordine�
– Dezordinea din zona de lucru poate 

avea ca urPare accidentări�
  Úineţi cont de inƟuenţele Pediului�

– 1u e[puneţi produsul la ploaie�
– 1u utilizaţi produsul Ĺntr�un Pediu 

uPed sau ud� ([istă riscul de 
electrocutare�

– $veţi grijă să e[iste o iluPinare bună 
a zonei de lucru.

– 1u utilizaţi produsul Ĺn locuri Ĺn care 
e[istă pericol de incendiu sau de 
explozie.

  Protejaţi�vă de electrocutare�
– (vitaţi contactul corpului cu piesele 

legate la păPĂnt �deּe[� conducte� 
radiatoare, cuptoare electrice, 
aparate Irigoriƞce��

  1u lăsaţi produsul la ĹndePĂna 
copiilor.
– 1u lăsaţi alte persoane să atingă 

produsul sau cablul de alimentare.
Úineţi�i departe de zona de lucru�

  Păstraţi Ĺn siguranţă sculele electrice 
nefolosite.
– Sculele electrice nefolosite trebuie 

aşezate Ĺntr�un loc uscat� la ĹnălţiPe 
sau Ĺnchis şi nu la ĹndePĂna copiilor�
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  1u suprasolicitaţi produsul�
– Produsul lucrează Pai bine şi Pai 

sigur în domeniul de putere dat.
  Purtaţi ĹPbrăcăPinte potrivită�

– 1u purtaţi haine largi sau bijuterii 
care ar putea ƞ prinse de piesele Ĺn 
Pişcare�

– CĂnd lucraţi Ĺn aer liber� sunt 
recoPandate Pănuşi de cauciuc şi 
ĹncălţăPinte antiderapantă�

– 'acă aveţi păr lung purtaţi o plasă 
pentru păr�

  1u Iolosiţi cablul de aliPentare Ĺn 
scopuri pentru care acesta nu este 
desemnat.
– 1u Iolosiţi cablul de aliPentare 

pentru a trage ştecherul din priză� 
Protejaţi cablul de aliPentare de 
căldură� ulei şi Puchii ascuţite�

  �ngrijiţi cu atenţie produsul�
– 0enţineţi produsul curat� pentru a 

lucra bine şi sigur�
– Respectaţi indicaţiile de Ĺntreţinere�
– Controlaţi Ĺn Pod regulat cablul de 

aliPentare al produsului şi dispuneţi 
Ĺnlocuirea acestuia de către un 
specialist dacă este deteriorat�

– Controlaţi Ĺn Pod regulat cablurile 
prelungitoare şi Ĺnlocuiţi�le dacă sunt 
deteriorate.

  Scoateţi ştecherul din priză�
– CĂnd nu Iolosiţi produsul� Ĺnainte de 

Ĺntreţinere şi la schiPbarea pieselor�
  (vitaţi pornirea neprevăzută�

– $siguraţi�vă că produsul este oprit 
Ĺnainte de a introduce ştecherul Ĺn 
priză�

  )olosiţi cabluri prelungitoare pentru 
exterior.
– Utilizaţi nuPai cabluri prelungitoare 

aprobate şi Parcate corespunzător 
pentru utilizare în aer liber.

– )olosiţi taPburi de cablu nuPai 
atunci cĂnd sunt derulaţi�

  )iţi Ĺn perPanenţă atent�

– $veţi grijă ce Iaceţi� )olosiţi�vă 
raţiunea la lucru� 1u Iolosiţi produsul 
dacă nu sunteţi concentrat�

  Veriƞcaţi produsul să nu prezinte 
eventuale defecte.
– Înainte de utilizarea în continuare a 

produsului� dispozitivele de protecţie 
sau piesele uşor deteriorate trebuie 
veriƞcate cu grijă Ĺn ceea ce priveşte 
Iuncţionarea corectă şi conIorP 
scopului.

– Veriƞcaţi dacă piesele Pobile 
Iuncţionează corect şi nu se 
blochează sau dacă e[istă piese 
deteriorate. Toate piesele trebuie 
să ƞe Pontate corect şi trebuie 
Ĺndeplinite toate condiţiile pentru 
a asigura o Iuncţionare corectă a 
produsului.

– 'ispozitivele de protecţie şi 
piesele deteriorate trebuie reparate 
sau Ĺnlocuite de către un atelier 
specializat� dacă nu este dispus 
altceva Ĺn instrucţiunile de utilizare�

– �ntrerupătoarele deteriorate trebuie 
Ĺnlocuite de către un atelier al 
serviciul pentru clienţi�

– 1u Iolosiţi cabluri de aliPentare 
greşite sau deteriorate�

– 1u Iolosiţi scule electrice la care 
Ĺntrerupătorul nu pate ƞ oprit sau 
pornit.

  'ispuneţi repararea produsului de 
către un electrician specializat�
– Acest produs corespunde 

dispoziţiilor de siguranţă Ĺn vigoare� 
Reparaţiile pot ƞ eIectuate doar de 
un electrician profesionist folosind 
piese de schimb originale. În caz 
contrar� pot apărea accidente�

  $tenţie�
– Pentru propria siguranţă� utilizaţi 

nuPai accesorii şi dispozitive 
au[iliare speciƞcate Ĺn instrucţiunile 
de utilizare sau recomandate ori 
indicate de producător� )olosirea 
altor scule de adaos sau a altor 
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accesorii decât cele recomandate 
Ĺn instrucţiunile de utilizare sau Ĺn 
catalog, poate reprezenta pericol de 
rănire pentru dvs�

  ZgoPotul
– �n tiPpul utilizării produsului purtaţi 

căşti antiIonice�
  Înlocuirea cablului de alimentare

– 'acă se deteriorează cablul de 
alimentare, acesta trebuie înlocuit 
de către producător sau de către 
un electrician, pentru evitarea 
pericolelor� ([istă riscul de 
electrocutare�

  UPƟarea anvelopelor
– Veriƞcaţi presiunea Ĺn anvelope 

iPediat după uPplere cu un 
manometru adecvat, de exemplu la 
o staţie de benzină�

  CoPpresoare Pontate pe şosea Ĺn 
e[ploatarea şantierului
– $siguraţi�vă că toate Iurtunurile şi 

arPăturile sunt adecvate pentru 
presiunea de lucru Pa[iPă adPisă a 
produsului.

  Locul de amplasare
– $Pplasaţi produsul pe o supraIaţă 

plată�
  Se recoPandă ca Iurtunurile de 

aliPentare să ƞe echipate cu un cablu 
de siguranţă �cuP ar ƞ cablul de 
sĂrPă� pentru presiuni Pai Pari de 
7ּbari�

  Pornirea motorului la temperaturi sub 
0ּ؃C este interzisă�

  (vitaţi Ĺncărcăturile grele pe sistePul 
de conducte prin utilizarea conexiunilor 
Ɵe[ibile ale Iurtunurilor pentru a 
preveni punctele de ƟaPbare�

  )olosiţi un Ĺntrerupător de protecţie 
ĹPpotriva curenţilor vagabonzi cu 
un curent de declanşare de 30ּP$ 
sau Pai puţin� )olosirea unui 
Ĺntrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi Picşorează riscul 
electrocutării�

  Înainte de a conecta produsul, 
asiguraţi�vă că datele de pe plăcuţa de 
identiƞcare se potrivesc cu datele de 
reţea�

  Produsul trebuie plasat aproape 
de consumator (instrument aer 
coPpriPat��

  (vitaţi liniile de aer lungi şi cablurile 
de aliPentare �cablurile prelungitoare� 
lungi.

  $siguraţi�vă că aerul aspirat este uscat 
şi Iără praI�

  Operaţi produsul nuPai Ĺn spaţii 
corespunzătoare �bine aerisite� 
tePperatură aPbiantă �5ּ؃C pĂnă 
la �40ּ؃C�� �n Ĺncăpere nu trebuie 
să e[iste praI� acizi� vapori� gaze 
explozive sau combustibile.

  Produsul este admis numai pentru 
Iolosirea Ĺn spaţii uscate� 1u este 
perPisă utilizarea produsului Ĺn zonele 
Ĺn care se utilizează apă pulverizată�

  Produsul poate ƞ utilizat Ĺn aer liber 
pentru o perioadă scurtă de tiPp Ĺn 
condiţii uscate�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
suplimentare

9ü UXJüP Vü UHŸLQHŸL LQVWUXFŸLXQLOH GH 
XWLOL]DUH FRUHVSXQ]üWRDUH DOH VFXOHORU 
GH DHU FRPSULPDW�DWDŲDPHQWHORU GH 
DHU FRPSULPDW UHVSHFWLYH� Indicaţiile 
generale urPătoare trebuie respectate 
suplimentar.

IQVWUXFŸLXQL GH VLJXUDQŸü SHQWUX OXFUXO 
FX DHU FRPSULPDW ŲL SLVWRDOH GH VXƟDUH
  Păstraţi produsul la o distanţă de 

cel puţin ��50ּP şi păstraţi sculele/
ataşaPentele de aer coPpriPat 
departe de produs în timpul 
Iuncţionării�

  PoPpa şi conductele coPpresorului 
pot deveni Ioarte ƞerbinţi Ĺn tiPpul 
Iuncţionării� $tingerea acestor părţi 
duce la arsuri.
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  $erul aspirat de produs trebuie păstrat 
Iără iPpurităţi care pot provoca 
incendii sau explozii în pompa 
compresorului.

  CĂnd eliberaţi cuplajul Iurtunului� ţineţi 
piesa de cuplare cu mâna. Acest lucru 
va ĹPpiedica rănirea prin Iurtunul care 
ricoşează�

  Purtaţi ochelari de protecţie şi o Pască 
de respiraţie atunci cĂnd lucraţi cu un 
pistol de aer comprimat. Praful este 
dăunător sănătăţii� Obiectele străine şi 
piesele suƟate pot provoca cu uşurinţă 
răniri�

  1u suƟaţi oaPenii cu pistolul de suƟare 
şi nu curăţaţi hainele purtate pe corp� 
([istă pericol de vătăPare�

IQVWUXFŸLXQL GH VLJXUDQŸü DWXQFL FĂQG 
VH XWLOL]HD]ü DWDŲDPHQWH GH SXOYHUL]DUH 
�GH H[HPSOX� SXOYHUL]DWRDUH GH YRSVHD�
  La umplerea dispozitivului de 

pulverizare� ţineţi�l departe de produs� 
astIel ĹncĂt niciun lichid să nu intre Ĺn 
contact cu produsul.

  1u pulverizaţi niciodată cu dispozitivul 
de pulverizare (de ex. pulverizator 
de vopsea� Ĺn direcţia produsului� 
Umiditatea poate provoca pericole 
electrice�

  1u procesaţi vopsele sau solvenţi cu 
un punct de aprindere mai mic de 
�55ּ؃C� ([istă riscul de e[plozie�

  1u Ĺncălziţi vopselele şi solvenţii� 
([istă pericol de e[plozie�

  În cazul în care sunt prelucrate lichide 
periculoase pentru sănătate� purtaţi 
dispozitive de ƞltrare �Păşti de Iaţă�� 
Vă rugăP să reţineţi� de asePenea� 
inIorPaţiile privind Păsurile de 
protecţie Iurnizate de producătorii de 
astfel de lichide.

  Trebuie respectate inIorPaţiile şi 
Parcajele ordonanţei pentru substanţe 
periculoase aplicate pe aPbalajul 
exterior al materialelor prelucrate.
'acă este necesar� se iau Păsuri de 

protecţie supliPentare� Ĺn special 
purtarea de ĹPbrăcăPinte şi Păşti 
corespunzătoare�

  )uPatul Ĺn tiPpul procesului de 
pulverizare şi Ĺn zona de lucru este 
interzis� ([istă pericol de e[plozie� 
Vaporii de vopsea sunt uşor inƟaPabili�

  1u poziţionaţi şi nu Iolosiţi produsul 
Ĺn apropierea şePineelor� a Iocului 
deschis sau a Paşinilor care produc 
scântei.

  1u depozitaţi şi nu consuPaţi aliPente 
şi băuturi Ĺn spaţiul de lucru� Vaporii de 
vopsea sunt dăunători pentru sănătate�

  Spaţiul de lucru trebuie să ƞe Pai Pare 
de 30ּPԼ şi trebuie asigurat un schiPb 
suƞcient de aer Ĺn tiPpul pulverizării şi 
uscării�

  1u pulverizaţi ĹPpotriva vĂntului� CĂnd 
pulverizaţi substanţe inƟaPabile sau 
periculoase� respectaţi reglePentările 
locale ale poliţiei�

  1u procesaţi Pedii cuP ar ƞ benzina 
de testare� alcoolul butilic şi clorura 
de metilen cu furtunul de presiune din 
PVC. Aceste medii distrug furtunul de 
presiune.

  Zona de lucru trebuie separată de 
produs astIel ĹncĂt să nu poată intra Ĺn 
contact direct cu mediul de lucru.

Operarea rezervoarelor de presiune
  Oricine operează un rezervor sub 

presiune trebuie să�l păstreze Ĺntr�o 
stare corespunzătoare� să�l opereze Ĺn 
Pod corespunzător� să�l Ponitorizeze� 
să eIectueze Ĺntreţinerea necesară şi 
să eIectueze lucrări de reparaţii Iără 
ĹntĂrziere şi să ia Păsurile de siguranţă 
necesare Ĺn circuPstanţele date�

  Autoritatea de supraveghere poate 
dispune Păsurile de Ponitorizare 
necesare în cazuri individuale.

  Un rezervor de presiune nu trebuie 
să Iuncţioneze dacă are deIecte care 
pune Ĺn pericol angajaţii sau părţile 
terţe�
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  Veriƞcaţi vasul sub presiune pentru 
rugină şi deteriorare Ĺnainte de ƞecare 
operaţie� Produsul nu trebuie operat 
cu un rezervor de presiune deteriorat 
sau ruginit� 'acă constataţi deteriorări� 
contactaţi atelierul de service�

� Riscuri reziduale
m $9ERTISMENT�
u �n tiPpul Iuncţionării� acest produs 

creează un cĂPp electroPagnetic� 
�n anuPite ĹPprejurări� acest cĂPp 
poate inƟuenţa iPplanturile Pedicale 
pasive sau active. Pentru a reduce 
riscul rănirilor grave sau Portale� 
recoPandăP ca persoanele cu 
iPplanturi Pedicale să consulte 
Pedicul şi producătorul iPplantului 
medical înainte de a folosi produsul.

Chiar dacă produsul este utilizat Ĺn Pod 
corespunzător� e[istă Ĺntotdeauna un 
anuPit risc rezidual care nu poate ƞ 
e[clus� 'in natura şi designul produsului� 
se pot deduce urPătoarele pericole 
potenţiale�

  Punerea Ĺn Iuncţiune neprevăzută a 
produsului

  'eteriorarea auzului dacă protecţia 
auditivă prescrisă nu este purtată

  Particulele de mizerie, praful, etc.
pot intra Ĺn ochi sau pe Iaţă� Ĺn ciuda 
purtării ochelarilor de protecţie� 

  Inhalarea particulelor stârnite

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateţi produsul din aPbalaj şi 

Ĺndepărtaţi toate Paterialele de 
aPbalare şi Ioliile de protecţie�

2. Veriƞcaţi dacă toate coPponentele 
sunt prezente şi dacă voluPul livrării 
descris este complet (vezi „Volumul 
livrării֛��

3. Veriƞcaţi dacă produsul şi toate 
coPponentele sunt Ĺn stare bună� 

'acă constataţi o deteriorare sau 
un deIect� nu utilizaţi produsul� ci 
procedaţi aşa cuP este descris Ĺn 
capitolul ֙Garanţie֛�

� Montarea
m $TENȚIE�
u $siguraţi�vă Ĺntotdeauna că produsul 

este complet asamblat înainte de 
punerea Ĺn Iuncţiune�

  Veţi avea nevoie de urPătoarele scule 
�nu sunt incluse� pentru Pontare�
– Cheie he[agonală �6ּPP�
– Ôurubelniţă Ĺn cruce

� MRQWDUHD URŸLORU
�)ig� C�

1. 0ontaţi roţile [ּ5] pe suportul din partea 
de jos a rezervorului de presiuneּ [8].

2. )i[aţi roţile cu cĂte un şurubּ [�] şi o 
şaibă distanţierăּ [�].

3. StrĂngeţi şuruburile [ּ�] cu o 
şurubelniţă Ĺn cruce �neinclusă��

4. $şezaţi capacele [ּ
] pe capetele 
şuruburilor�

� Montarea piciorului suport
�)ig� '�

o Cuplaţi piciorul suport [ּ7] pe 
dispozitivul de preluare din partea de 
jos a rezervorului de presiuneּ [8].

� MRQWDUHD ƞOWUXOXL GH DHU
�)ig�ּ(�ּ)�

1. �ndepărtaţi capacul de transport [ּ�].
2. �nşurubaţi ƞltrul de aer [4] la produs.
3. Ghidaţi Iurtunulּ [�] în deschiderea 

ƞltrului de aer [ּ4].
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� MRQWDUHD PĂQHUXOXL GH 
transport

�)ig�ּG�

1. Cuplaţi PĂnerul de transport [ּ1] pe 
dispozitivul de preluare pe partea 
rezervorului de presiuneּ [8].

2. )i[aţi PĂnerul de transportּ [1]
cu �ּşuruburi cu he[agon interior 
ּ��5צ08� [�]� StrĂngeţi şuruburile cu 
he[agon interior cu o cheie he[agonală 
�6ּPP� neinclusă��

� Racordul electric
m $9ERTISMENT�
u Cablurile electrice de alimentare 

suIeră adesea deIecţiuni de izolare� 
Cauzele pot ƞ�
– Punctele de presiune dacă 

cablurile de alimentare sunt 
conduse prin ferestre sau goluri 
de uşă

– Puncte de ƟaPbare din 
cauza ƞ[ării sau rutării 
necorespunzătoare a cablului de 
alimentare

– Puncte de tăiere prin traversarea 
cablului de alimentare

– 'eteriorarea izolaţiei datorită 
ruperii din priza de perete

– )isuri cauzate de ĹPbătrĂnirea 
izolaţiei

Astfel de cabluri de alimentare 
deteriorate nu trebuie utilizate şi pun 
Ĺn pericol viaţa din cauza deteriorării 
izolaţiei�

IN'IC$ȚIE
u Când motorul este suprasolicitat, 

acesta se opreşte autoPat� 'upă 
un tiPp de răcire �diIerit Ĺn tiPp�� 
Potorul poate ƞ pornit din nou�

IN'IC$ȚIE
u Cablurile de alimentare lungi, 

prelungitoarele, tambururile de 
cablu� etc�� provoacă o cădere de 
tensiune şi pot ĹPpiedica pornirea 
motorului.

u Pornirea motorului la temperaturi 
scăzute sub �5ּ؃C este periculoasă 
din cauza mersului greu.

u Cablurile prelungitoare de pĂnă 
la �5ּP lungiPe trebuie să aibă o 
secţiune transversală de 1�5ּPP2.

o Introduceţi ştecherul Ĺntr�o priză 
potrivită�

� Operarea
� Pornirea/oprirea
o Pornirea: Trageţi Ĺntrerupătorul pornit/

oprit [ּ3] în sus.
o Oprirea: $păsaţi Ĺntrerupătorul pornit/

oprit [ּ3] Ĺn jos�

� Reglarea presiunii
o Utilizaţi regulatorul de presiune [ּ�]

pentru a seta presiunea dorită pe 
PanoPetruּ [�].

  Presiunea curentă a cazanului este 
aƞşată pe PanoPetru [ּ�].

� SHWDUHD ĹQWUHUXSüWRUXOXL GH 
presiune

  �ntrerupătorul de presiune [ּ2] este 
setat din Iabrică�
– Presiune de conectare� cca�ּ5�5ּbar
– Presiune de deconectare� cca�ּ8ּbar

� Montarea furtunului/sculei de 
aer comprimat

1. Conectaţi niplul Iurtunului de aer 
coPpriPat �nu este inclus� la cuplajul 
rapid [ּ�].

2. Conectaţi scula de aer �nu este inclusă� 
la cuplajul rapid al Iurtunului de aer 
comprimat.
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� �QWUHUXSüWRUXO GH SURWHFŸLH 
WHUPLFü

  �n produs este instalat un Ĺntrerupător 
de protecţie terPică�

o 'acă Ĺntrerupătorul de protecţie 
terPică a declanşat� procedaţi după 
cuP urPează�

1. Scoateţi ştecherul din priză�
2. $şteptaţi cca� �֑3ּPinute�
3. Reconectaţi ştecherul la priză�
4. 'acă produsul nu porneşte� repetaţi 

procesul.
5. 'acă produsul nu porneşte din nou� 

opriţi�l de la Ĺntrerupătorul pornit/
oprit [ּ3] şi porniţi din nou�

6. 'acă aţi eIectuat toţi paşii de Pai 
sus şi produsul nu Iuncţionează Ĺncă� 
contactaţi centrul nostru de service 
�consultaţi ֙Service֛��

� CXUüŸDUHD� ĹQWUHŸLQHUHD ŲL 
depozitarea

m PREC$8ȚIE� PHULFRO GH UüQLUH SULQ 
HOHFWURFXWDUH�

u �nainte de a eIectua lucrări de 
curăţare şi Ĺntreţinere� Scoateţi 
ştecherul din priză�

m PREC$8ȚIE� RLVF GH DUVXUL�
u �nainte de a eIectua lucrări de 

curăţare şi Ĺntreţinere� $şteptaţi pĂnă 
cĂnd produsul s�a răcit coPplet� 

m PREC$8ȚIE� RLVF GH UüQLUH�
u �nainte de a eIectua lucrări de 

curăţare şi Ĺntreţinere� 'epresurizaţi 
produsul �vezi ֙(liberarea presiunii֚��

� CXUüŸDUHD
  1u utilizaţi agenţi de curăţare agresivi 

sau solvenţi� acestea ar putea deteriora 
părţile din plastic ale produsului� 

  $veţi grijă să nu poată ajunge apă Ĺn 
interiorul produsului.

  1u curăţaţi produsul cu apă� solvenţi� 
etc.

o Separaţi Iurtunul şi uneltele de 
pulverizare Ĺnainte de curăţarea 
produsului.

o Păstraţi produsul cĂt Pai liber de 
praI şi Purdărie� )recaţi produsul cu 
o cĂrpă uscată sau suƟaţi�l cu aer 
coPpriPat la presiune Pică�

o Curăţaţi produsul iPediat după ƞecare 
utilizare.

o Curăţaţi produsul Ĺn Pod regulat cu o 
cĂrpă uPedă şi puţin săpun lichid� 

� EOLEHUDUHD SUHVLXQLL
1. Opriţi produsul�
2. Utilizaţi aerul coPpriPat răPas Ĺn 

vasul sub presiune [ּ8], de ex. cu un 
instrument de aer comprimat la mers 
Ĺn gol sau cu un pistol de suƟare�

� �QWUHŸLQHUHD UH]HUYRUXOXL GH 
presiune

m $TENȚIE� RLVF GH GHWHULRUDUH D 
SURGXVXOXL�

u 1u utilizaţi produsul ĹPpreună cu un 
rezervor de presiune [ּ8] deteriorat 
sau ruginit� 'acă constataţi 
deteriorări� contactaţi centrul nostru 
de service �consultaţi ֙Service֛��

o �QDLQWH GH ƞHFDUH XWLOL]DUH� Veriƞcaţi 
rezervorul de presiune [ּ8] pentru 
rugină şi deteriorare�

o 'XSü ƞHFDUH XWLOL]DUH� Scurgeţi apa 
de condensare prin deschiderea 
şurubului de scurgere [ּ6] pentru a 
asigura o durată lungă de viaţă a 
rezervorului de presiuneּ[8].

1. (liberaţi presiunea cazanului �vezi 
֙(liberarea presiunii֛��

2. 'eschideţi şurubul de scurgereּ [6]
rotind Ĺn sens antiorar �direcţia de la 
partea inIerioară a produsului la şurub��

3. Pentru a permite apei de condensare 
să se scurgă coPplet din rezervorul de 
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presiune [ּ8]� Ĺnclinaţi uşor rezervorul de 
presiune Ĺn lateral� astIel ĹncĂt şurubul 
de scurgereּ [6] să ƞe punctul cel Pai 
de jos�

4. �nchideţi din nou şurubul de 
scurgere [ּ6] rotind în sens orar.

� SXSDSü GH VLJXUDQŸü
�)ig�ּH�

  Supapa de siguranţă [ּ9] este reglată 
la presiunea Pa[iPă adPisă a 
rezervorului de presiuneּ [8]� 1u reglaţi 
supapa de siguranţă� 1u scoateţi 
siguranţa de conectareּ [�] din piuliţa 
de scurgereּ [�].

o $cţionaţi supapa de siguranţă [ּ9] la 
ƞecare 30ּde ore de Iuncţionare sau 
de cel puţin 3ּori pe an pentru a vă 
asigura că Iuncţionează corect atunci 
când este necesar. În acest scop, 
urPaţi paşii de Pai jos�

1. Rotiţi piuliţa de scurgereּ [�] perIorată 
în sens antiorar pentru a o deschide.

2. 'eschideţi oriƞciul de evacuare al 
supapei de siguranţăּ [9]� Trageţi 
Panual tija supapei spre e[terior peste 
piuliţa de scurgereּ [�] perIorată� 
Supapa de siguranţă lasă aerul să iasă 
cu zgomot.

3. StrĂngeţi piuliţa de scurgereּ [�] în sens 
orar.

� CXUüŸDUHD ƞOWUXOXL GH DHU
IN'IC$ȚIE
u )iltrul de aer [ּ4] ĹPpiedică absorbţia 

praIului şi a Purdăriei� 
u (ste necesară curăţarea ƞltrului de 

aer [ּ4] cel puţin la ƞecare 300ּde ore 
de Iuncţionare� 

u Un ƞltru de aer [ּ4] înfundat reduce 
sePniƞcativ perIorPanţa�

�)ig�ּI�ּ-�

1. �ndepărtarea ƞltrului de aer [ּ4]� Rotiţi 
ƞltrul de aer Ĺn sens antiorar� 

2. 'eschideţi şi scoateţi capacul 
ƞltruluiּ [	].

3. Scoateţi inserţia ƞltrului [ּ
].
4. Bateţi uşor inserţia ƞltruluiּ [
], capacul 

ƞltruluiּ [	] şi carcasa ƞltrului [ּ�].
5. SuƟaţi inserţia ƞltrului [ּ
], capacul 

ƞltruluiּ [	] şi carcasa ƞltrului [ּ�] cu aer 
coPpriPat �cca� 3ּbari��

6. ReasaPblaţi ƞltrul de aer [ּ4] în ordine 
inversă şi instalaţi�l�

� Depozitarea
o �nainte de depozitare� 

– Scoateţi ştecherul din priză�
– $erisiţi produsul şi un instruPent de 

aer comprimat conectat.
o 'epozitaţi produsul astIel ĹncĂt să nu 

poată ƞ pus Ĺn Iuncţiune de persoane 
neautorizate.

o 'epozitaţi produsul Ĺntr�un loc uscat�
o 'epozitaţi produsul Ĺn poziţie verticală� 

nu înclinat.

� TUDQVSRUWXO
o )olosiţi PĂnerul de transport [ּ1],

pentru a deplasa produsul.
o /a ridicarea produsului� ţineţi cont 

de greutatea acestuia (vezi „Date 
tehnice֛��

o $siguraţi o bună siguranţă a 
Ĺncărcăturii atunci cĂnd transportaţi 
produsul în autovehicule.

� Piese de schimb/accesorii
  Clienţii pot achiziţiona piese de schiPb 

şi accesorii coPpatibile prin e�Pail sau 
prin linia noastră teleIonică de service 
�vezi ֙Service֛��

o Úineţi nuPărul de articol 
�I$1ּ5�5�54B�504� pregătit pentru 
comanda dvs.
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PLHVü GH VFKLPE NXPüU GH 
FRPDQGü

)iltru de aer [ּ4] 99952525402

Capac de transport [ּ�] 99952525403

PLHVü GH VFKLPE NXPüU GH 
FRPDQGü

Set�
  Roată [ּ5]
  Ôurub [ּ�]
  Ôaibă 

distanţieră [ּ�]
  Capac [ּ
]

99952525404

Picior suport [ּ7] 99952525405

� RHPHGLHUHD GHIHFŸLXQLORU

PUREOHPü CDX]ü SRVLELOü Remediere

Produsul nu porneşte�

1u e[istă tensiune de 
reţea�

Veriƞcaţi cablul de aliPentare� 
ştecherul� siguranţa şi priza�

Tensiunea de reţea 
este prea Pică�

$veţi grijă de cablul de aliPentare 
să nu ƞe prea lung� )olosiţi un cablu 
prelungitor cu secţiune suƞcientă a 
ƞrului�

Temperatura 
e[terioară este prea 
scăzută�

1u operaţi produsul sub o 
tePperatură e[terioară sub �5ּ؃C�

Motorul este 
supraĹncălzit�

/ăsaţi Potorul să se răcească� 
'acă este necesar� rePediaţi cauza 
supraĹncălzirii�

Produsul porneşte� 
dar nu se creează 
presiune.

Supapa de 
siguranţă [ּ9] este 
neetanşă�

$dresaţi�vă unui atelier de service 
autorizat� /ucrările de reparaţie 
trebuie eIectuate nuPai de către 
personal instruit.Garniturile sunt 

deteriorate.
Ôurubul de 
scurgere [ּ6] pentru 
apa de condensare 
este neetanş�

StrĂngeţi şurubul de scurgere [ּ6]
cu PĂna� Veriƞcaţi garnitura de 
la şurubul de scurgere� �nlocuiţi 
garnitura la nevoie.
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PUREOHPü CDX]ü SRVLELOü Remediere

Produsul porneşte� 
presiunea este aƞşată 
pe PanoPetru [ּ�], dar 
instrumentul conectat 
nu Iuncţionează�

Conexiunile furtunului 
sunt neetanşe�

Veriƞcaţi Iurtunul şi scula de aer 
coPpriPat şi Ĺnlocuiţi aceste 
coPponente� dacă este necesar�

Cuplajul rapid [ּ�] este 
neetanş�

$dresaţi�vă unui atelier de service 
autorizat� /ucrările de reparaţie 
trebuie eIectuate nuPai de către 
personal instruit.

Regulatorul de 
presiuneּ [�] este setat 
la o presiune prea 
Pică�

0ăriţi presiunea setată cu 
regulatorul de presiune [ּ�] (vezi 
֙Reglarea presiunii֛��

� �QOüWXUDUH
$Pbalajul este produs din Paterial 
ecologice care pot ƞ eliPinate la punctele 
locale de reciclare.

Respectaţi Parcajul Paterialelor 
de aPbalaj pentru eliPinarea 
deşeurilor� acestea sunt Parcate 
de abrevierile �a� şi ciIrele �b� cu 
urPătoarea sePniƞcaţie� 1֑7� 
plastice/�0֑��� hĂrtie şi carton/
80֑98� substanţe de cone[iune�

Produsul:
Puteţi obţine inIorPaţii despre 
posibilităţile de eliPinare a 
produsului de la adPinistraţia 
locală�
Pentru a proteja Pediul 
Ĺnconjurător nu eliPinaţi produsul
duPneavoastră la gunoiul 
Penajer atunci când nu mai poate 
ƞ Iolosit� ci predaţi-l la un punct 
de colectare� Vă puteţi inIorPa cu 
privire la punctele de colectare şi 
orarul acestora de la administraţi 
coPpetentă�

� *DUDQŸLH
Produsul a Iost Iabricat cu atenţie� 
conform unor standarde stricte de 
calitate şi veriƞcat tePeinic Ĺnainte de 

livrare� �n caz de deIecţiuni de Paterial 
sau de Iabricaţie aveţi drepturi legale 
Iaţă de vĂnzătorul produsului� 'repturile 
duPneavoastră legale nu sunt liPitate Ĺn 
niciun Iel de garanţia Penţionată Pai jos�

Garanţia pentru aceste produs este 3ּani 
ĹncepĂnd de la data achiziţiei� 'urata 
garanţiei Ĺncepe la data achiziţiei� Păstraţi 
chitanţa originală la un loc sigur� deoarece 
acest document este necesar pentru 
dovada achiziţiei� 

Toate deIecţiunile sau deteriorările 
care sunt deja e[istente la PoPentul 
achiziţiei� trebuie anunţate iPediat după 
despachetarea produsului.

'acă Ĺn decurs de 3ּani de la achiziţia 
produsului apare un defect de material 
sau de Iabricaţie� vă reparăP sau ĹnlocuiP 
gratuit produsul la alegerea noastră� 
'urata de garanţie nu se prelungeşte 
după aprobarea unei cerinţe de garanţie� 
$ceasta este valabil şi pentru piesele 
schiPbate şi reparate�

$ceastă garanţie se stinge dacă produsul 
este deteriorat� utilizat sau Ĺntreţinut Ĺn 
Pod necorespunzător�

Garanţia acoperă deIectele de Paterial şi 
de producţie� $ceastă garanţie nu acoperă 
piesele componente ale produsului, care 
prezintă urPe norPale de uzură şi care 
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sunt considerate piese de schiPb �de e[�� 
baterii� Iurtunuri� cartuşe de vopsea� şi nici 
deteriorările la nivelul pieselor casante� de 
e[ePplu Ĺntrerupătoare sau piese Iabricate 
din sticlă�

TiPpul de neIuncţionare din cauza 
lipsei de conIorPitate apărute Ĺn cadrul 
terPenului de garanţie prelungeşte 
terPenul de garanţie legală de 
conIorPitate şi cel al garanţiei coPerciale 
şi curge� după caz� din PoPentul la care 
a Iost adusă la cunoştinţa vĂnzătorului 
lipsa de conformitate a produsului sau 
din PoPentul prezentării produsului 
la vĂnzător/unitatea service pĂnă la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
norPală şi� respectiv� al notiƞcării Ĺn scris 
Ĺn vederea ridicării produsului sau predării 
eIective a produsului către consuPator�

Produsele de Iolosinţă Ĺndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
terPenului de garanţie vor beneƞcia de un 
nou terPen de garanţie care curge de la 
data preschiPbării produsului�

� MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare rapidă 
a cererii duPneavoastră� vă rugăP să 
urPaţi urPătoarele indicaţii�

Vă rugăP să ţineţi la ĹndePĂnă 
bonul de casă şi nuPărul articolului 
�I$1ּ5�5�54B�504� ca dovadă pentru 
achiziţia duPneavoastră�

Vă rugăP să luaţi nuPărul de produs de 
pe plăcuţa cu tipul de construcţie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principală a instrucţiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncţionare 
sau alte deIecţiuni� contactaţi Pai ĹntĂi 
prin telefon sau prin e-mail, departamentul 
de service Penţionat Ĺn continuare�

'uPneavoastră puteţi să e[pediaţi atunci 
un produs considerat ca ƞind deIect� 
adăugĂnd chitanţa de plată �bonul 
de casă� şi PenţionĂnd� Ĺn ce constă 
deIecţiunea şi cĂnd a apărut aceasta� Iără 
cheltuieli poştale� la adresa de service 
coPunicată�

La parkside�diy�coP puteţi să vedeţi şi să 
descărcaţi acest Panual şi Pulte 
altele� Cu acest cod 4R ajungeţi direct 
la parkside�diy�coP. Selectaţi ţara 
duPneavoastră şi căutaţi Panualele 
de utilizare prin Potorul de căutare� 
'acă introduceţi nuPărul de articol 
�I$1�ּ5�5�54B�504 ajungeţi la Panualul de 
utilizare pentru articolul duPneavoastră�

� Service
ServicH RRPĂQLD
Tel.�  0800890605

  )orPular de contact pe 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

0arcaj SĂrb 'e ConIorPitate
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� 'HFODUDŸLD 8E GH FRQIRUPLWDWH

 

Numĉrul de model: 

Nr./WĉrƜi







Nr./WĉrƜi


Wrocedura de evaluare a conformitĉƜii/numele ƕi adresa organismului notificat͕ dacĉ este cazul:

Nivel de putere acusticĉ mĉsurat pe un echipament reprezentativ pentru acest tip :
Nivel de putere acusticĉ garantat pentru acest echipament: 

�eƜinĉtorul documentaƜiei tehnice: 

^emnat pentrƵ ƕi Šn nƵmele:

Wrezenta declaraƜie de conformitate este emisĉ pe rĉspƵnderea eǆclƵsivĉ a prodƵcĉtorƵlƵi.

dradƵcerea originalƵlƵi declaraƜiei de conformitate

 
>   

 

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�K Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 


�E�LAZAfIA UE �E �ONFOZMITATE   (Nr. 525254_2504)

ΗWarksideΗ �ompresor silenƜios

KbiectƵl declaraƜiei descris mai sƵs este in conformitate cƵ legislaƜia relevantĉ de armonizare a hniƵnii:

drimiteri la standardele armonizate saƵ trimiteri la la alte specificaƜii tehnice relevante  Šn legĉtƵrĉ cƵ care se 
declarĉ conformitatea:

KbiectƵl declaraƜiei descris mai sƵs este conform �irectivei ϮϬϭϭͬϲϱͬh� a WarlamentƵlƵi �Ƶropean ƕi a �onsiliƵlƵi 
din ϴ iƵnie ϮϬϭϭ privind restricƜiile de Ƶtilizare a anƵmitor sƵbstanƜe pericƵloase Šn echipamentele electrice ƕi 


�irectiva ϮϬϭϭͬϲϱͬh� cƵ toate modificĉrile aferente










 
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ПроȽетете рɃководството за 
експлоатация� Ʒосете диȼателна заɀита�

ОПƣСƷОСƼ� Ƽози сиȲвол сɃс 
сигналната дуȲа ֙Ƹпасност֚ 
указва заплаȼа с висока степен 
на риск� която� ако не бɃде 
избегната� води до тежко 
нараняване или сȲɃрт�

Ʒосете заɀита за оȽите�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предупреждение֚ указва 
заплаȼа сɃс средна степен 
на риск� която� ако не бɃде 
избегната� Ȳоже да доведе до 
тежко нараняване или сȲɃрт�

ƥниȲание� гореɀа повɃрȼност�

Ƹпасностּ֑ риск от токов удар�

ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предпазливост֚ указва 
заплаȼа с ниска степен на 
риск� която� ако не бɃде 
избегната� Ȳоже да доведе до 
леко или средно нараняване�

Предупреждениеּ֑ продуктɃт 
е оборудван с автоȲатиȽно 
управление на стартирането� 
ƩрɃжте други лица далеȽ от 
работното пространство на 
продукта�

Ʒе излагаȬте продукта на 
дɃжд� ПродуктɃт Ȳоже да 
бɃде поставян� сɃȼраняван 
и експлоатиран саȲо в суȼи 
условия на околната среда�

ƥƷƯМƣƷƯЕ� ּ֑Предупреждава 
за вɃзȲожни Ȳатериални 
ɀети �напр�ּопасност от кɃсо 
сɃединение�

90 Ʒиво на звукова Ȳоɀност в dB

ПроȲенлив ток/напрежение 69 Ʒиво на звуково налягане в dB

ПревклɎȽвател за вклɎȽване/
изклɎȽване ƺегулатор на налягане
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ƮнакɃт C( потвɃрждава 
сɃответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС�

ƽказания за безопасност
Инструкции за работа

КОМПРЕСОР SILENT

� ƽȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие избраȼте 
висококаȽествен продукт� 
ƺɃководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт� Ƽо сɃдɃржа 
важни указания за безопасност� 
употреба и изȼвɃрляне� Преди 
употребата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за обслужване и 
безопасност� ИзползваȬте продукта 
саȲо сɃгласно описанието и за 
посоȽените области на употреба� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  ПродуктɃт служи за генериране 
на сгɃстен вɃздуȼ за задвижвани 
сɃс сгɃстен вɃздуȼ инструȲенти� 
които Ȳогат да работят с колиȽество 
вɃздуȼ до ок� 149ּl/Pin �напр� 
приспособления за напоȲпване на 
гуȲи� пистолети за продуȼване и 
пистолети за боядисване�� 

  Поради ограниȽения дебит на 
вɃздуȼа не е вɃзȲожно използване 
на инструȲенти� които са с Ȳного 
голяȲа консуȲация на вɃздуȼ �напр� 
виброȿлаȬȻове� рɃȽни ȿлаȬȻове и 
ударни гаȬковерти��

  ИзползваȬте продукта саȲо в 
суȼи� добре проветриви закрити 
поȲеɀения�

  ПродуктɃт е предназнаȽен 
единствено за доȲаȿна употреба� 

  ПродуктɃт не е предназнаȽен за 
проȻесионално или проȲиȿлено 
приложение�

  ИзползваȬте продукта саȲо според 
описанието и за посоȽените области 
на приложение�

  ƥсяка друга употреба или изȲенение 
на продукта се сȽита за не по 
предназнаȽение и крие знаȽителни 
опасности от злополука�

  Производителят не поеȲа 
отговорност за вɃзникнали ɀети 
в резултат на употреба не по 
предназнаȽение�

  СобственикɃт или потребителят на 
продукта е отговорен за злополуки 
или телесни повреди и/или 
Ȳатериални ɀети� нанесени на трети 
лица или на тяȼно иȲуɀество�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ОПƣСƷОСƼ�
u ПродуктɃт и опаковɃȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не бива да играят с 
наȬлонови торбиȽки� Ȼолио 
и дребни Ƚасти� СɃɀествува 
опасност от поглɃɀане и 
задуȿаване� 

След разопаковането на продукта 
се уверете� Ƚе доставката е пɃлна и 
всиȽки Ƚасти са в изрядно сɃстояние� 
Преди употребата отстранете всиȽки 
опаковɃȽни Ȳатериали�

1 ƳоȲпресор Silent
1 ƥɃздуȿен ȻилтɃр
1 ƩрɃжка за транспортиране
� ƥинта с вɃтреȿен ȿестостен 

��5צ08�
1 СтоȬка
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� Ƴолела
� ƥинта
� ǃаȬби
� ƳапаȽки
1 ƺɃководство за експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
Преди Ƚетене разгɃнете страниците 
с Ȼигурите и се запознаȬте с всиȽки 
Ȼункции на продукта�

�ƿиг�ּ$�

[1] ƩрɃжка за транспортиране
[�] ƥинтове с вɃтреȿен ȿестостен 

��5צ08�
[2] ƺеле за налягане
[3] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[4] ƥɃздуȿен ȻилтɃр
[5] Ƴолело
[6] Изпускателен винт �за кондензирала 

вода�
[7] СтоȬка
[8] СɃд под налягане
[9] Предпазен вентил
[�] ƤɃрза врɃзка �регулиран сгɃстен 

вɃздуȼ�
[�] ƶаноȲетɃр �настроено налягане�
[�] ƶаноȲетɃр �налягане в резервоара�

�ƿиг�ּB�

[�] ƺегулатор на налягане

�ƿиг�ּC�

[�] ƥинт
[�] ǃаȬба
[
] ƳапаȽка

�ƿиг�ּ(�

[�] Ƽранспортен капак

�ƿиг�ּ)� I� -�

[�] Ƴорпус на ȻилтɃра
[
] ƿилтɃрна вложка
[	] Ƴапак на ȻилтɃра
[�] ƶаркуȽ

�ƿиг�ּH�

[�] Изпускателна гаȬка
[�] Предпазител на сɃединението

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ

КȴȲȵȶȦȷȴȶ SLOHQW PSKO 248 B1
ƶодел ноȲер
V'( ɀепсел� HG1�899
BS ɀепсел� HG1�899�BS

ƷоȲинално вȼодно 
напрежение�

�30֑�40 Va� 
50 Hz

ƷоȲинална 
консуȲирана 
Ȳоɀност� 1100 :
ƺежиȲ на работа� S1
Ƹбороти на 
коȲпресора� �850ּPin֑1

ƸбеȲ на сɃда под 
налягане� ок� �4 l
ƺаботно налягане� ок� 8ּbar
ƼеоретиȽна 
всȲукателна Ȳоɀност� ок� 178ּl/Pin
ƪȻективно отдавано 
колиȽество
при 7ּbar� ок� 85ּl/Pin
при 4ּbar� ок� 117ּl/Pin
при 1ּbar� ок� 149ּl/Pin

Ƽип заɀитаּIP� IP30
Ƽегло� ок� 18�8ּkg
ƶакс� висоȽина 
на поставяне �над 
Ȳорското равниɀе�� 1000ּP
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СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ИзȲерените стоȬности са определени 
сɃгласно (1ּISOּ3744��010�

Ʒиво на звуково 
наляганеּ/p$� 71�9ּdB
Ʒиво на звуково налягане 
/p$P приּ3ּP� 6��8ּdB
ƷеопределеностּKp$� 3ּdB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀностּ/:$� 80�8ּdB
ƷеопределеностּK:$� ���ּdB

m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u ƪȲисиите на вибрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе на 
деȬствителната употреба на 
електриȽеския инструȲент Ȳогат 
да се разлиȽават от посоȽените 
стоȬности� в зависиȲост от 
наȽина� по коȬто електриȽеският 
инструȲент се използва� особено 
от вида на обработвания детаȬл�

u ƷеобȼодиȲо е определяне на 
предпазни Ȳерки за заɀита на 
оператора� които се основават на 
оценка на излагането на вибрации 
по вреȲе на деȬствителните 
условия на употреба �при това 
трябва да се взеȲат под вниȲание 
всиȽки Ƚасти на работния цикɃл� 
наприȲер вреȲето� в което 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен� и това� в което тоȬ 
деȬствително е вклɎȽен� но 
работи без натоварване��

ƽКƣƮƣƷƯЕ
u ПосоȽената обɀа стоȬност на 

вибрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии са изȲерени 
по стандартен Ȳетод на изпитване 
и Ȳогат да бɃдат използвани за 
сравнение на един електриȽески 
инструȲент с друг�

u ПосоȽената обɀа стоȬност на 
вибрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
бɃдат използвани сɃɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u ПȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 

Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� 
ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ�ֺПропуски 
при спазването на указанията за 
безопасност и инструкциите Ȳогат 
да предизвикат токов удар� пожар 
и/или тежки наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ ȠɃȥȦɀȫ 
ȷȵȶȟȡȯȫ�

Използваното в указанията за 
безопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвижвани 
от Ȳрежово напрежение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳрежов проводник� или 
за задвижвани с акуȲулаторна батерия 
електриȽески инструȲенти �без Ȳрежов 
проводник��
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ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
1� ПȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺƤезпорядɃкɃт или 
неосветените работни пространства 
Ȳогат да доведат до злополуки�

�� ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти сɃздават искри� които 
Ȳогат да вɃзплаȲенят праȼа или 
изпаренията�

3� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри 
разсеȬване Ȳожете да изгубите 
контрол вɃрȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
1� СȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺƷепроȲенени ɀепсели 
и подȼодяɀи контакти наȲаляват 
риска от токов удар�

�� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ ȫ 
ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСɃɀествува повиȿен 
риск от токов удар� когато ƥаȿето 
тяло е зазеȲено�

3� ПȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването на вода в 
електриȽески инструȲент повиȿава 
риска от токов удар�

4� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ ȪȟȯȟȽȟȳȦ 

ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ 
ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� ПȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� 
ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺПовредени или оплетени 
свɃрзваɀи проводници увелиȽават 
риска от токов удар� 

5� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ� ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺИзползването на 
подȼодяɀ за употреба на открито 
удɃлжаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар�

6� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ�ֺИзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
1� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ� 
ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ 
ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ� 
ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ�ֺƶоȲент 
невниȲание при използването на 
електриȽеския инструȲент Ȳоже да 
доведе до сериозни наранявания�

�� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺƷосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлɃзгане предпазни обувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
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употребата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

3� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дɃржите прɃста си 
вɃрȼу превклɎȽвателя или свɃржете 
кɃȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
уред� това Ȳоже да доведе до 
злополуки�

4� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ Ȫȟ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ ȯȱɎȽȴȡȦ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺИнструȲент или 
клɎȽ� наȲираɀ се вɃв вɃртяɀа се 
Ƚаст от уреда� Ȳоже да доведе до 
наранявания�

5� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ ȵȴȪȫȾȫȫ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ 
ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ ȵȟȪȦȸȦ 
ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺƼака Ȳожете по�добре 
да контролирате електриȽеския 
инструȲент в неоȽаквани ситуации�

6� ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȫ 
ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки дреȼи� накити 
или дɃлги коси Ȳогат да бɃдат 
заȼванати от движеɀи се Ƚасти�

7� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ 
ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ 
ȫ Ȫȟ ȹȱȟȡɏȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ� ȹȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� 
ȽȦ ȸȦ ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺИзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоже да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�

8� ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȥȴȶȫ ȫ 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷебрежното боравене 
Ȳоже за Ƚаст от секундата да доведе 
до тежки наранявания�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
1� ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȹȶȦȥȟ� 

ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺС подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
работите по�добре и по�сигурно в 
посоȽените граници на работните Ȳу 
ȼарактеристики�

�� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоже да 
се вклɎȽва или изклɎȽва� е опасен 
и трябва да бɃде реȲонтиран�

3� ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺƼази Ȳярка 
за безопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

4� СɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ 
ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти са опасни� ако се 
използват от неопитни лица�

5� ПȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷȸȟȶȟȸȦȱȳȴ� 
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ПȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ 
ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ 
ȫȱȫ ȸȟȯȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ 
ȥȟ ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ПȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддɃржани 
електриȽески инструȲенти�

6� ПȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦрижливо поддɃржаните 
режеɀи инструȲенти с остри 
режеɀи рɃбове се заклинват 
по�Ȳалко и се водят по�лесно�

7� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
Пȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�ֺƽпотребата 
на електриȽески инструȲенти 
за разлиȽни от предвидените 
приложения Ȳоже да доведе до 
опасни ситуации�

8� ПȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ 
Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ�ֺǀлɃзгави дрɃжки 
и повɃрȼности за ȼваɀане не 
позволяват сигурна работа 
и контрол на електриȽеския 
инструȲент в непредвидени 
ситуации�

СȦȶȡȫȪ
1� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺƼака се гарантира� Ƚе 

безопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

� ƤȦȪȴȵȟȷȳȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ�
u При използването на този продукт 

трябва да бɃдат взети следните 
основни предпазни Ȳерки� за 
да се предпази потребителят 
от токови удари� рискове от 
нараняване и пожар� ПроȽетете и 
спазваȬте тези инструкции� преди 
да използвате продукта�

  ПоддɃржаȬте работното 
пространство подредено�
– ƤезпорядɃкɃт в работното 

пространство Ȳоже да доведе до 
злополуки�

  СɃблɎдаваȬте влиянията на 
околната среда�
– Ʒе излагаȬте продукта на дɃжд�
– Ʒе използваȬте продукта 

вɃв влажна или Ȳокра среда� 
СɃɀествува риск от токов удар�

– Ƹсигурете добро осветление на 
работното пространство�

– Ʒе използваȬте продукта на 
Ȳеста� на които сɃɀествува риск 
от пожар или експлозия�

  Пазете се от токов удар�
– ИзбягваȬте докосване на тялото 

до зазеȲени Ƚасти �напр� трɃби� 
радиатори� електриȽески пеȽки� 
ȼладилници��

  ƩрɃжте продукта далеȽ от деца�
– Ʒе позволяваȬте на други 

лица да докосват продукта или 
свɃрзваɀия проводник� ƩрɃжте 
децата далеȽ от ƥаȿето работно 
пространство�

  СɃȼраняваȬте неизползвани 
електриȽески инструȲенти на 
сигурно Ȳясто�
– Ƴогато не се използват� 

електриȽеските инструȲенти 
трябва да се сɃȼраняват на суȼо� 
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високо или заклɎȽено Ȳясто� 
извɃн обсега на деца�

  Ʒе претоварваȬте продукта�
– ПродуктɃт работи по�добре и 

по�сигурно в посоȽения диапазон 
на работните ȼарактеристики�

  Ʒосете подȼодяɀо облекло�
– Ʒе носете облекло или бижута� 

които Ȳогат да бɃдат заȼванати от 
движеɀи се Ƚасти�

– При работа на открито се 
препорɃȽват гуȲени рɃкавици и 
устоȬȽиви на ȼлɃзгане обувки�

– При дɃлга коса носете Ȳрежа за 
коса�

  Ʒе използваȬте свɃрзваɀия 
проводник за цели� за които тоȬ не е 
предназнаȽен�
– Ʒе използваȬте свɃрзваɀия 

проводник� за да издɃрпвате 
Ȳрежовия ɀепсел от контакта� 
Пазете свɃрзваɀия проводник от 
гореɀина� Ȳасло и остри рɃбове�

  ПоддɃржаȬте продукта грижливо�
– ПоддɃржаȬте продукта Ƚист� за да 

работи добре и сигурно�
– СледваȬте предписанията за 

поддрɃжка�
– ПроверяваȬте редовно 

свɃрзваɀия проводник на 
продукта и при повреда 
вɃзлагаȬте подȲяната Ȳу на 
признат специалист�

– ПроверяваȬте удɃлжаваɀите 
кабели редовно и ги сȲеняȬте� ако 
са повредени�

  Изтеглете Ȳрежовия ɀепсел от 
контакта�
– Ƴогато продуктɃт не се използва� 

преди поддрɃжка и при сȲяна на 
Ƚасти

  Предотвратете неволно пускане�
– ƽверете се� Ƚе продуктɃт е 

изклɎȽен при вкарването на 
Ȳрежовия ɀепсел в контакта�

  ИзползваȬте удɃлжаваɀи кабели за 
употреба на открито�

– ИзползваȬте саȲо одобрени 
и сɃответно обознаȽени 
удɃлжаваɀи проводници за 
употреба на открито�

– ИзползваȬте Ȳакари с кабели 
саȲо в разȲотано сɃстояние�

  ƥинаги бɃдете вниȲателни�
– ƥниȲаваȬте какво правите� 

ПодȼождаȬте разуȲно кɃȲ 
работата� Ʒе използваȬте 
продукта� когато не сте 
концентрирани�

  Проверете продукта за евентуални 
повреди�
– Преди следваɀа употреба на 

продукта трябва вниȲателно 
да се проверява изрядното и 
правилно Ȼункциониране на 
предпазните устроȬства или на 
леко повредените Ƚасти�

– ПроверяваȬте дали движеɀите се 
Ƚасти Ȼункционират изрядно и не 
заяждат и дали няȲа повредени 
Ƚасти� ƥсиȽки Ƚасти трябва да 
са Ȳонтирани правилно и да 
отговарят на всиȽки условия� за 
да се гарантира изрядната работа 
на продукта�

– Повредени предпазни устроȬства 
и Ƚасти трябва да бɃдат 
реȲонтирани или подȲенени 
сɃгласно изискванията от 
признат специализиран сервиз� 
освен ако не е посоȽено друго в 
рɃководството за експлоатация�

– Повредени превклɎȽватели 
трябва да се подȲенят от 
сервизна служба�

– Ʒе използваȬте деȻектни 
или повредени свɃрзваɀи 
проводници�

– Ʒе използваȬте електриȽески 
инструȲенти� ȽиȬто 
превклɎȽвател не Ȳоже да се 
вклɎȽва или изклɎȽва�

  ƥɃзлагаȬте реȲонта на продукта на 
електротеȼник�
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– Ƽози продукт отговаря на 
приложиȲите норȲи за 
безопасност� ƺеȲонти Ȳогат 
да бɃдат извɃрȿвани саȲо от 
електротеȼник при използване 
на оригинални резервни Ƚасти� 
ƥ противен слуȽаȬ Ȳогат да 
вɃзникнат злополуки�

  ƥниȲание�
– Ʈа ƥаȿа собствена 

безопасност използваȬте саȲо 
принадлежности и допɃлнителни 
уреди� които са посоȽени в 
рɃководството за експлоатация 
или са били препорɃȽани или 
посоȽени от производителя� 
ƽпотребата на разлиȽни от 
препорɃȽаните в рɃководството 
за експлоатация или в каталога 
работни инструȲенти или 
принадлежности Ȳоже да 
представлява риск от телесно 
нараняване за ƥас�

  ǃуȲ
– При използването на продукта 

носете заɀита за слуȼа�
  СȲяна на свɃрзваɀия проводник

– ƣко свɃрзваɀият проводник е 
повреден� тоȬ трябва да бɃде 
сȲенен от производителя или от 
електротеȼник� за да се избегнат 
рискове� СɃɀествува риск от 
токов удар�

  ƷапоȲпване на гуȲи
– ПроверяваȬте налягането 

на гуȲата с подȼодяɀ 
ȲаноȲетɃр непосредствено 
след напоȲпването� напр� на 
бензиностанция�

  Ƹдобрени за движение по пɃтиɀата 
коȲпресори в експлоатация на 
строителни плоɀадки
– ƥниȲаваȬте всиȽки ȲаркуȽи 

и арȲатури са подȼодяɀи за 
ȲаксиȲално допустиȲото работно 
налягане на продукта�

  ƶясто на поставяне

– ПоставяȬте продукта саȲо вɃрȼу 
равна повɃрȼност�

  При налягания над 7ּbar се 
препорɃȽва заȼранваɀите ȲаркуȽи 
да са оборудвани с предпазно вɃже 
�напр� телено вɃже��

  При теȲператури под 0ּ؃C пускането 
на двигателя е забранено�

  ИзбягваȬте силни натоварвания 
на трɃбопроводната систеȲа� 
като използвате врɃзки с гɃвкави 
ȲаркуȽи� за да избегнете Ȳеста на 
прегɃване�

  ИзползваȬте диȻеренциалнотокова 
заɀита с ток на задеȬстване от 
30ּP$ или по�Ȳалко� Използването 
на диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

  Преди свɃрзване на продукта се 
уверете� Ƚе данните вɃрȼу типовата 
табелка сɃвпадат с данните на 
Ȳрежата�

  Поставянето на продукта трябва 
да е в близост до консуȲатора 
�пневȲатиȽен инструȲент��

  ИзбягваȬте дɃлги вɃздуȿни 
трɃбопроводи и дɃлги заȼранваɀи 
проводници �удɃлжаваɀи 
проводници��

  ƥниȲаваȬте засȲукваният вɃздуȼ да 
е суȼ и без праȼ�

  ПродуктɃт Ȳоже да бɃде използван 
саȲо в подȼодяɀи поȲеɀения 
�добре проветриви� околна 
теȲпература �5ּ؃C до �40ּ؃C�� 
ƥ поȲеɀението не бива да иȲа 
праȼове� киселини� изпарения� 
експлозивни или запалиȲи газове�

  ПродуктɃт е подȼодяɀ за употреба 
в закрити поȲеɀения� Използването 
на продукта е забранено в области� 
в които се работи с прɃскаɀа вода�

  ПродуктɃт трябва да бɃде 
използван на открито саȲо за 
кратко при суȼи условия на 
околната среда�



158 BG

� ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

СɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫȸȦ 
ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȟ Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ 
ȳȟ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫȸȦ ȵȳȦȡȲȟȸȫȽȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ Ȫȟ ȷȢɃȷȸȦȳ 
ȡɃȪȥȹȼ� ƩопɃлнително трябва да се 
сɃблɎдават и следните обɀи указания�

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȷɃȷ ȷȢɃȷȸȦȳ ȡɃȪȥȹȼ ȫ ȵȫȷȸȴȱȦȸȫ Ȫȟ 
ȵȶȴȥȹȼȡȟȳȦ
  ƥниȲаваȬте за достатɃȽно 

разстояние от продукта� наȬ�Ȳалко 
��50ּP� и дрɃжте пневȲатиȽните 
инструȲенти/приставките за сгɃстен 
вɃздуȼ далеȽ от продукта по вреȲе 
на работата�

  ƳоȲпресорната поȲпа и 
трɃбопроводите Ȳогат да станат 
Ȳного гореɀи по вреȲе на работата� 
Ʃокосване на тези Ƚасти води до 
изгаряния� 

  ƮасȲукваният от продукта вɃздуȼ 
трябва да се поддɃржа Ƚист от 
приȲеси� които Ȳогат да доведат 
до пожари или експлозии в 
коȲпресорната поȲпа�

  При освобождаване на сɃединителя 
на ȲаркуȽа дрɃжте здраво с рɃка 
сɃединителния елеȲент на ȲаркуȽа� 
Ƽака предотвратявате наранявания 
поради отскаȽаɀ назад ȲаркуȽ�

  Ʒосете предпазни оȽила и диȼателна 
Ȳаска при работа с пистолет за 
сгɃстен вɃздуȼ� Праȼовете са 
вредни за здравето� Поради Ƚужди 
тела и издуȼани Ƚасти лесно Ȳогат 
да бɃдат приȽинени наранявания�

  Ʒе дуȼаȬте кɃȲ ȼора с пистолета 
за продуȼване и не поȽистваȬте 
облеȽени дреȼи� СɃɀествува риск 
от нараняване�

ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȫȷȸȟȡȯȫ Ȫȟ 
ȶȟȪȵȶɃȷȯȡȟȳȦ �ȳȟȵȶ� ȹȶȦȥȫ Ȫȟ 
ȠȴɏȥȫȷȡȟȳȦ�
  При пɃлненето дрɃжте приставката 

за разпрɃскване далеȽ от продукта� 
за да не се стигне до контакт на 
теȽност с продукта�

  Ʒикога не прɃскаȬте с приставката 
за разпрɃскване �напр� уред за 
боядисване� по посока на продукта� 
ƥлагата Ȳоже да доведе до 
опасности от електриȽески ток�

  Ʒе обработваȬте лакове 
или разтворители с тоȽка на 
вɃзплаȲеняване� по�ниска от �55ּ؃C� 
СɃɀествува риск от експлозия�

  Ʒе загряваȬте лакове и 
разтворители� СɃɀествува риск от 
експлозия�

  ƣко се обработват вредни за 
здравето теȽности� носете 
Ȼилтрираɀи уреди �Ȳаски за лице�� 
СɃблɎдаваȬте сɃɀо и посоȽените 
от производителите на такива 
теȽности указания за предпазни 
Ȳерки�

  ПосоȽените вɃрȼу опаковките на 
обработваните Ȳатериали данни 
и Ȳаркировки от реглаȲента за 
опасните веɀества трябва да 
се спазват� При необȼодиȲост 
трябва да се взеȲат допɃлнителни 
предпазни Ȳерки� особено носенето 
на подȼодяɀо облекло и Ȳаски�

  По вреȲе на процеса на прɃскане� 
както и в работното поȲеɀение� не 
бива да се пуȿи� СɃɀествува риск 
от експлозия� Изпаренията от бои са 
леснозапалиȲи�

  Ʒе позиционираȬте и не 
експлоатирате продукта в близост 
до огниɀа� открит плаȲɃк или 
сɃздаваɀи искри Ȳаȿини�

  Ʒе сɃȼраняваȬте и не консуȲираȬте 
ȼрани и напитки в работното 
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поȲеɀение� Изпаренията от бои са 
вредни за здравето�

  ƺаботното поȲеɀение трябва да е 
по�голяȲо от 30ּPԼ и да е осигурен 
достатɃȽен обȲен на вɃздуȼа при 
прɃскането и изсɃȼването�

  Ʒе прɃскаȬте среɀу вятɃра� При 
прɃскането на запалиȲи� сɃотв� 
опасни Ȳатериали за разпрɃскване 
сɃблɎдаваȬте разпоредбите на 
Ȳестните полицеȬски органи�

  При PVC ȲаркуȽ за сгɃстен вɃздуȼ 
не обработваȬте работни среди като 
тестов бензин� бутилов алкоȼол или 
Ȳетиленȼлорид� Ƽези работни среди 
униɀожават ȲаркуȽа за сгɃстен 
вɃздуȼ�

  ƺаботното пространство трябва да е 
отделено от продукта� така Ƚе да не 
Ȳоже да се стигне до пряк контакт с 
работната среда�

ЕȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȳȟ ȷɃȥȴȡȦ ȵȴȥ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ
  Ƶицето� експлоатираɀо сɃд под 

налягане� трябва да го поддɃржа 
в изрядно сɃстояние� да го 
експлоатира според изискванията� 
да го контролира� да извɃрȿва 
незабавно необȼодиȲите работи 
по поддрɃжка и реȲонт и да 
предприеȲа необȼодиȲите според 
обстоятелствата предпазни Ȳерки�

  ƥ отделни слуȽаи надзорните органи 
Ȳогат да разпореждат необȼодиȲи 
Ȳерки за контрол�

  Ʃаден сɃд под налягане не бива да 
се експлоатира� ако иȲа деȻект� 
коȬто застраȿава използваɀия го 
или трети лица�

  Преди всяка експлоатация 
проверяваȬте сɃда под налягане 
за рɃжда и повреди� ПродуктɃт не 
бива да се използва с повреден 
или рɃждив сɃд под налягане� ƣко 
установите повреди� обɃрнете се 
кɃȲ сервизната служба за клиенти�

� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u По вреȲе на експлоатацията този 

продукт сɃздава електроȲагнитно 
поле� При определени условия 
това поле Ȳоже да наруȿи 
Ȼункционирането на активни или 
пасивни Ȳедицински иȲпланти� 
Ʈа да се наȲали рискɃт от 
сериозни или сȲɃртоносни 
наранявания� препорɃȽваȲе на 
лица с Ȳедицински иȲпланти да 
се консултират сɃс своя лекар и 
с производителя на Ȳедицинския 
иȲплант� преди продуктɃт да бɃде 
използван�

Ʃори и при правилно използване на 
продукта винаги остава определен 
остатɃȽен риск� коȬто не Ȳоже да бɃде 
изклɎȽен� Ƹт вида и конструкцията на 
продукта Ȳогат да бɃдат определени 
следните потенциални рискове�

  Ʒепредвидено пускане на продукта 
в експлоатация

  ƽвреждане на слуȼа� ако не се носи 
предписаната заɀита за слуȼа

  ǁастици заȲɃрсявания� праȼ и 
т�н� Ȳогат да попаднат в окото 
или в лицето вɃпреки носенето на 
предпазни оȽила� 

  ƥдиȿване на завиȼрени Ƚастици

� ПȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. Извадете продукта от опаковката 

и отстранете всиȽки опаковɃȽни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа�

�� Проверете дали всиȽки Ƚасти са 
налиȽни и дали описаният обеȲ на 
доставката е пɃлен �вижте ֙ƸбеȲ на 
доставката֚��

3� Проверете дали продуктɃт и всиȽки 
Ƚасти са в добро сɃстояние� ƣко 
установите повреда или деȻект� 
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не използваȬте продукта� а 
процедираȬте по наȽина� описан в 
главата ֙Ʀаранция֚�

� Мȴȳȸȟȩ
m ƥƷƯМƣƷƯЕ�
u ƥинаги се уверяваȬте� Ƚе 

продуктɃт е напɃлно Ȳонтиран 
преди пускането в експлоатация�

  Ʈа Ȳонтажа се нуждаете от 
следните инструȲенти �не се 
сɃдɃржат в доставката��
– ǃестостенен клɎȽ �6ּPP�
– ƳрɃстата отвертка

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȯȴȱȦȱȟ
�ƿиг�ּC�

1. ƶонтираȬте колелата [ּ5] кɃȲ 
скобата от долната страна на сɃда 
под налягане [ּ8].

�� Ʈакрепете колелата с по един 
винт [ּ�] и една ȿаȬба [ּ�].

3� Ʈатегнете винтовете [ּ�] с крɃстата 
отвертка �не се сɃдɃржа в 
доставката��

4. Поставете капаȽкитеּ [
] вɃрȼу 
главите на винтовете�

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȸȴȬȯȟ
�ƿиг� '�

o ƥкараȬте стоȬката [ּ7] в 
приспособлението за закрепване 
от долната страна на сɃда под 
налягане [ּ8].

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȡɃȪȥȹȿȦȳ 
ȻȫȱȸɃȶ

�ƿиг�ּ(� )�

1. Ƹтстранете транспортния капак [ּ�].
�� Ʈавинтете вɃздуȿния ȻилтɃр [ּ4]

вɃрȼу продукта�
3� ƥкараȬте ȲаркуȽа [ּ�] в отвора на 

вɃздуȿния ȻилтɃр [ּ4].

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȥȶɃȩȯȟ Ȫȟ 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ

�ƿиг� G�

1. ƥкараȬте дрɃжката за 
транспортиране [ּ1] в 
приспособлението за закрепване от 
страната на сɃда под наляганеּ [8].

�� Ʈакрепете дрɃжката за 
транспортиранеּ [1] с �ּвинта с 
вɃтреȿен ȿестостен �08�5צ� [ּ�].
Ʈатегнете винтовете с вɃтреȿен 
ȿестостен с ȿестостенен клɎȽ 
�6ּPP� не се сɃдɃржа в доставката��

� ЕȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȴ ȷȡɃȶȪȡȟȳȦ
m ПРЕƩƽПРЕƭƩЕƷƯЕ�
u По свɃрзваɀите електриȽески 

проводници Ƚесто вɃзникват 
повреди в изолацията� ПриȽини за 
това Ȳогат да бɃдат�
– ƼоȽки на притискане� когато 

свɃрзваɀите проводници са 
прокарани през процепи на 
прозорци или врати

– ƼоȽки на прегɃване поради 
неправилно закрепване или 
прокарване на свɃрзваɀия 
проводник

– ƶеста на прерязване поради 
прегазване на свɃрзваɀия 
проводник

– Повреди в изолацията поради 
дɃрпане от стенния контакт

– Пукнатини поради стареене на 
изолацията

Ƽакива деȻектни свɃрзваɀи 
проводници не бива да се 
използват и поради повредената 
изолация са опасни за живота�



161BG

ƽКƣƮƣƷƯЕ
u Ʃвигателят се изклɎȽва 

автоȲатиȽно при претоварване� 
След вреȲе на оȼлаждане 
�разлиȽно по вреȲе�� двигателят 
Ȳоже да се вклɎȽи отново�

u ƩɃлги заȼранваɀи проводници� 
както и удɃлжители� Ȳакари с 
кабели и т�н� приȽиняват пад 
на напрежението и Ȳогат да 
затруднят пускането на двигателя�

u При ниска теȲператури под 
�5ּ؃C пускането на двигателя 
се застраȿава поради трудна 
подвижност�

u ƽдɃлжаваɀите проводници с 
дɃлжина до �5ּP трябва да са с 
напреȽно сеȽение от 1�5ּPP�.

o СвɃржете Ȳрежовия ɀепсел кɃȲ 
подȼодяɀ контакт�

� РȟȠȴȸȟ
� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
o ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ� Изтеглете 

превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ3] нагоре�

o ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ� Ʒатиснете 
превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ3] надолу�

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȳȟȱɏȢȟȳȦ
o С регулатора на налягане [�]

настроȬте желаното налягане на 
ȲаноȲетɃраּ [�].

  Ƽекуɀото налягане в резервоара се 
показва на ȲаноȲетɃра [ּ�].

� ƷȟȷȸȶȴȬȯȟ ȳȟ ȶȦȱȦȸȴ Ȫȟ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ

  ƺелето за налягане [ּ2] е настроено 
ȻабриȽно�
– Ʒалягане на вклɎȽване� ок� 5�5ּbar
– Ʒалягане на изклɎȽване� ок� 8ּbar

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȲȟȶȯȹȽ 
Ȫȟ ȷȢɃȷȸȦȳ ȡɃȪȥȹȼ�
ȵȳȦȡȲȟȸȫȽȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ

1. СвɃржете нипела с бɃрза врɃзка 
на ƥаȿия ȲаркуȽ за сгɃстен вɃздуȼ 
�не се сɃдɃржа в доставката� кɃȲ 
бɃрзата врɃзка [ּ�].

�� СвɃржете ƥаȿия пневȲатиȽен 
инструȲент �не се сɃдɃржа в 
доставката� кɃȲ бɃрзата врɃзка на 
ƥаȿия ȲаркуȽ за сгɃстен вɃздуȼ�

� ƼȦȶȲȫȽȦȳ ȪȟɀȫȸȦȳ 
ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ

  ƥ продукта е вграден терȲиȽен 
заɀитен прекɃсваȽ�

o ƣко терȲиȽният заɀитен прекɃсваȽ 
се задеȬства� процедираȬте по 
следния наȽин�

1. Изтеглете Ȳрежовия ɀепсел от 
контакта�

�� ИзȽакаȬте ок�ּ�֑3ּȲинути�
3� СвɃржете Ȳрежовия ɀепсел отново 

кɃȲ контакта�
4. ƣко продуктɃт не стартира� 

повторете процедурата�
5� ƣко продуктɃт отново не стартира� 

изклɎȽете го и отново го вклɎȽете 
от превклɎȽвателя за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ3].

6� ƣко се изпɃлнили всиȽки 
горепосоȽени стɃпки и продуктɃт 
вɃпреки това не Ȼункционира� 
свɃржете се с наȿия сервизен 
центɃр �вижте ֙Сервиз֚��

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ� ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȫ 
ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ

m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ ȵȴȶȟȥȫ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ�

u Преди да извɃрȿвате работи 
по поȽистване и поддрɃжка� 
Изтеглете Ȳрежовия ɀепсел от 
контакта�
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m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȫȪȢȟȶɏȳȦ�

u Преди да извɃрȿвате работи 
по поȽистване и поддрɃжка� 
ИзȽакаȬте� докато продуктɃт 
изстине напɃлно� 

m ПРЕƩПƣƮƵƯƥОСƼ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Преди да извɃрȿвате работи 
по поȽистване и поддрɃжка� 
Изпуснете налягането от продукта 
�вижте ֙Изпускане на повиȿено 
налягане֚��

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
  Ʒе използваȬте агресивни 

поȽистваɀи препарати или 
разтворители� те биȼа Ȳогли да 
разядат пластȲасовите Ƚасти на 
продукта� 

  ƽверете се� Ƚе вɃв вɃтреȿността на 
продукта не Ȳоже да проникне вода�

  Ʒе поȽистваȬте продукта с вода� 
разтворители или подобни�

o Преди поȽистването отделете 
ȲаркуȽа и инструȲентите за 
прɃскане от продукта�

o ПоддɃржаȬте продукта вɃзȲожно 
наȬ�Ƚист от праȼ и заȲɃрсявания� 
ИзбɃрȿете продукта сɃс суȼа кɃрпа 
или го продуȼаȬте сɃс сгɃстен 
вɃздуȼ при ниско налягане�

o ПоȽистваȬте продукта 
непосредствено след всяка 
употреба�

o ПоȽистваȬте продукта редовно с 
влажна кɃрпа и Ȳалко сапунена 
вода� 

� ƯȪȵȹȷȯȟȳȦ ȳȟ ȵȴȡȫȿȦȳȴ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ

1. ИзклɎȽете продукта�
�� ИзразȼодваȬте все оɀе налиȽния 

в сɃда под налягане [ּ8] сгɃстен 

вɃздуȼ� напр� с пневȲатиȽен 
пистолет на празен ȼод или с 
пистолет за продуȼване�

� ПȴȥȥɃȶȩȟȳȦ ȳȟ ȷɃȥ ȵȴȥ 
ȳȟȱɏȢȟȳȦ

m ƥƷƯМƣƷƯЕ� Рȫȷȯ ȴȸ ȵȴȡȶȦȥȫ ȵȴ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ�

u Ʒе използваȬте продукта с 
повреден или рɃждив сɃд под 
налягане [ּ8]� ƣко установите 
повреди� свɃржете се с наȿия 
сервизен центɃр �вижте ֙Сервиз֚��

o ПȶȦȥȫ ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ�
ПроверяваȬте сɃда под налягане [ּ8]
за рɃжда и повреди�

o СȱȦȥ ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ� ИзпускаȬте 
кондензиралата вода Ƚрез отваряне 
на изпускателния винт [ּ6]� за да 
гарантирате дɃлɃг експлоатационен 
живот на сɃда под налягане [ּ8].

1. ИзпускаȬте налягането в резервоара 
�вижте ֙Изпускане на повиȿено 
налягане֚��

�� Ƹтворете изпускателния винтּ [6]
Ƚрез вɃртене обратно на 
Ƚасовниковата стрелка �гледано от 
долната страна на продукта кɃȲ 
винта��

3� Ʈа да Ȳоже кондензиралата вода 
да изтеȽе напɃлно от сɃда под 
наляганеּ [8]� наклонете сɃда под 
налягане леко настрани� така 
Ƚе изпускателният винт [ּ6] да 
представлява наȬ�ниската тоȽка�

4. Ʈатворете отново изпускателния 
винтּ [6] Ƚрез вɃртене по 
Ƚасовниковата стрелка�

� ПȶȦȥȵȟȪȦȳ ȡȦȳȸȫȱ
�ƿиг�ּH�

  Предпазният вентил [ּ9] е настроен 
на ȲаксиȲално допустиȲото 
налягане на сɃда под налягане [ּ8].
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Ʒе регулираȬте предпазния вентил� 
Ʒе отстраняваȬте предпазителя на 
сɃединениетоּ [�] от изпускателната 
гаȬка [ּ�].

o ƮадеȬстваȬте предпазния вентил [ּ9]
на всеки 30ּработни Ƚаса или 
наȬ�Ȳалко 3ּпɃти годиȿно� за да 
Ȼункционира тоȬ изрядно в слуȽаȬ 
на нужда� Ʈа целта процедираȬте по 
следния наȽин�

1. Ʈа отваряне завɃртете 
перȻорираната изпускателна 
гаȬкаּ [�] обратно на Ƚасовниковата 
стрелка�

�� Ƹтваряне на изȼодяɀия отвор на 
предпазния вентил [ּ9]� Изтеглете 
навɃн на рɃка прɃта на вентила 
над перȻорираната изпускателна 
гаȬкаּ[�].
Предпазният вентил изпуска вɃздуȼ 
звуȽно� 

3� Ʈатегнете изпускателната гаȬка [�]
по Ƚасовниковата стрелка�

� ПȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȳȟ ȡɃȪȥȹȿȦȳ 
ȻȫȱȸɃȶ

ƽКƣƮƣƷƯЕ
u ƥɃздуȿният ȻилтɃр [ּ4]

предотвратява засȲукване на праȼ 
и заȲɃрсявания� 

u ƷеобȼодиȲо е поȽистване на 
вɃздуȿния ȻилтɃр [ּ4] наȬ�Ȳалко 
на всеки 300ּработни Ƚаса� 

u ƮадрɃстен вɃздуȿен ȻилтɃр [ּ4]
наȲалява знаȽително 
производителността�

�ƿиг�ּI� -�

1. Ƹтстраняване на вɃздуȿния 
ȻилтɃрּ [4]� ƥɃртете вɃздуȿния 
ȻилтɃр обратно на Ƚасовниковата 
стрелка� 

�� Ƹтворете и свалете капака на 
ȻилтɃра [ּ	].

3� Извадете ȻилтɃрната вложкаּ[
].

4. ИзтупаȬте предпазливо ȻилтɃрната 
вложка [ּ
]� капака на ȻилтɃра [ּ	] и 
корпуса на ȻилтɃра [ּ�].

5� ПродуȼаȬте ȻилтɃрната вложкаּ [
]� 
капака на ȻилтɃра [ּ	] и корпуса на 
ȻилтɃра [ּ�] сɃс сгɃстен вɃздуȼ �ок� 
3ּbar��

6� Сглобете отново вɃздуȿния 
ȻилтɃр [ּ4] в обратна 
последователност и го 
инсталираȬте�

� СɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o Преди сɃȼранението� 

– Изтеглете Ȳрежовия ɀепсел�
– Изпуснете вɃздуȼа от продукта и 

свɃрзания кɃȲ него пневȲатиȽен 
инструȲент�

o СɃȼраняваȬте продукта така� Ƚе 
тоȬ да не Ȳоже да бɃде пуснат в 
експлоатация от неупɃлноȲоɀени 
лица�

o СɃȼраняваȬте продукта на суȼо 
Ȳясто�

o СɃȼраняваȬте продукта в изправено 
положение� не наклонен�

� ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ИзползваȬте дрɃжката за 

транспортиране [ּ1]� за да 
преȲествате продукта�

o При повдигането на продукта 
сɃблɎдаваȬте неговото тегло �вижте 
֙ƼеȼниȽески данни֚��

o При транспортирането на продукта 
в автоȲобили се погрижете за добро 
осигуряване на товара�

� РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

  Ƴлиентите Ȳогат да си набавят 
сɃвȲестиȲи резервни Ƚасти и 
принадлежности по иȲеȬл или Ƚрез 
сервизната гореɀа линия �вижте 
֙Сервиз֚��
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o Пригответе ноȲера на артикул 
�I$1ּ5�5�54B�504� за ƥаȿата 
порɃȽка�

РȦȪȦȶȡȳȟ Ƚȟȷȸ ƷȴȲȦȶ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ
ƥɃздуȿен 
ȻилтɃр [ּ4] 9995�5�540�
Ƽранспортен 
капакּ [�] 9995�5�5403

РȦȪȦȶȡȳȟ Ƚȟȷȸ ƷȴȲȦȶ Ȫȟ ȵȴȶɃȽȯȟ
ƳоȲплект�
  Ƴолело [ּ5]
  ƥинт [ּ�]
  ǃаȬба [ּ�]
  ƳапаȽка [ּ
]

9995�5�5404

СтоȬкаּ [7] 9995�5�5405

� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȳȦȫȪȵȶȟȡȳȴȷȸȫ

ПȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ

ПродуктɃт не 
стартира�

ƷяȲа налиȽно 
Ȳрежово 
напрежение�

Проверете свɃрзваɀия 
проводник� Ȳрежовия ɀепсел� 
предпазителя и контакта�

ƶрежовото 
напрежение е ниско�

ƽверете се� Ƚе удɃлжаваɀият 
проводник не е твɃрде дɃлɃг� 
ИзползваȬте удɃлжаваɀ 
проводник с достатɃȽно голяȲо 
напреȽно сеȽение на жилата�

ƥɃнȿната 
теȲпература е 
твɃрде ниска�

Ʒе използваȬте продукта при под 
�5ּ؃C�

Ʃвигателят е 
прегрял�

Ƹставете двигателя да се оȼлади� 
При необȼодиȲост отстранете 
приȽината за прегряването�

ПродуктɃт стартира� 
но не се сɃздава 
налягане�

Предпазният 
вентил [ּ9] не е 
ȼерȲетиȽен�

ƸбɃрнете се кɃȲ оторизиран 
сервиз� ƥɃзлагаȬте извɃрȿването 
на реȲонти саȲо на обуȽен 
персонал�ƽплɃтненията са 

повредени�
Изпускателният 
винт [ּ6] за 
кондензирала вода 
не е ȼерȲетиȽен�

Ʈатегнете изпускателния винт [ּ6]
на рɃка� Проверете уплɃтнението 
на изпускателния винт� При нужда 
сȲенете уплɃтнението�
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ПȶȴȠȱȦȲ ƥɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ РȦȿȦȳȫȦ

ПродуктɃт стартира� 
налягането 
се показва на 
ȲаноȲетɃра [ּ�]� 
но свɃрзаният 
инструȲент не 
Ȼункционира�

ƦɃвкавите 
сɃединения не са 
ȼерȲетиȽни�

Проверете ȲаркуȽа за сгɃстен 
вɃздуȼ и пневȲатиȽния 
инструȲент и при необȼодиȲост 
сȲенете тези коȲпоненти�

ƤɃрзата врɃзка [ּ�]
не е ȼерȲетиȽна�

ƸбɃрнете се кɃȲ оторизиран 
сервиз� ƥɃзлагаȬте извɃрȿването 
на реȲонти саȲо на обуȽен 
персонал�

Ʒа регулатора 
на налягане [ּ�] е 
настроено твɃрде 
ниско налягане�

ƽвелиȽете настроеното налягане с 
регулатора на налягане [ּ�] �вижте 
֙ƷастроȬване на налягане֚��

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е изработена от екологиȽни 
Ȳатериали� които Ȳоже да предадете в 
Ȳестните пунктове за рециклиране�

Ʈа разделното сɃбиране на 
отпадɃците сɃблɎдаваȬте 
Ȳаркировката на опаковɃȽните 
Ȳатериали� те са Ȳаркирани сɃс 
сɃкраɀения �а� и циȻри �б� сɃс 
следното знаȽение� 1֑7� 
пластȲаси/�0֑��� ȼартия и 
картон/80֑98� коȲпозитни 
Ȳатериали�

Пȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно вɃзȲожностите за 
отстраняване на излезлия от 
употреба продукт като отпадɃк 
се инȻорȲираȬте от ƥаȿата 
обɀинска или градска управа�
ƥ интерес на опазването на 
околната среда не изȼвɃрляȬте 
излезлия от употреба 
продукт заедно с битовите 
отпадɃци� а го предаȬте за 
правилно рециклиране� Ʈа 
сɃбирателните пунктове и 
тяȼното работно вреȲе Ȳожете
да се инȻорȲирате от Ȳестната 
управа�

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽважаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате 3ּгодини гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ на 
несɃответствие на продукта с договора 
за продажба ƥие иȲате законно 
правоּда предявите реклаȲация пред 
продаваȽаּна продукта при условията 
и в сроковете� определени в глава 
трета� раздел IIּи ǎǎǎּи глава ȽетвɃрта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
сɃдɃржание и циȻрови услуги иּза 
продажба на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредби� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена тɃрговска гаранция� не са 
свɃрзани с разȼоди за потребителите 
и независиȲо от нея продаваȽɃт на 
продукта отговаря за липсата на 
сɃответствие на потребителската стока 
с договора за продажба сɃгласно 
ƮПǂСǂƽПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3ּгодини от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете добре оригиналната касова 
бележка� Ƽози докуȲент е необȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
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ƣкоּв раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктɃт 
ɀе бɃде безплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата бележка �касовият 
бон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект и 
писȲено да се обясни в какво се сɃстои 
деȻектɃт и кога е вɃзникнал� ƣко 
деȻектɃт е покрит от наȿата гаранция� 
ƥие ɀе полуȽите обратно реȲонтирания 
или нов продукт� ƥ слуȽаȬ на заȲяна 
на деȻектна стока пɃрвонаȽалните 
гаранционен срок и гаранционни 
условия се запазват� ƥ слуȽаȬ на 
реȲонт на деȻектна стока� срокɃт на 
реȲонта се прибавя кɃȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе при 
покупката трябва да се сɃобɀи веднага 
след разопаковането� ƪвентуалните 
реȲонти след изтиȽане на гаранционния 
срок са среɀу заплаɀане�

ƺеȲонтɃт или заȲяната на продукта не 
пораждатּнова гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредɃт е произведен грижливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и добросɃвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията важи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не обȼваɀа консуȲативите�ּкакто и 
Ƚастите на продукта� които подлежат 
на норȲално износване� поради 
което Ȳогат да бɃдат разглеждани 
като бɃрзо износваɀи се Ƚасти 
�наприȲер Ȼилтри или приставки� или 
повредите на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекɃсваȽи� батерии или такива 
произведени от стɃкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредɃт е повреден поради 

неправилно използване или в резултат 
на неосɃɀествяване на теȼниȽеска 
поддрɃжка� Ʈа правилната употреба 
на продукта трябва тоȽно да се 
спазват всиȽки указания в упɃтването 
за експлоатация� ПредназнаȽение и 
деȬствия� които не се препорɃȽват 
от упɃтването за експлоатация или 
за които то предупреждава� трябва 
задɃлжително да се избягват� 
ПродуктɃт е предназнаȽен саȲо 
за Ƚастна� а не за проȻесионална 
употреба� При злоупотреба и 
неправилно третиране� употреба на 
сила и при интервенции� които не 
са извɃрȿени от клона на наȿия 
оторизиран сервиз� гаранцията отпада�

ПȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата бележка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 5�5�54B�504� като доказателство 
за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻабриȽната табелка�

ևֺПри вɃзникване на Ȼункционални или 
други деȻекти пɃрво се свɃржете 
по телеȻона или Ƚрез иȲеȬл с 
долупосоȽения сервизен отдел� След 
това ɀе полуȽите допɃлнителна 
инȻорȲация за уреждането на 
ƥаȿата реклаȲация�

ևֺСлед сɃгласуване с наȿия сервиз 
Ȳожете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза безплатно за ƥас� 
като приложите касовата бележка 
�касовия бон� и посоȽите писȲено 
в какво се сɃстои деȻектɃт 
и кога е вɃзникнал� Ʈа да се 
избегнат проблеȲи с приеȲането и 
допɃлнителни разȼоди� задɃлжително 
използваȬте саȲо адреса� коȬто ƥи 
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е посоȽен� Ƹсигурете изпраɀането 
да не е като експресен товар 
или като друг специален товар� 
Изпратете уреда заедно с всиȽки 
принадлежности� доставени при 
покупката� и осигурете достатɃȽно 
сигурна транспортна опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺеȲонти извɃн гаранцията Ȳожете да 
вɃзложите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶожеȲ да обработваȲе 
саȲо уреди� които са достатɃȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� Изпратете ƥаȿия уред на 
клона наּнаȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извɃнгаранционо 
обслужване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼодиּ֑ с наложен 
платеж� като експресен или друг 
специален товарּ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извɃрȿиȲ безплатно 
изȼвɃрлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

СȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� 0080011149�0
ƪ�ȲеȬл� oZiP#lidl�bg

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� обɃрнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� ПɃрво се свɃржете с 
горепосоȽения сервизен центɃр�

ОƥƯМ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсбергɀрасеּ1
74167ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потребител� 
независиȲо от настояɀата тɃрговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 

на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
сɃдɃржание и циȻрови услуги и за 
продажбата на стоки /ƮПǂСǂƽПС/.
По�специално ƥие иȲате право при 
несɃответствие на стоката да бɃде 
извɃрȿен реȲонт или заȲяна по ƥаȿ 
избор� освен ако това е невɃзȲожно 
или е свɃрзано с непропорционално 
голеȲи разȼоди за продаваȽа� ƥие 
иȲате право на пропорционално 
наȲаляване на цената или на разваляне 
на договора при налиȽие на условията 
на Ƚл� 33� ал� 3 от ƮПǂСǂƽПС� 
ƽсловията и сроковете на законовата 
гаранция са реглаȲентирани в глава 
трета� раздел II и III и в глава ȽетвɃрта 
на ƮПǂСǂƽПС

� ПȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿата порɃȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дрɃжте 
на разположение касовия бон и ноȲера 
на артикула �I$1ּ5�5�54B�504� като 
доказателство за покупката�

ƷоȲерɃт на артикула е посоȽен вɃрȼу 
типовата табелка на продукта� вɃрȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото рɃководство 
�долу вляво� или вɃрȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При вɃзникнали Ȼункционални деȻекти 
или други повреди пɃрво се свɃржете 
по телеȻона или по електронната поɀа 
с посоȽения по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳожете да изпратите 
след това без поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като приложите 
докуȲент за закупуването �касов бон� и 
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описание� в какво се сɃстои повредата 
и кога е вɃзникнала�

Ʒа parkside�diy�coP Ȳожете да 
разгледате и изтеглите това и Ȳного 
други рɃководства� Ƽози 4R код ƥи 
отвежда директно до parkside�diy�coP.
Изберете ƥаȿата страна и посредствоȲ 
Ȳаската за тɃрсене наȲерете 
рɃководствата за експлоатация� 
ƥɃвеждането на ноȲера на артикула 
�I$1�ּ5�5�54B�504 ɀе ƥи отведе до 
рɃководството за експлоатация на 
ƥаȿия артикул�

� СȦȶȡȫȪ
СȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  008001184980

  ƿорȲуляр за контакт на 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

0аркировка за сɃответствие � 
сɃрбия
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� ЕС ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌:
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ / ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�K


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϯϬͬ�K



ζ / ˋ̛̭̯̌


ʰ̨̥̖̬̖̦̚ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̦̌ ̨̨̬̱̦̖͕̍̔̏̌ ̨̛̪̬̖̭̯̯̖̣̦̔̌̏ ̌̚ ̨̛̯̚ ̛̯̪: 80.8 dB(A)
ʧ̨̛̬̦̯̬̦̌̌̌ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̌̚ ̨̯̏̌ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌: 8ϯ dB(A)

ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OtIM Gmb, Θ �o. KG͕  StiftsbergstraƘe ϭ͕ ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕ Germany (ʧ̛̖̬̥̦̌́)
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

̪̬oʃyp̛c̯ ̪̬oʃyp̛c̯

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ   (NΣ 525254_2504)

ΗWarksideΗ ʶ̨̨̥̪̬̖̭̬ Silent

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯̔̌̌́̌, ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖̐, ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖̌,  
̨̪ ̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯̔̌̌́̌, ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖̐, ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϭͬϲϱͬʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ ϴ ̛̦̀ ϮϬϭϭ ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ 
̏ ̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϭͬϲϱͬ�� ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�K

ʿ̶̨̬̖̱̬̔̌ ̌̚ ̶̨̡̖̦̌ ̦̌ ̨̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̯̏̏ / ̨̛̛̦̥̖̦̦̖̌̏̌ ̛ ̬̖̭̌̔ ̦̌ ̴̶̨̛̛̛̛̦̯̬̦̌́ ̨̬̦͕̐̌ ̡̨̻̖̯̔ ̖ 
̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϯϬͬ��
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬʫʽ
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌  ϮϬϬϱͬϴϴͬ�K

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�K Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 'ermany

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϲϴͬ��
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ ϮϬϭϰͬϮϵͬ��




 
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ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης� ʯοράτε μάσκα προστασίας της 
αναπνοής�

ʤΙʧʞΥʧΟΣ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʤίνδυνος֖ υποδεικνύει ˞ναν 
υ˓ηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� ˃α 
˞χει ως αποτ˞λεσμα σοʽαρ˜ 
τραυματισμ˜ ή ˃άνατο�

ʧα φοράτε προστατευτικά 
γυαλιά�

ʯοράτε προστατευτικά ακοής�

ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� ʛυτ˜ το 
σύμʽολο με την προειδοποιητική 
λ˞ξη ֕ʪροειδοποίηση֖ 
υποδεικνύει ˞ναν μ˞τριο 
ʽα˃μ˜ κινδύνου ο οποίος� αν 
δεν αποφευχ˃εί� μπορεί να 
˞χει ως αποτ˞λεσμα σοʽαρ˜ 
τραυματισμ˜ ή ˃άνατο�

ʟπιφυλακή� πολύ ˃ερμή 
επιφάνεια�

ʤίνδυνος ֑ κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας�

ΠΡΟΣΟʰΗ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʪροσοχή֖ υποδεικνύει ˞ναν 
χαμηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο 
οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
μπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσμα 
ελαφρύ ή μ˞τριο τραυματισμ˜�

ʪροειδοποίησηּ֑ το προ˗˜ν 
δια˃˞τει αυτ˜ματη λειτουργία 
ελ˞γχου εκκίνησης� Μην 
επιτρ˞πετε σε άλλα άτομα 
να πλησιάˁουν στην περιοχή 
εργασίας του προ˗˜ντος�

Μην εκ˃˞τετε το προ˗˜ν 
σε ʽροχή� ʭοπο˃ετείτε� 
απο˃ηκεύετε και λειτουργείτε 
το προ˗˜ν μ˜νο σε ξηρά 
περιʽάλλοντα�

ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ� ּ֑ʪροειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλικ˞ς ˁημι˞ς �π�χ� 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας� 90 Στά˃μη ηχητικής ισχύος σε dB

ʟναλλασσ˜μενο ρεύμα/τάση 69 Στά˃μη ηχητικής πίεσης σε dB

ʞιακ˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης ʞιακ˜πτης ρύ˃μισης πίεσης

ʭο σύμʽολο C( επιʽεʽαιώνει τη 
συμʽατ˜τητα με τις οδηγίες της 
ʟʟ που ισχύουν για το προ˗˜ν�

Υποδείξεις ασφαλείας
ʩδηγίες χειρισμού
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ΑΕΡΟΣΥΜΠΙΕΣΤΗΣ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ξατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� ʩι 
οδηγίες χρήσης είναι μ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σημαντικ˞ς 
πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια� 
το χειρισμ˜ και την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εξοικειω˃είτε με 
˜λες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας� 
ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν μ˜νο με τον 
τρ˜πο που περιγράφεται και για τον 
τομ˞α εφαρμογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση μεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε μαˁί και ˜λα τα 
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο προ˗˜ν εξυπηρετεί στην παραγωγή 

πεπιεσμ˞νου α˞ρα για εργαλεία 
πεπιεσμ˞νου α˞ρα� τα οποία 
λειτουργούν με παροχή α˞ρα ˞ως περ� 
149ּl/Pin �π�χ� τρ˜μπες ελαστικών� 
πιστ˜λια α˞ρος και πιστ˜λια ʽαφής�� 

  ʥ˜γω της περιορισμ˞νης παροχής 
α˞ρα� δεν είναι δυνατή η λειτουργία 
εργαλείων με πολύ υ˓ηλή κατανάλωση 
α˞ρα �π�χ� παλμικά τριʽεία� λειαντ˞ς 
εσοχών και κρουστικά κατσαʽίδια��

  ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν 
αποκλειστικά σε στεγνούς� καλά 
αεριˁ˜μενους εσωτερικούς χώρους�

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται αποκλειστικά 
για ιδιωτική χρήση� 

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
εμπορική ή ʽιομηχανική χρήση�

  ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν μ˜νο ˜πως 
περιγράφεται και για τις κα˃ορισμ˞νες 
περιοχ˞ς εφαρμογής�

  ʩποιαδήποτε άλλη χρήση ή 
τροποποίηση του προ˗˜ντος ˃εωρείται 
ακατάλληλη και εν˞χει σημαντικ˜ 
κίνδυνο ατυχημάτων�

  ʩ κατασκευαστής δεν αναλαμʽάνει 
καμία ευ˃ύνη για φ˃ορ˞ς που 
οφείλονται σε αντικανονική χρήση�

  ʩ χειριστής ή ο χρήστης του προ˗˜ντος 
είναι υπεύ˃υνος για τυχ˜ν ατυχήματα� 
τραυματισμούς ή/και υλικ˞ς ˁημι˞ς σε 
τρίτους ή την περιουσία τρίτων�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ʤΙʧʞΥʧΟΣ�
u ʭο προ˗˜ν και τα υλικά συσκευασίας 

δεν αποτελούν παιχνίδι για τα 
παιδιά� Μην επιτρ˞πετε στα παιδιά 
να παίˁουν με πλαστικ˞ς σακούλες� 
μεμʽράνες και μικρά μ˞ρη� Υπάρχει 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας� 

Μετά την αφαίρεση του προ˗˜ντος 
απ˜ τη συσκευασία� ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
δεν λείπει καν˞να εξάρτημα και ˜τι ˜λα 
τα εξαρτήματα ʽρίσκονται σε άριστη 
κατάσταση� ʛφαιρ˞στε ˜λα τα υλικά 
συσκευασίας πριν απ˜ τη χρήση�

1 ʛεροσυμπιεστής
1 ʯίλτρο α˞ρα
1 ʥαʽή μεταφοράς
� ʜίδες ʳλλεν �08�5צ�
1 ʪ˜δι στήριξης
� ʭροχοί
� ʜίδες
� ʫοδ˞λες
� ʤαλύμματα
1 ʩδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʪριν διαʽάσετε τις οδηγίες� ξεδιπλώστε 
τις σελίδες με τις εικ˜νες και εξοικειω˃είτε 
με τις λειτουργίες του προ˗˜ντος�

�ʟικ� $�

[1] ʥαʽή μεταφοράς
[�] ʜίδες ʳλλεν �08�5צ�
[2] ʞιακ˜πτης πίεσης
[3] ʞιακ˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[4] ʯίλτρο α˞ρα
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[5] ʭροχ˜ς
[6] ʜαλʽίδα εκκ˞νωσης �νερού 

συμπύκνωσης�
[7] ʪ˜δι στήριξης
[8] ʞοχείο υπ˜ πίεση
[9] ʜαλʽίδα ασφαλείας
[�] ʭαχυσύνδεσμος �ελεγχ˜μενος 

πεπιεσμ˞νος α˞ρας�
[�] Μαν˜μετρο �ρυ˃μισμ˞νη πίεση�
[�] Μαν˜μετρο �πίεση λ˞ʽητα�

�ʟικ� B�

[�] ʞιακ˜πτης ρύ˃μισης πίεσης

�ʟικ� C�

[�] ʜίδα
[�] ʫοδ˞λα
[
] ʤάλυμμα

�ʟικ� (�

[�] ʤαπάκι μεταφοράς

�ʟικ�ּ)� I� -�

[�] ʪερίʽλημα φίλτρου
[
] Στοιχείο φίλτρου
[	] ʤαπάκι φίλτρου
[�] ʥάστιχο

�ʟικ� H�

[�] ʪαξιμάδι εκκ˞νωσης
[�] ʛσφάλεια σύνδεσης

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ

Αˀˌˊˎːˇˋ˄ˀˎˏ˟ˍ PSKO 248 B1
ʛρ� μοντ˞λου
ʜύσμα V'(� HG1�899
ʜύσμα BS� HG1�899�BS

ʩνομαστική τάση 
εισ˜δου�

�30֑�40ּVa� 
50ּHz

ʩνομαστική ισχύς 
εισ˜δου� 1100 W
ʤατάσταση λειτουργίας� S1

ʛρι˃μ˜ς στροφών 
συμπιεστή� �850ּPin֑1

ʰωρητικ˜τητα δοχείου 
υπ˜ πίεση� περ�ּ�4ּl
ʪίεση λειτουργίας� περ�ּ8ּbar
ʢεωρητική 
ισχύς αναρρ˜φησης� περ�ּ178ּl/Pin
ʛποτελεσματικ˜ς ˜γκος 
παροχής
στα 7ּbar� περ�ּ85ּl/Pin
στα 4ּbar� περ�ּ117ּl/Pin
στα 1ּbar� περ�ּ149ּl/Pin

ʭύπος προστασίας IP� IP30
ʜάρος� περ� 18�8 kg
Μ˞γ� υ˓˜μετρο 
τοπο˃˞τησης �πάνω 
απ˜ τη στά˃μη της 
˃άλασσας�� 1000ּP

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʩι τιμ˞ς μ˞τρησης υπολογίστηκαν 
σύμφωνα με το πρ˜τυπο 
(1 ISOּ3744��010�

Στά˃μη ηχητικής πίεσης /p$� 71�9 dB
Στά˃μη ηχητικής πίεσης /p$P

σταּ3ּP� 6��8 dB
ʛνασφάλειαּKp$� 3 dB
Στά˃μη ηχητικής ισχύος /:$� 80�8 dB
ʛνασφάλειαּK:$� ��� dB

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�

ʯοράτε προστατευτικά ακοής�
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m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʩι εκπομπ˞ς δ˜νησης και ˃ορύʽου 

κατά τη διάρκεια της πραγματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να αποκλίνουν απ˜ τις 
υποδεικνυ˜μενες τιμ˞ς ανάλογα με 
το είδος και τον τρ˜πο χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου� ειδικά το 
είδος του κατεργαˁ˜μενου τεμαχίου�

u ʟίναι απαραίτητο να λαμʽάνονται 
μ˞σα προστασίας του χειριστή� τα 
οποία ˃α ορίˁονται με ʽάση την 
εκτίμηση ˞κ˃εσης σε δονήσεις 
υπ˜ πραγματικ˞ς συν˃ήκες 
λειτουργίας �εν προκειμ˞νω ˃α 
πρ˞πει να λαμʽάνονται υπ˜˓η ˜λα 
τα μ˞ρη του κύκλου λειτουργίας� 
˜πως π�χ� τα διαστήματα κατά 
τα οποία το ηλεκτρικ˜ εργαλείο 
παραμ˞νει απενεργοποιημ˞νο και 
τα διαστήματα κατά τα οποία είναι 
μεν ενεργοποιημ˞νο� αλλά χωρίς 
φορτίο��

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʡ υποδεικνυ˜μενη συνολική τιμή 

δ˜νησης και η υποδεικνυ˜μενη τιμή 
εκπομπής ˃ορύʽου μετρή˃ηκαν 
σύμφωνα με την τυποποιημ˞νη 
μ˞˃οδο δοκιμών και μπορούν να 
χρησιμοποιη˃ούν για τη σύγκριση 
διαφ˜ρων ηλεκτρικών εργαλείων 
μεταξύ τους�

u ʡ υποδεικνυ˜μενη συνολική τιμή 
δ˜νησης και η υποδεικνυ˜μενη 
τιμή εκπομπής ˃ορύʽου μπορούν� 
επίσης� να χρησιμοποιη˃ούν για 
μια προκαταρκτική αξιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʩι 
παραλεί˓εις κατά την εφαρμογή 
των υποδείξεων ασφαλείας και των 
οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία� πυρκαγιά ή/και 
σοʽαρούς τραυματισμούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

ʩ ˜ρος ֕ηλεκτρικ˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιμοποιείται στις υποδείξεις 
ασφαλείας� αφορά ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με ρεύμα �με καλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλεκτρικά εργαλεία που 
λειτουργούν με μπαταρίες �χωρίς καλώδιο 
τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
1� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ 
ακαταστασία και ο κακ˜ς φωτισμ˜ς 
της περιοχής εργασίας μπορούν να 
προκαλ˞σουν ατυχήματα�

�� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπιν˃ήρες που μπορούν 
να αναφλ˞ξουν τη σκ˜νη ή τις 
ανα˃υμιάσεις�

3� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
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μπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου�

Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
1� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ ˏˌ˜ˋˊ� 
Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʽ˙ˎˇʼˏʼ 
ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα μη 
τροποποιημ˞να φις και οι κατάλληλες 
πρίˁες μειώνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

�� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ 
˓ːʾˀ˖ʼ�ֺΥπάρχει αυξημ˞νος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας� αν το σώμα σας είναι 
γειωμ˞νο�

3� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

4� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ 
ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� 
˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ 
˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ 
ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˟ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα φ˃αρμ˞να 
ή μπερδεμ˞να καλώδια τροφοδοσίας 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας� 

5� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ χρήση εν˜ς 
κατάλληλου καλωδίου επ˞κτασης για 
χρήση σε εξωτερικ˜ χώρο μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας�

6� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
1� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Μ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ ˊːˎ˄˝ˈ� 
ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια στιγμιαία 
απροσεξία κατά το χειρισμ˜ του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
οδηγήσει σε σοʽαρούς τραυματισμούς�

�� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν φοράτε μ˞σα ατομικής 
προστασίας� ˜πως μάσκα προστασίας 
απ˜ τη σκ˜νη� αντιολισ˃ητικά 
υποδήματα ασφαλείας� κράνος ή 
προστατευτικά ακοής� ανάλογα με 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου� 
μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών�

3� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ 
˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν κατά τη 
μεταφορά του ηλεκτρικού εργαλείου 
˞χετε το δάχτυλο σας στον διακ˜πτη 
ή αν η συσκευή είναι ενεργοποιημ˞νη 
τη στιγμή που τη συνδ˞ετε στην 
παροχή ρεύματος� υπάρχει κίνδυνος 
ατυχημάτων�

4� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα εργαλείο ή ˞να 
κλειδί το οποίο ʽρίσκεται σε ˞να 
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περιστρεφ˜μενο τμήμα της συσκευής 
μπορεί να προκαλ˞σει τραυματισμ˜�

5� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε τον τρ˜πο αυτ˜ν 
μπορείτε να ελ˞γχετε το ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο καλύτερα� κυρίως σε μη 
αναμεν˜μενες καταστάσεις�

6� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� Μ˂ˈ 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� 
ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα φαρδιά ρούχα� τα 
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά είναι 
πι˃αν˜ να μπλεχτούν στα κινούμενα 
μ˞ρη�

7� Αˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˊ˙ˈ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˟ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ʼːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˎːˈʿˀʿˀˇ˞ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ χρήση διάταξης 
αναρρ˜φησης σκ˜νης μειώνει τους 
κινδύνους απ˜ τη σκ˜νη�

8� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺʩ απρ˜σεκτος χειρισμ˜ς 
μπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυματισμούς μ˞σα σε κλάσματα 
δευτερολ˞πτου�

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
1� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟� 

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε το κατάλληλο ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο εργάˁεστε καλύτερα και 
ασφαλ˞στερα στον εκάστοτε τομ˞α 
εργασίας�

�� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα ηλεκτρικ˜ εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 

ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επικίνδυνο και πρ˞πει να 
επισκευάˁεται�

3� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά 
τα προληπτικά μ˞τρα ασφαλείας 
μειώνουν τον κίνδυνο απ˜ ακούσια 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου�

4� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα� 
αν χρησιμοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτομα�

5� ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά απ˜ τα ατυχήματα 
οφείλονται σε ανεπαρκή συντήρηση 
των ηλεκτρικών εργαλείων�

6� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν λιγ˜τερο συχνά και 
είναι ευκολ˜τερα στο χειρισμ˜ τους�

7� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
ʥ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
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ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις εκτ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜μενες μπορεί να ˞χει 
επικίνδυνες συν˞πειες�

8� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν 
οι λαʽ˞ς και οι επιφάνειες των λαʽών 
γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται ο 
ασφαλής χειρισμ˜ς και ο ˞λεγχος του 
ηλεκτρικού εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
καταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
1� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι εξασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου�

� Αˎˑʼˆ˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼ
m ΠΡΟΣΟʰΗ�
u ʭα ακ˜λου˃α ʽασικά μ˞τρα 

ασφαλείας πρ˞πει να τηρούνται 
κατά τη χρήση αυτού του προ˗˜ντος 
για την προστασία του χρήστη 
απ˜ ηλεκτροπληξία και κινδύνους 
τραυματισμού και πυρκαγιάς� 
ʞιαʽάστε και τηρείτε αυτ˞ς 
τις οδηγίες πριν τη χρήση του 
προ˗˜ντος�

  ʞιατηρείτε το χώρο εργασίας σας σε 
τάξη�
– ʡ ακαταστασία στο χώρο εργασίας 

μπορεί να οδηγήσει στην πρ˜κληση 
ατυχημάτων�

  ʥάʽετε υπ˜˓η τις επιρρο˞ς του 
περιʽάλλοντος�
– Μην εκ˃˞τετε το προ˗˜ν σε ʽροχή�
– Μην χρησιμοποιείτε το προ˗˜ν 

σε υγρ˜ ή ʽρεγμ˞νο περιʽάλλον� 
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας�

– ʟξασφαλίστε επαρκή φωτισμ˜ στο 
χώρο εργασίας�

– Μην χρησιμοποιείτε το προ˗˜ν σε 
χώρους με κίνδυνο πυρκαγιάς ή 
˞κρηξης�

  ʪροστατευτείτε απ˜ ηλεκτροπληξία�
– ʛποφεύγετε τη σωματική επαφή με 

γειωμ˞να μ˞ρη �˜πως π�χ� σωλήνες� 
˃ερμαντικά σώματα� ηλεκτρικ˞ς 
εστίες� συσκευ˞ς ˓ύξης��

  ʯυλάξτε το προ˗˜ν μακριά απ˜ παιδιά�
– Μην επιτρ˞πετε σε άλλα άτομα να 

αγγίˁουν το προ˗˜ν ή το καλώδιο 
τροφοδοσίας� ʛπομακρύνετε τα 
παιδιά απ˜ το χώρο εργασίας σας�

  ʯυλάξτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
σε ασφαλή χώρο ˜ταν δεν τα 
χρησιμοποιείτε�
– ʭα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 

χρησιμοποιούνται πρ˞πει να 
φυλάσσονται σε στεγν˜ χώρο� σε 
˓ηλ˜ ή κλειστ˜ ράφι� μακριά απ˜ 
παιδιά�

  Μην υπερφορτώνετε το προ˗˜ν�
– ʭο προ˗˜ν λειτουργεί καλύτερα και 

ασφαλ˞στερα ˜ταν εργάˁεστε στα 
πλαίσια της προτειν˜μενης ισχύος�

  ʯοράτε κατάλληλο ρουχισμ˜�
– Μην φοράτε φαρδιά ρούχα 

ή κοσμήματα� κα˃ώς μπορεί 
να μπλεχτούν στα κινούμενα 
εξαρτήματα�

– ʝια τις εργασίες σε εξωτερικ˜ χώρο 
συνιστάται η χρήση ελαστικών 
γαντιών και αντιολισ˃ητικών 
υποδημάτων�

– ʛν ˞χετε μακριά μαλλιά� φοράτε 
φιλ˞�

  Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας για άλλους σκοπούς� 
π˞ρα απ˜ τους προʽλεπ˜μενους�
– Μην τραʽάτε το καλώδιο 

τροφοδοσίας για να αποσυνδ˞σετε 
το φις απ˜ την πρίˁα� ʪροστατεύστε 
το καλώδιο τροφοδοσίας απ˜ 
˃ερμ˜τητα� λάδι και αιχμηρ˞ς γωνίες�

  ʯροντίστε το προ˗˜ν με προσοχή�
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– ʞιατηρείτε το προ˗˜ν κα˃αρ˜� 
ώστε να διασφαλίˁεται η ορ˃ή και 
ασφαλής λειτουργία του�

– ʛκολου˃είτε τις οδηγίες συντήρησης�
– ʟλ˞γχετε τακτικά το καλώδιο 

τροφοδοσίας του προ˗˜ντος και� 
σε περίπτωση ʽλάʽης� ˁητήστε 
την αντικατάστασή του απ˜ 
εξειδικευμ˞νο τεχνικ˜�

– ʟλ˞γχετε τακτικά τα καλώδια 
επ˞κτασης και� σε περίπτωση 
ʽλάʽης� αντικαταστήστε τα�

  ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
– ʷταν δεν χρησιμοποιείτε το προ˗˜ν� 

πριν απ˜ τη συντήρηση και κατά την 
αλλαγή των εξαρτημάτων

  ʛποφύγετε την ακούσια εκκίνηση�
– ʤατά τη σύνδεση του φις στην πρίˁα� 

ʽεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν είναι 
απενεργοποιημ˞νο�

  ʰρησιμοποιείτε καλώδια επ˞κτασης για 
εξωτερικούς χώρους�
– ʰρησιμοποιείτε μ˜νο εγκεκριμ˞να και 

κατάλληλα επισημασμ˞να καλώδια 
επ˞κτασης για χρήση σε εξωτερικ˜ 
χώρο�

– ʰρησιμοποιείτε τύμπανα καλωδίων 
μ˜νο εφ˜σον ˞χουν ξετυλιχ˃εί�

  Μην αποσπάτε ποτ˞ την προσοχή σας�
– ʪροσ˞χετε τις κινήσεις σας� 

ʟργάˁεστε με σύνεση� Μην 
χρησιμοποιείτε το προ˗˜ν ˜ντας 
αφηρημ˞νοι�

  ʟλ˞γξτε το προ˗˜ν για τυχ˜ν ʽλάʽες�
– ʪριν συνεχίσετε τη χρήση του 

προ˗˜ντος� ˃α πρ˞πει να ελ˞γχετε 
προσεκτικά αν οι διατάξεις 
προστασίας και τα ελαφρώς 
φ˃αρμ˞να εξαρτήματα λειτουργούν 
κανονικά και ˜πως προʽλ˞πεται�

– ʟλ˞γχετε αν τα κινούμενα 
εξαρτήματα λειτουργούν κανονικά� 
χωρίς να μπλοκάρουν και αν 
υπάρχουν φ˃αρμ˞να εξαρτήματα� 
ʝια την εξασφάλιση της σωστής 
λειτουργίας του προ˗˜ντος ˜λα 
τα εξαρτήματα ˃α πρ˞πει να 

είναι σωστά τοπο˃ετημ˞να και να 
πληρούν ˜λες τις προ˚πο˃˞σεις�

– ʩι διατάξεις προστασίας και 
τα εξαρτήματα που ˞χουν 
υποστεί ʽλάʽες ˃α πρ˞πει 
να επιδιορ˃ώνονται ή να 
αντικα˃ίστανται απ˜ ειδικ˜ 
συνεργείο σύμφωνα με τους 
κανονισμούς� εφ˜σον δεν 
υποδεικνύεται κάτι διαφορετικ˜ στις 
οδηγίες χρήσης�

– ʩι διακ˜πτες που ˞χουν υποστεί 
ʽλάʽη ˃α πρ˞πει να αντικα˃ίστανται 
απ˜ ειδικ˜ συνεργείο εξυπηρ˞τησης 
πελατών�

– Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά 
καλώδια τροφοδοσίας ή καλώδια 
τροφοδοσίας που ˞χουν υποστεί 
ʽλάʽη�

– Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο αν δεν είναι δυνατή η 
ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση 
του διακ˜πτη�

  ʞώστε το προ˗˜ν για επιδι˜ρ˃ωση σε 
εξειδικευμ˞νο ηλεκτρολ˜γο�
– ʛυτ˜ το προ˗˜ν συμμορφώνεται 

με τις ισχύουσες διατάξεις 
ασφαλείας� ʩι επισκευ˞ς πρ˞πει να 
εκτελούνται μ˜νο απ˜ ηλεκτρολ˜γο 
με χρήση γνήσιων ανταλλακτικών� 
ʞιαφορετικά μπορεί να προκύ˓ουν 
ατυχήματα�

  ʟπιφυλακή�
– ʝια την ασφάλειά σας� 

χρησιμοποιείτε μ˜νο εξαρτήματα 
και πρ˜σ˃ετες συσκευ˞ς που 
υποδεικνύονται στις οδηγίες χρήσης 
ή συνιστώνται ή υποδεικνύονται 
απ˜ τον κατασκευαστή� ʡ χρήση 
διαφορετικών εργαλείων εφαρμογής 
ή εξαρτημάτων απ˜ εκείνα που 
συστήνονται στις οδηγίες χρήσης 
ή τον κατάλογο μπορεί να εν˞χει 
κίνδυνο τραυματισμού�

  ʢ˜ρυʽος
– ʤατά τη χρήση αυτού του προ˗˜ντος 

φοράτε προστατευτικά ακοής�
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  ʛντικατάσταση του καλωδίου 
τροφοδοσίας
– ʛν το καλώδιο τροφοδοσίας 

παρουσιάσει ʽλάʽη� ˃α πρ˞πει 
να αντικαταστα˃εί απ˜ τον 
κατασκευαστή ή ηλεκτρολ˜γο για 
την αποφυγή κινδύνων� Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας�

  ʯούσκωμα ελαστικών
– ʟλ˞γξτε την πίεση των ελαστικών 

αμ˞σως μετά το φούσκωμα με 
κατάλληλο μαν˜μετρο� π�χ� σε 
πρατήριο καυσίμων�

  Συμπιεστ˞ς οδικής χρήσης για 
εργοτάξια
– ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ˜λα τα λάστιχα 

και οι ʽαλʽίδες ενδείκνυνται για 
τη μ˞γιστη επιτρεπ˜μενη πίεση 
λειτουργίας του προ˗˜ντος�

  Σημείο τοπο˃˞τησης
– ʭοπο˃ετείτε το προ˗˜ν μ˜νο σε 

επίπεδες επιφάνειες�
  Σε πι˞σεις άνω των 7ּbar� συνιστάται 

τα λάστιχα παροχής να εξοπλίˁονται 
με καλώδιο ασφαλείας �π�χ� 
συρματ˜σχοινο��

  ʛπαγορεύεται η εκκίνηση του μοτ˞ρ σε 
˃ερμοκρασίες κάτω των 0ּ؃C�

  ʛποφύγετε την υπερʽολική 
επιʽάρυνση του συστήματος αγωγών 
χρησιμοποιώντας εύκαμπτες συνδ˞σεις 
για την αποφυγή σημείων κάμ˓ης�

  ʰρησιμοποιήστε ρελ˞ διαφυγής με 
ρεύμα απελευ˃˞ρωσης 30ּP$� ʡ 
χρήση ρελ˞ διαφυγής ελαχιστοποιεί 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας�

  ʪριν απ˜ τη σύνδεση του προ˗˜ντος� 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι τα δεδομ˞να της 
πινακίδας τύπου συμφωνούν με τα 
δεδομ˞να του ηλεκτρικού δικτύου�

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να τοπο˃ετείται 
κοντά στον καταναλωτή �εργαλείο 
πεπιεσμ˞νου α˞ρα��

  ʛποφύγετε αεραγωγούς και αγωγούς 
τροφοδοσίας μεγάλου μήκους 
�καλώδια επ˞κτασης��

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ο α˞ρας αναρρ˜φησης 
είναι ξηρ˜ς και χωρίς σκ˜νη�

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να χρησιμοποιείται 
μ˜νο σε κατάλληλους χώρους 
�καλά αεριˁ˜μενους� ˃ερμοκρασία 
περιʽάλλοντος �5ּ؃C ˞ως �40ּ؃C�� 
Στον χώρο δεν πρ˞πει να υπάρχει 
σκ˜νη� οξ˞α� ατμοί� εκρηκτικά α˞ρια ή 
εύφλεκτα α˞ρια�

  ʭο προ˗˜ν ενδείκνυται μ˜νο για χρήση 
σε στεγνούς χώρους� ʡ χρήση του 
προ˗˜ντος απαγορεύεται σε περιοχ˞ς 
˜που εκτελούνται εργασίες με 
˓εκασμ˜ νερού�

  ʭο προ˗˜ν επιτρ˞πεται να 
χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς 
χώρους μ˜νο ʽραχυπρ˜˃εσμα� σε 
ξηρ˞ς περιʽαλλοντικ˞ς συν˃ήκες�

� Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

Τ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˏˊː ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ʿ˄˕ˏʼˉ˂ˍ 
ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊː ʼ˞ˌʼ� ʪρ˞πει� επίσης� 
να τηρούνται οι ακ˜λου˃ες γενικ˞ς 
υποδείξεις�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ 
ˇˀ ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊ ʼ˞ˌʼ ˅ʼ˄ ˋ˄ˎˏ˜ˆ˄ʼ ʼ˞ˌˊˍ
  ʞιατηρείτε επαρκή απ˜σταση απ˜ 

το προ˗˜ν � τουλάχιστον ��50ּP � και 
κρατήστε τα εργαλεία/τις διατάξεις 
πεπιεσμ˞νου α˞ρα μακριά απ˜ το 
προ˗˜ν κατά τη λειτουργία�

  ʡ αντλία συμπιεστή και οι αγωγοί 
μπορεί να αναπτύξουν πολύ υ˓ηλή 
˃ερμοκρασία κατά τη λειτουργία� Σε 
περίπτωση επαφής με αυτά τα μ˞ρη 
˃α προκλη˃ούν εγκαύματα� 

  ʩ α˞ρας που αναρροφάται απ˜ το 
προ˗˜ν δεν πρ˞πει να αναμιγνύεται με 
άλλες ουσίες οι οποίες ενδ˞χεται να 
προκαλ˞σουν ανάφλεξη ή ˞κρηξη στην 
αντλία συμπιεστή�

  ʤατά το λύσιμο του συνδ˞σμου 
λάστιχου κρατήστε το τμήμα σύνδεσης 
του λάστιχου στα˃ερά με το χ˞ρι σας� 
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Με τον τρ˜πο αυτ˜ν αποτρ˞πονται οι 
τραυματισμοί απ˜ την απ˜τομη κίνηση 
του λάστιχου προς τα πίσω�

  ʤατά την εργασία με πιστ˜λι 
πεπιεσμ˞νου α˞ρα φοράτε 
προστατευτικά γυαλιά και μάσκα 
προστασίας της αναπνοής� ʩι 
σκ˜νες είναι ʽλαʽερ˞ς για την υγεία� 
ʭα ξ˞να σώματα και τα τεμάχια 
που εκτοξεύονται λ˜γω του α˞ρα 
μπορούν εύκολα να προκαλ˞σουν 
τραυματισμούς�

  Μην κατευ˃ύνετε το πιστ˜λι α˞ρος 
προς άλλα άτομα και μην το 
χρησιμοποιείτε για τον κα˃αρισμ˜ 
ρούχων που είναι φορεμ˞να� Υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ˓ˀ˅ʼˎˇˊ˙ �ˋ�˒� ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ 
˓ˀ˅ʼˎˇˊ˙ ʽʼˑ˝ˈ�
  ʤρατήστε τη διάταξη ˓εκασμού μακριά 

απ˜ το προ˗˜ν κατά την πλήρωση για 
την αποφυγή επαφής του υγρού με το 
προ˗˜ν�

  Μην ˓εκάˁετε ποτ˞ προς την 
κατεύ˃υνση του προ˗˜ντος με τη 
διάταξη ˓εκασμού �π�χ� διάταξη 
˓εκασμού ʽαφών�� ʡ υγρασία μπορεί 
να προκαλ˞σει ηλεκτρικούς κινδύνους�

  Μην επεξεργάˁεστε ποτ˞ ʽερνίκια 
ή διαλυτικά με σημείο ανάφλεξης 
κάτω των �55ּ؃C� Υπάρχει κίνδυνος 
˞κρηξης�

  Μην ˃ερμαίνετε ʽερνίκια και διαλυτικά� 
Υπάρχει κίνδυνος ˞κρηξης�

  ʛν επεξεργάˁεστε ʽλαʽερά για την 
υγεία υγρά� είναι απαραίτητη η χρήση 
προστατευτικών συσκευών φίλτρου 
�μάσκες προσώπου�� ʭηρείτε� επίσης� 
τα στοιχεία των κατασκευαστών 
τ˞τοιων υγρών σχετικά με τα μ˞τρα 
προστασίας�

  ʥάʽετε υπ˜˓η τις πληροφορίες της 
συσκευασίας των προς επεξεργασία 
υλικών και τις σημάνσεις των 
κανονισμών σχετικά με τα επικίνδυνα 

υλικά� ʟνδεχομ˞νως να απαιτείται η 
λή˓η πρ˜σ˃ετων προστατευτικών 
μ˞τρων� ειδικά η χρήση κατάλληλης 
ενδυμασίας και μάσκας�

  ʛπαγορεύεται το κάπνισμα κατά τη 
διάρκεια του ˓εκασμού και στον χώρο 
εργασίας� Υπάρχει κίνδυνος ˞κρηξης� 
ʩι ατμοί χρώματος είναι ελαφρώς 
εύφλεκτοι�

  Μην τοπο˃ετείτε και μην 
χρησιμοποιείτε το προ˗˜ν κοντά σε 
τˁάκια� γυμν˞ς φλ˜γες ή μηχαν˞ς που 
παράγουν σπιν˃ήρα�

  Μην απο˃ηκεύετε και μην 
καταναλώνετε τρ˜φιμα και ποτά στον 
χώρο εργασίας� ʩι ατμοί χρώματος 
είναι επικίνδυνοι για την υγεία�

  ʩ χώρος εργασίας ˃α πρ˞πει να είναι 
μεγαλύτερος απ˜ 30ּPԼ και ˃α πρ˞πει 
ο α˞ρας να ανανεώνεται επαρκώς 
κατά τον ˓εκασμ˜ και το στ˞γνωμα�

  Μην ˓εκάˁετε αντί˃ετα προς την 
κατεύ˃υνση του αν˞μου� ʤατά τον 
˓εκασμ˜ εύφλεκτων ή επικίνδυνων 
υλικών� λάʽετε υπ˜˓η τις διατάξεις 
των τοπικών αστυνομικών αρχών�

  Μην επεξεργάˁεστε άλλα μ˞σα� ˜πως 
π�χ� ελαφρ˜ πετρ˞λαιο� ʽουτυλική 
αλκο˜λη ή χλωρίδιο του με˃υλενίου� 
σε συνδυασμ˜ με τον εύκαμπτο 
σωλήνα πίεσης PVC� ʭα μ˞σα αυτά 
καταστρ˞φουν τον εύκαμπτο σωλήνα 
πίεσης�

  ʡ περιοχή εργασίας πρ˞πει να είναι 
διαχωρισμ˞νη απ˜ το προ˗˜ν� ώστε να 
αποκλείεται το ενδεχ˜μενο άμεσης 
επαφής με το μ˞σο λειτουργίας�

ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ʿˊ˒ˀ˖˔ˈ ːˋ˜ ˋ˖ˀˎ˂
  ʷταν χρησιμοποιείτε κάποιο δοχείο 

υπ˜ πίεση� οφείλετε να το διατηρείτε 
στην προʽλεπ˜μενη κατάσταση� 
να το λειτουργείτε σύμφωνα με 
την προʽλεπ˜μενη χρήση� να το 
επιτηρείτε� να πραγματοποιείτε τις 
εργασίες συντήρησης και επισκευής 
χωρίς αναʽολή και� ανάλογα με 
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τις συν˃ήκες� να λαμʽάνετε τα 
απαραίτητα μ˞σα ασφαλείας�

  ʩι εποπτικ˞ς αρχ˞ς ενδ˞χεται 
σε μεμονωμ˞νες περιπτώσεις να 
επιʽάλουν την εφαρμογή πρ˜σ˃ετων 
μ˞τρων ελ˞γχου�

  ʭα δοχεία υπ˜ πίεση δεν ˃α πρ˞πει 
να χρησιμοποιούνται εφ˜σον 
παρουσιάˁουν ελαττώματα τα οποία 
μπορεί να είναι επικίνδυνα για τον 
χρήστη ή τρίτα πρ˜σωπα�

  ʟλ˞γχετε τα δοχεία υπ˜ πίεση για 
σκουριά και ʽλάʽες πριν απ˜ κά˃ε 
χρήση� ʛπαγορεύεται η λειτουργία 
του προ˗˜ντος με ελαττωματικά ή 
σκουριασμ˞να δοχεία υπ˜ πίεση� 
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε 
ʽλάʽες� απευ˃υν˃είτε στο κ˞ντρο 
εξυπηρ˞τησης πελατών�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʛυτ˜ το προ˗˜ν δημιουργεί 

ηλεκτρομαγνητικ˜ πεδίο κατά τη 
λειτουργία� ʛυτ˜ το πεδίο μπορεί 
υπ˜ συγκεκριμ˞νες συν˃ήκες να 
επηρεάσει ενεργά ή πα˃ητικά 
τα τυχ˜ν ιατρικά εμφυτεύματα� 
ʝια την ελαχιστοποίηση του 
κινδύνου σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυματισμών� συνιστούμε σε 
άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα 
να συμʽουλεύονται το γιατρ˜ και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού 
εμφυτεύματος πριν απ˜ τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

ʛκ˜μη και κατά την προʽλεπ˜μενη 
χρήση� το προ˗˜ν εν˞χει ορισμ˞νους 
αναπ˜φευκτους κινδύνου που δεν 
μπορούν να αποκλειστούν� ʥ˜γω του 
είδους και της κατασκευής του προ˗˜ντος� 
ενδ˞χεται να προκύ˓ουν οι ακ˜λου˃οι 
πι˃ανοί κίνδυνοι�

  ʛκούσια ˃˞ση του προ˗˜ντος σε 
λειτουργία

  ʜλάʽες της ακοής� εάν δεν 
χρησιμοποιούνται τα προʽλεπ˜μενα 
προστατευτικά ακοής

  ʭα σωματίδια ρύπων� η σκ˜νη κ�λπ� 
μπορεί να καταλήξουν στα μάτια 
ή στο πρ˜σωπο παρά τη χρήση 
προστατευτικών γυαλιών� 

  ʟισπνοή αιωρούμενων σωματιδίων

� Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋ˜ 

ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. ʜγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσκευασία 

και αφαιρ˞στε ˜λα τα υλικά 
συσκευασίας και τις προστατευτικ˞ς 
μεμʽράνες�

�� ʟλ˞γξτε αν διατί˃ενται ˜λα τα μ˞ρη 
και αν το περιγραφ˜μενο περιεχ˜μενο 
συσκευασίας είναι πλήρες �ʽλ� 
֕ʪεριεχ˜μενο συσκευασίας֖��

3� ʟλ˞γξτε αν το προ˗˜ν και ˜λα τα μ˞ρη 
ʽρίσκονται σε καλή κατάσταση� ʛν 
διαπιστώσετε ˁημι˞ς ή ελαττώματα� 
μην χρησιμοποιείτε το προ˗˜ν� 
ʛκολου˃ήστε τις οδηγίες του 
κεφαλαίου ֕ʟγγύηση֖�

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂
m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ�
u ʞιασφαλίˁετε πάντα ˜τι το προ˗˜ν 

είναι συναρμολογημ˞νο σωστά πριν 
απ˜ τη ˃˞ση σε λειτουργία�

  ʝια τη συναρμολ˜γηση� απαιτούνται 
τα ακ˜λου˃α εργαλεία �δεν 
περιλαμʽάνονται��
– ʤλειδί ʳλλεν �6ּPP�
– Σταυροκατσάʽιδο
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� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏˌˊ˒˝ˈ
�ʟικ� C�

1. ʭοπο˃ετήστε τους τροχούς [ּ5] στον 
ʽραχίονα� στην κάτω πλευρά του 
δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8].

�� Στερεώστε τους τροχούς με μία 
ʽίδαּ [�] και μία ροδ˞λα στον 
κα˃˞να [ּ�].

3� Σφίξτε καλά τις ʽίδες [ּ�]
με σταυροκατσάʽιδο �δεν 
περιλαμʽάνεται��

4� ʭοπο˃ετήστε τα καλύμματα [ּ
] στις 
κεφαλ˞ς των ʽιδών�

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˋˊʿ˄ˊ˙ 
ˎˏ˟ˌ˄ˉ˂ˍ

�ʟικ� '�

o ʭοπο˃ετήστε το π˜δι στήριξης [ּ7]
στην υποδοχή� στην κάτω πλευρά του 
δοχείου υπ˜ πίεσηּ [8].

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˑ˖ˆˏˌˊː ʼ˞ˌʼ
�ʟικ�ּ(� )�

1. ʛφαιρ˞στε το καπάκι μεταφοράς [ּ�].
�� ʜιδώστε φίλτρο α˞ραּ [4] στα˃ερά στο 

προ˗˜ν�
3� ʪεράστε το λάστιχο [ּ�] στο άνοιγμα 

του φίλτρου α˞ρα [ּ4].

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˆʼʽ˟ˍ 
ˇˀˏʼˑˊˌ˕ˍ

�ʟικ�ּG�

1. ʭοπο˃ετήστε τη λαʽή μεταφοράς [ּ1]
στην υποδοχή� στα πλάγια του δοχείου 
υπ˜ πίεσηּ [8].

�� Στερεώστε τη λαʽή μεταφοράς [ּ1] με 
�ּʽίδες ʳλλεν �08�5צ�ּ [�]� Σφίξτε καλά 
τις ʽίδες ʳλλεν με κλειδί ʳλλεν �6ּPP� 
δεν περιλαμʽάνεται��

� Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ˎ˙ˈʿˀˎ˂
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Στα ηλεκτρικά καλώδια τροφοδοσίας 

εντοπίˁονται συχνά ʽλάʽες στη 
μ˜νωση� ʛυτ˞ς μπορεί να οφείλονται 
σε�
– Σημεία πίεσης� ˜ταν τα καλώδια 

τροφοδοσίας δι˞ρχονται απ˜ 
παρά˃υρα ή χαραμάδες

– Σημεία κάμ˓ης λ˜γω ακατάλληλης 
στερ˞ωσης ή δρομολ˜γησης του 
καλωδίου τροφοδοσίας

– ʤομμ˞να σημεία λ˜γω σύν˃λι˓ης 
του καλωδίου τροφοδοσίας

– ʜλάʽες στη μ˜νωση λ˜γω 
τραʽήγματος απ˜ την επιτοίχια 
πρίˁα

– ʫωγμ˞ς λ˜γω παλαίωσης της 
μ˜νωσης

ʭ˞τοια ελαττωματικά καλώδια 
τροφοδοσίας δεν πρ˞πει να 
χρησιμοποιούνται και είναι 
επικίνδυνα για τη ˁωή λ˜γω της 
ʽλάʽης στη μ˜νωση�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Σε περίπτωση υπερφ˜ρτωσης� το 

μοτ˞ρ απενεργοποιείται αυτ˜ματα� 
ʭο μοτ˞ρ ενεργοποιείται ξανά αφού 
κρυώσει �η απαιτούμενη διάρκεια 
διαφ˞ρει��

u ʭα καλώδια τροφοδοσίας ή 
επ˞κτασης και τα τύμπανα καλωδίων 
μεγάλου μήκους κ�λπ� μπορεί να 
προκαλ˞σουν πτώση τάσης και να 
παρεμποδίσουν την εκκίνηση του 
μοτ˞ρ�

u ʭο μοτ˞ρ ενδ˞χεται να μην λειτουργεί 
ομαλά σε ˃ερμοκρασίες κάτω των 
�5ּ؃C�

u ʭα καλώδια επ˞κτασης μήκους 
˞ως �5ּP πρ˞πει να ˞χουν διατομή 
1�5ּPP�.

o Συνδ˞στε το φις σε κατάλληλη πρίˁα�
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� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�

ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
o Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʭραʽήξτε 

τον διακ˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3] προς τα πάνω�

o Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʪι˞στε 
τον διακ˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3] προς τα κάτω�

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
o ʫυ˃μίστε μ˞σω του διακ˜πτη ρύ˃μισης 

πίεσης [ּ�] την επι˃υμητή πίεση στο 
μαν˜μετρο [ּ�].

  ʡ τρ˞χουσα πίεση λ˞ʽητα εμφανίˁεται 
στο μαν˜μετρο [ּ�].

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
  ʩ διακ˜πτης πίεσης [ּ2] είναι 

ρυ˃μισμ˞νος απ˜ το εργοστάσιο�
– ʪίεση ενεργοποίησης� περ� 5�5ּbar
– ʪίεση απενεργοποίησης� περ� 8ּbar

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˀ˙˅ʼˇˋˏˊː 
ˎ˔ˆ˟ˈʼ�ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˋˀˋ˄ˀˎˇ˞ˈˊː ʼ˞ˌʼ

1. Συνδ˞στε τον σύνδεσμο του 
εύκαμπτου σωλήνα πεπιεσμ˞νου 
α˞ρα �δεν περιλαμʽάνεται� στον 
ταχυσύνδεσμο [ּ�].

�� Συνδ˞στε το εργαλείο πεπιεσμ˞νου 
α˞ρα �δεν περιλαμʽάνεται� στον 
ταχυσύνδεσμο του εύκαμπτου σωλήνα 
πεπιεσμ˞νου α˞ρα�

� ʞ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ 
ːˋˀˌ˃˞ˌˇʼˈˎ˂

  ʭο προ˗˜ν δια˃˞τει ενσωματωμ˞νο 
διακ˜πτη προστασίας απ˜ 
υπερ˃˞ρμανση�

o Σε περίπτωση ενεργοποίησης 
του διακ˜πτη προστασίας απ˜ 

υπερ˃˞ρμανση� ακολου˃ήστε τα 
παρακάτω ʽήματα�

1. ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
�� ʪεριμ˞νετε περ� �֑3ּλεπτά�
3� Συνδ˞στε ξανά το φις στην πρίˁα�
4� ʛν το προ˗˜ν δεν εκκινείται� 

επαναλάʽετε τη διαδικασία�
5� ʛν το προ˗˜ν εξακολου˃εί να μην 

εκκινείται� απενεργοποιήστε το 
και ενεργοποιήστε το ξανά απ˜ 
τον διακ˜πτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ3].

6� ʛν εκτελ˞σετε ˜λα τα παραπάνω 
ʽήματα και το προ˗˜ν εξακολου˃εί να 
μην λειτουργεί� επικοινωνήστε με το 
ʭμήμα Σ˞ρʽις της εταιρείας μας �ʽλ� 
֕Σ˞ρʽις֖��

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ� ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�

u ʪριν απ˜ την εκτ˞λεση εργασιών 
κα˃αρισμού και συντήρησης� ʜγάλτε 
το φις απ˜ την πρίˁα�

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ�
u ʪριν απ˜ την εκτ˞λεση εργασιών 

κα˃αρισμού και συντήρησης� 
ʪεριμ˞νετε μ˞χρι να κρυώσει καλά το 
προ˗˜ν� 

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʪριν απ˜ την εκτ˞λεση εργασιών 
κα˃αρισμού και συντήρησης� 
ʛποσυμπι˞στε το προ˗˜ν �ʽλ� 
֕ʟκτ˜νωση πίεσης֖��

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
  Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά 

απορρυπαντικά ή διαλυτικά� κα˃ώς 
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μπορεί να καταστρ˞˓ουν τα πλαστικά 
μ˞ρη του προ˗˜ντος� 

  ʞώστε προσοχή� ώστε να μην 
εισχωρήσει νερ˜ στο εσωτερικ˜ του 
προ˗˜ντος�

  Μην ˓εκάˁετε το προ˗˜ν με νερ˜� 
διαλυτικά κ�λπ�

o ʛποσυνδ˞στε το λάστιχο και τα 
εργαλεία ˓εκασμού απ˜ το προ˗˜ν 
πριν απ˜ τον κα˃αρισμ˜�

o ʞιατηρείτε το προ˗˜ν κατά το δυνατ˜ν 
χωρίς σκ˜νη και ρύπους� ʭρί˓τε το 
προ˗˜ν με ˞να κα˃αρ˜ πανί ή ˓εκάστε 
το με πεπιεσμ˞νο α˞ρα χαμηλής 
πίεσης�

o ʤα˃αρίστε το προ˗˜ν αμ˞σως μετά 
απ˜ κά˃ε χρήση�

o ʤα˃αρίˁετε τακτικά το προ˗˜ν με ˞να 
υγρ˜ πανί και λίγο μαλακ˜ σαπούνι� 

� Ε˅ˏ˜ˈ˔ˎ˂ ˋ˖ˀˎ˂ˍ
1. ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν�
�� ʤαταναλώστε τον πεπιεσμ˞νο α˞ρα 

που ˞χει μείνει στο δοχείο υπ˜ 
πίεση [ּ8]� π�χ� με τη ʽοή˃εια εν˜ς 
εργαλείου πεπιεσμ˞νου α˞ρα στο 
ρελαντί ή πιστ˜λι α˞ρος�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏˊː ʿˊ˒ˀ˖ˊː ːˋ˜ 
ˋ˖ˀˎ˂

m ΕΠΙʯΥʥΑʤΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Μην χρησιμοποιείτε το προ˗˜ν με 
ελαττωματικ˜ ή σκουριασμ˞νο δοχείο 
υπ˜ πίεση [ּ8]� ʛν διαπιστώσετε 
ʽλάʽες� επικοινωνήστε με το ʤ˞ντρο 
Σ˞ρʽις της εταιρείας μας �ʽλ� 
֕Σ˞ρʽις֖��

o Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂� ʟλ˞γχετε το 
δοχείο υπ˜ πίεση [ּ8] για σκουριά και 
ʽλάʽες�

o Μˀˏ˕ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂� ʟκκενώστε 
το νερ˜ συμπύκνωσης ανοίγοντας 
τη ʽαλʽίδα εκκ˞νωσης [ּ6]� ώστε να 

διασφαλίσετε τη μακρά διάρκεια ˁωής 
του δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8].

1. ʟκτονώστε την πίεση του λ˞ʽητα �ʽλ� 
֕ʟκτ˜νωση πίεσης֖��

�� ʛνοίξτε τη ʽαλʽίδα εκκ˞νωσης [ּ6]
με περιστροφή προς τα αριστερά 
�κοιτάˁοντας τη ʽίδα απ˜ την κάτω 
πλευρά του προ˗˜ντος��

3� ʝια να εκκενώσετε πλήρως το νερ˜ 
συμπύκνωσης απ˜ το δοχείο υπ˜ 
πίεσηּ [8]� γυρίστε ελαφρώς το δοχείο 
υπ˜ πίεση προς τα πλάγια� ώστε η 
ʽαλʽίδα εκκ˞νωσης [ּ6] να ʽρίσκεται 
στο χαμηλ˜τερο σημείο�

4� ʤλείστε ξανά τη ʽαλʽίδα εκκ˞νωσης [ּ6]
με περιστροφή προς τα δεξιά�

� ʜʼˆʽ˖ʿʼ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
�ʟικ� H�

  ʡ ʽαλʽίδα ασφαλείας [ּ9] ˞χει ρυ˃μιστεί 
στη μ˞γιστη επιτρεπ˜μενη πίεση του 
δοχείου υπ˜ πίεση [ּ8]� Μην αλλάˁετε 
τη ρύ˃μιση της ʽαλʽίδας ασφαλείας� 
Μην αφαιρείτε την ασφάλεια 
σύνδεσης [ּ�] απ˜ το παξιμάδι 
εκκ˞νωσης [ּ�].

o ʟνεργοποιείτε τη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9] ανά 30ּώρες 
λειτουργίας ή τουλάχιστον 3ּφορ˞ς 
τον χρ˜νο� ώστε να διασφαλίˁετε ˜τι 
λειτουργεί απρ˜σκοπτα� ʛκολου˃ήστε 
για τον συγκεκριμ˞νο σκοπ˜ τα 
παρακάτω ʽήματα�

1. ʝια άνοιγμα� περιστρ˞˓τε το διάτρητο 
παξιμάδι εκκ˞νωσης [ּ�] προς τα 
αριστερά�

�� ʟκτ˜νωση απ˜ τη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9]� ʭραʽήξτε προς τα ˞ξω 
τη ράʽδο ʽαλʽίδων απ˜ το διάτρητο 
παξιμάδι εκκ˞νωσης [ּ�] με το χ˞ρι σας� 
ʛρχίˁει να εξ˞ρχεται α˞ρας απ˜ τη 
ʽαλʽίδα ασφαλείας με χαρακτηριστικ˜ 
ήχο� 

3� Σφίξτε το παξιμάδι εκκ˞νωσης [ּ�] με 
περιστροφή προς τα δεξιά�
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� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˏˊː ˑ˖ˆˏˌˊː 
ʼ˞ˌʼ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭο φίλτρο α˞ρα [ּ4] αποτρ˞πει την 

εισρ˜φηση σκ˜νης και ρύπων� 
u ʭο φίλτρο α˞ρα [ּ4] πρ˞πει να 

κα˃αρίˁεται τουλάχιστον ανά 
300ּώρες λειτουργίας� 

u Σε περίπτωση φραγής στο φίλτρο 
α˞ρα [ּ4] μειώνεται σημαντικά η 
απ˜δοση�

�ʟικ�ּI� -�

1. ʛφαίρεση του φίλτρου α˞ραּ[4]� 
ʝυρίστε το φίλτρο α˞ρα προς τα 
αριστερά� 

�� ʛνοίξτε και αφαιρ˞στε το καπάκι 
φίλτρουּ [	].

3� ʛφαιρ˞στε το στοιχείο φίλτρου [ּ
].
4� ʰτυπήστε προσεκτικά το στοιχείο 

φίλτρουּ [
]� το καπάκι φίλτρου [ּ	] και 
το περίʽλημα φίλτρου [ּ�].

5� ʟφαρμ˜στε πεπιεσμ˞νο α˞ρα �περ� 
3ּbar� στο στοιχείο φίλτρου [ּ
]� το 
καπάκι φίλτρουּ [	] και το περίʽλημα 
φίλτρου [ּ�].

6� Συναρμολογήστε ξανά και τοπο˃ετήστε 
το φίλτρο α˞ρα [ּ4] ακολου˃ώντας τα 
ʽήματα με την αντίστροφη σειρά�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʪριν απ˜ την απο˃ήκευση� 

– ʜγάλτε το φις απ˜ την πρίˁα�
– ʟξαερώστε το προ˗˜ν και τυχ˜ν 

συνδεδεμ˞νο εργαλείο πεπιεσμ˞νου 
α˞ρα�

o ʛπο˃ηκεύστε το προ˗˜ν κατά τ˞τοιον 
τρ˜πο� ώστε να αποκλείεται το 
ενδεχ˜μενο να τε˃εί σε λειτουργία απ˜ 
μη εξουσιοδοτημ˞να άτομα�

o ʛπο˃ηκεύστε το προ˗˜ν σε ξηρ˜ χώρο�
o ʛπο˃ηκεύστε το προ˗˜ν σε ˜ρ˃ια ˃˞ση� 

χωρίς να γ˞ρνει�

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν απ˜ τη λαʽή 

μεταφοράς [ּ1].
o ʞώστε προσοχή στο ʽάρος του 

προ˗˜ντος κατά την ανύ˓ωση �ʽλ� 
֕ʭεχνικά δεδομ˞να֖��

o ʤατά τη μεταφορά του προ˗˜ντος 
σε οχήματα� ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
χρησιμοποιούνται επαρκείς ασφάλειες 
φορτίου�

� Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  ʩι πελάτες μπορούν να προμη˃ευτούν 

συμʽατά ανταλλακτικά και εξαρτήματα 
μ˞σω e�Pail ή απ˜ τη γραμμή 
εξυπηρ˞τησης της εταιρείας μας �ʽλ� 
֕Σ˞ρʽις֖��

o ʴχετε τον αρι˃μ˜ προ˗˜ντος 
�I$1ּ5�5�54B�504� ˞τοιμο για την 
παραγγελία σας�

Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˜ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
ʯίλτρο α˞ρα [ּ4] 9995�5�540�
ʤαπάκι 
μεταφοράς [ּ�] 9995�5�5403
Σετ�
  ʭροχ˜ς [ּ5]
  ʜίδα [ּ�]
  ʫοδ˞λα [ּ�]
  ʤάλυμμα [ּ
]

9995�5�5404

ʪ˜δι στήριξης [ּ7] 9995�5�5405
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� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ ʥ˙ˎ˂

ʭο προ˗˜ν δεν 
εκκινείται�

ʞεν υπάρχει τάση 
δικτύου�

ʟλ˞γξτε το καλώδιο τροφοδοσίας� 
το φις� την ασφάλεια και την πρίˁα�

ʡ τάση δικτύου είναι 
πολύ χαμηλή�

ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το καλώδιο 
επ˞κτασης δεν είναι πολύ μακρύ� 
ʰρησιμοποιείτε καλώδια επ˞κτασης 
με επαρκή διατομή καλωδίου�

ʡ εξωτερική 
˃ερμοκρασία είναι 
πολύ χαμηλή�

Μην λειτουργείτε το προ˗˜ν σε 
˃ερμοκρασία κάτω των �5ּ؃C�

ʭο μοτ˞ρ 
υπερ˃ερμάν˃ηκε�

ʛφήστε το μοτ˞ρ να κρυώσει� 
ʛποκαταστήστε� ενδεχομ˞νως� την 
αιτία της υπερ˃˞ρμανσης�

ʭο προ˗˜ν 
εκκινείται� αλλά δεν 
δημιουργείται πίεση�

Υπάρχει διαρροή 
στη ʽαλʽίδα 
ασφαλείας [ּ9].

ʛπευ˃υν˃είτε σε εξουσιοδοτημ˞νο 
κ˞ντρο σ˞ρʽις� ʛνα˃˞στε τις 
επισκευ˞ς μ˜νο σε εξειδικευμ˞νο 
προσωπικ˜�Υπάρχει ʽλάʽη στις 

στεγανοποιήσεις�

Υπάρχει διαρροής 
στη ʽαλʽίδα 
εκκ˞νωσης [ּ6] νερού 
συμπύκνωσης�

Σφίξτε τη ʽαλʽίδα εκκ˞νωσης [ּ6] με 
το χ˞ρι� ʟλ˞γξτε τη στεγανοποίηση 
στη ʽαλʽίδα εκκ˞νωσης� 
ʛντικαταστήστε τη στεγανοποίηση 
αν χρειάˁεται�

ʭο προ˗˜ν εκκινείται� 
η πίεση υποδεικνύεται 
στο μαν˜μετρο [ּ�]� 
αλλά το συνδεδεμ˞νο 
εργαλείο δεν 
λειτουργεί�

ʩι συνδ˞σεις 
εύκαμπτου σωλήνα 
δεν είναι στεγαν˞ς�

ʟλ˞γξτε τον εύκαμπτο σωλήνα 
πεπιεσμ˞νου α˞ρα και το 
εργαλείο πεπιεσμ˞νου α˞ρα� και 
αντικαταστήστε αυτά τα εξαρτήματα 
αν χρειάˁεται�

ʩ ταχυσύνδεσμος [ּ�]
δεν είναι στεγαν˜ς�

ʛπευ˃υν˃είτε σε εξουσιοδοτημ˞νο 
κ˞ντρο σ˞ρʽις� ʛνα˃˞στε τις 
επισκευ˞ς μ˜νο σε εξειδικευμ˞νο 
προσωπικ˜�

ʴχει ρυ˃μιστεί πολύ 
χαμηλή πίεση στον 
διακ˜πτη ρύ˃μισης 
πίεσης [ּ�].

ʛυξήστε τη ρυ˃μισμ˞νη πίεση απ˜ 
τον διακ˜πτη ρύ˃μισης πίεσης [ּ�]
�ʽλ� ֕ʫύ˃μιση της πίεσης֖��
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� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσκευασία αποτελείται απ˜ υλικά 
φιλικά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
μπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ξετε τον χαρακτηρισμ˜ των 
υλικών συσκευασίας για τον 
διαχωρισμ˜ απορριμμάτων� αυτά 
είναι χαρακτηρισμ˞να απ˜ 
συντ˜μευσεις �a�ּκαι αρι˃μούς �b� 
με την ακ˜λου˃η σημασία� 1֑7� 
πλαστικά/�0֑��� χαρτί και 
χαρτ˜νι/80֑98� σύν˃ετο υλικ˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετικά με 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρμ˜διες 
υπηρεσίες της κοιν˜τητας ή του 
δήμου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� μην απορρίπτετε 
το άχρηστο πλ˞ον προ˗˜ν στα 
οικιακά απορρίμματα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά ʤ˞ντρα 
απ˜ρρι˓ης� ʝια τα σημεία 
συλλογής και τις ώρες λειτουργίας 
τους απευ˃υν˃είτε στις αρμ˜διες 
υπηρεσίες�

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν κατασκευάστηκε σύμφωνα 
με αυστηρ˞ς κατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας και ελ˞γχ˃ηκε επιμελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευής� ˞χετε 
ν˜μιμα δικαιώματα ˞ναντι του πωλητή του 
προ˗˜ντος� ʭα νομικά σας δικαιώματα δεν 
περιορίˁονται με οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ 
την αναφερ˜μνεη παρακάτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 3ּ˞τη απ˜ την ημερομηνία αγοράς� ʩ 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ημερομηνία 

αγοράς� ʯυλάξτε τη γνήσια απ˜δειξη 
αγοράς σε σίγουρο μ˞ρος� κα˃ώς αυτ˜ το 
˞γγραφο απαιτείται ως αποδεικτικ˜ τηε 
αγοράς� 

ʷλες οι ˁημι˞ς ή τα ελαττώματα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη κατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
κα˃υστ˞ρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήματος 
3ּετών απ˜ την ημερομηνία αγοράς 
αυτ˜ το προ˗˜ν πασουσιάσει κάποιο 
ελάττωμα υλικού ή κατασκευής� το προ˗˜ν 
επισκευάˁεται ή αντικα˃ίσταται απ˜ 
εμάς δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή� 
ʩ χρ˜νος εγγύησης δεν επεκτείνεται 
λ˜γω παροχής ικανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγματικά ελαττώματα� ʛυτ˜ 
ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία ˞χουν 
αντικαταστα˃εί ή επισκευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προκλή˃ηκε ˁημιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιμοποιή˃ηκε ή συντηρή˃ηκε με μη 
ενδεδειγμ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο 
υλικ˜ και την κατασκευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε μ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜κεινται σε φυσιολογική φ˃ορά 
και συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιμα �π�χ�� 
μπαταρίες� εύκαμπτοι σωλήνες� φυσίγγια 
χρώματος�� ούτε σε ˁημι˞ς σε εύ˃ραυστα 
εξαρτήματα� ˜πως διακ˜πτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα�

Με την αντικατάσταση της συσκευής� 
σύμφωνα με το ʧʩΜOΣ ��51/1994� 
ξεκινάει εκ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεξεργασία του αιτήματος σας� 
ακολου˃ήστε τις παρακάτω υποδείξεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήματα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταμειακή απ˜δειξη και τον αρι˃μ˜ 
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προ˗˜ντος �I$1ּ5�5�54B�504� ως 
αποδεικτικ˜ της αγοράς�

ʩ αρι˃μ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινακίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγμ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών �κάτω 
αριστερά� ή στο αυτοκ˜λλητο στην πίσω ή 
κάτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προκύ˓ουν σφάλματα 
λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώματα� 
επικοινωνήστε αρχικά μ˞σω τηλεφώνου 
ή ePail με το τμήμα εξυπηρ˞τησης που 
αναφ˞ρεται παρακάτω�

ʴνα προ˗˜ν που καταγράφεται ως 
ελαττωματικ˜� μπορείτε κατ˜πιν να το 
αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά τ˞λη 
στην γνωστοποιημ˞νη σε εσάς διεύ˃υνση 
εξυπηρ˞τησης πελατών� επισυνάπτοντας 
την απ˜δειξη αγοράς �ταμειακή απ˜δειξη� 
και υποδεικνύοντας ποιο είναι το 
ελάττωμα και π˜τε εμφανίστηκε�

Στη διεύ˃υνση parkside�diy�coP μπορείτε 
να κατεʽάσετε αυτ˜ και πολλά άλλα 
εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον κωδικ˜ 4R� 
˃α μεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�diy�coP. ʟπιλ˞ξτε τη χώρα 
σας και� μ˞σω της μάσκας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃μ˜ προ˗˜ντος 
�I$1�ּ5�5�54B�504 ˃α μεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  008004918�49�8

  ɹ ντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4
Σ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  80094�4�

  ɹ ντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Σερʽικη σφραγιδας συμμορφωσης



189GR/CY

� ʞ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕΕ

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<


Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϯϬͬ��



Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ


ɀɸʏʌʉʑʅɸʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɲʃʉʐʍʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɸʇʉʋʄɿʍʅʉʑ ɲʆʏɿʋʌʉʍʘʋɸʐʏɿʃʉʑ ʏʉʐ ʉɿʃɸʀʉʐ ʏʑʋʉʐ:80.8 dB(A)
ȵɶɶʐɻʅɹʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɻʖɻʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɶɿɲ ɲʐʏʊʆ ʏʉʆ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ:  8ϯ dB(A)

ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ:
OtIM Gmb, Θ �o. KG͕ StiftsbergstraƘe ϭ͕ ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

ɸʇʉʐʍɿʉɷʉʏɻʅɹʆʉ 
ʐʋʉɶʌɳʔʉʆʏɲ

ɸʇʉʐʍɿʉɷʉʏɻʅɹʆʉ 
ʐʋʉɶʌɳʔʉʆʏɲ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   (ɲʌɿɽ. 525254_2504)

ΗWarksideΗ Ȱɸʌʉʍʐʅʋɿɸʍʏɼʎ

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ: 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ 
ʉʋʉʀɸʎ ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ:

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϭͬϲϱͬ�ȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ 
Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ ʃɲɿ ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ ϴɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ ϮϬϭϭ ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ 
ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ: 

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϭͬϲϱͬ�� ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϲͬϰϮͬ�<

ȴɿɲɷɿʃɲʍʀɲ Ȱʇɿʉʄʊɶɻʍɻʎ ʏɻʎ ɇʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ/ ʊʆʉʅɲΘɷɿɸʑɽʐʆʍɻ ʏʉʐ ʃʉɿʆʉʋʉɿɻʅɹʆʉʐ ʉʌɶɲʆɿʍʅʉʑ ʃɲʏɳ 
ʋɸʌʀʋʏʘʍɻ: 

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϯϬͬ��
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�<
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϱͬϴϴͬ�<

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϬϬͬϭϰͬ�< Anneǆ s/, dms ^m� /ndƵstrie ^ervice 'mb,, testendstraƘe ϭϵϵ, ϴϬϲϴϲ Dƺnchen, 'ermany

Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϲϴͬ��
Ƀɷɻɶʀɲ ϮϬϭϰͬϮϵͬ��



 
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung. Atemschutz tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

$chtung� heiųe OberƟĈche�

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Warnung – das Produkt ist mit 
einer automatischen Start-
kontrolle ausgestattet. Halten Sie 
andere Personen vom Arbeits-
bereich des Produkts fern!

Setzen Sie das Produkt 
nicht dem Regen aus. Das 
Produkt darf nur in trockenen 
Umgebungsbedingungen
aufgestellt, gelagert und 
betrieben werden.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr) 90 Schallleistungspegel in dB

Wechselstrom/-spannung 69 Schalldruckpegel in dB

Ein-/Ausschalter Druckregler

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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SILENT-KOMPRESSOR

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Das Produkt dient zum Erzeugen von 
Druckluft für druckluftbetriebene Werk-
zeuge, welche mit einer Luftmenge bis 
ca. 149ּl/Pin betrieben werden können 
�z�ּB� ReiIenIżller� $usblaspistole und 
Lackierpistole).

  Aufgrund der begrenzten Luftförder-
menge ist es nicht möglich, Werk-
zeuge zu betreiben, welche einen sehr 
hohen /uItverbrauch auIZeisen �z�ּB� 
Schwingschleifer, Stabschleifer und 
Schlagschrauber).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen, gut belüfteten Innenräumen.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen oder industriellen Einsatz 
bestimmt.

  Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang
m GEFAHR!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
Pit Kunststoƙbeuteln� )olien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in ordnungsgemäßem 
Zustand sind. Entfernen Sie vor der 
Verwendung sämtliche Verpackungs-
materialien.

1 Silent-Kompressor
1 /uItƞlter
1 Transportgriƙ
2 Innensechskantschrauben (M8×25)
1 Standfuß
2 Räder
2 Schrauben
2 Unterlegscheiben
2 Abdeckkappen
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

�$bb�ּ$�

[1] Transportgriƙ
[�] Innensechskantschrauben (M8×25)
[2] Druckschalter
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[3] Ein-/Aus-Schalter
[4] /uItƞlter
[5] Rad
[6] Ablassschraube (für Kondenswasser)
[7] Standfuß
[8] Druckbehälter
[9] Sicherheitsventil
[�] Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
[�] Manometer (eingestellter Druck)
[�] Manometer (Kesseldruck)

�$bb�ּB�

[�] Druckregler

�$bb�ּC�

[�] Schraube
[�] Unterlegscheibe
[
] Abdeckkappe

�$bb�ּ(�

[�] Transportdeckel

�$bb�ּ)� I� -�

[�] Filtergehäuse
[
] Filtereinsatz
[	] Filterdeckel
[�] Schlauch

�$bb�ּH�

[�] Ablassmutter
[�] Verbindungssicherung

� Technische Daten

Silent-Kompressor PSKO 248 B1
Modellnummer
V'(�Stecker� HG12899
BS�Stecker� HG12899-BS

Nenneingangs-
spannung�

�30֑�40ּVa� 
50ּHz

Nennleistungs-
auInahPe� 1ּ100ּ:
Betriebsart� S1
KoPpressor�'rehzahl� �ּ850 Pin–1

'ruckbehĈltervoluPen� ca� �4ּl
Betriebsdruck� ca� 8ּbar
Theoretische 
Ansaugleistung� ca� 178ּl/Pin
(ƙektive $bgabePenge
bei 7ּbar� ca� 85ּl/Pin
bei 4ּbar� ca� 117ּl/Pin
bei 1ּbar� ca� 149ּl/Pin

IP�Schutzart� IP30
GeZicht� ca� 18�8ּkg
Max. Aufstellhöhe 
�żberּ1orPalnull�� 1ּ000ּP

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
ÞbereinstiPPung Pit (1ּISOּ3744��010 
gemessen.

Schalldruckpegel LpA� 71�9ּdB
Schalldruckpegel LpAm

bei 3ּP� 6��8ּdB
Unsicherheit KpA� 3ּdB
Schallleistungspegel LWA� 80�8ּdB
Unsicherheit KWA� ���ּdB

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.
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m WARNUNG!
u Es ist notwendig, Sicherheits-

maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die auf einer 
Abschätzung der Schwingungs-
belastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist.ֺVersĈuPnisse bei der (inhaltung 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺUnordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(lektroZerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen.ֺBeschĈdigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'ie $nZendung einer Iżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-

schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ 'URJHQ� $ONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen.ֺ(in 0oPent 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie beiP Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(in :erkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden GerĈteteil beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 



196 DE/AT/BE/CH

Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/ockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden.ֺVerZendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$chtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug.ֺ0it deP passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.ֺ(in 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 

vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'iese VorsichtsPaųnahPe 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺ(lektroZerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺViele UnIĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.ֺSorgIĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit.ֺ'er 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +DOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett.ֺRutschige Griƙe und GriƙƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
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und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'aPit Zird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

� Sicheres Arbeiten
m VORSICHT!
u Die folgenden grundlegenden 

Sicherheitsmaßnahmen müssen bei 
der Verwendung dieses Produkts 
beachtet werden, um den Benutzer 
vor Stromschlägen, Verletzungs- und 
Brandrisiken zu schützen. Lesen und 
befolgen Sie diese Anweisungen, 
bevor Sie das Produkt verwenden.

  Halten Sie den Arbeitsbereich in 
Ordnung.
– Unordnung im Arbeitsbereich kann 

Unfälle zur Folge haben.
  Berücksichtigen Sie Umgebungs-

einƟżsse�
– Setzen Sie das Produkt nicht dem 

Regen aus.
– Benutzen Sie das Produkt nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung. Es 
besteht das Risiko eines elektrischen 
Schlags!

– Sorgen Sie für gute Beleuchtung des 
Arbeitsbereichs.

– Benutzen Sie das Produkt nicht, wo 
ein Brand- oder Explosionsrisiko 
besteht.

  Schützen Sie sich vor elektrischem 
Schlag.
– Vermeiden Sie Körperberührung 

Pit geerdeten Teilen �z�ּB� Rohren� 
Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

  Halten Sie das Produkt von Kindern 
fern.

– Lassen Sie andere Personen nicht 
das Produkt oder die Anschluss-
leitung berühren. Halten Sie Kinder 
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge sicher auf.
– Unbenutzte Elektrowerkzeuge 

sollten an einem trockenen, hoch 
gelegenen oder abgeschlossenen 
Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

  Überlasten Sie das Produkt nicht.
– Das Produkt arbeitet besser 

und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

  Tragen Sie geeignete Kleidung.
– Tragen Sie keine weite Kleidung 

oder Schmuck, die von beweglichen 
Teilen erfasst werden könnten.

– Bei Arbeiten im Freien werden 
Gummihandschuhe und rutschfestes 
Schuhwerk empfohlen.

– Tragen Sie bei langen Haaren ein 
Haarnetz.

  Verwenden Sie die Anschlussleitung 
nicht für Zwecke, für die sie nicht 
bestimmt ist.
– Benutzen Sie die Anschlussleitung 

nicht, um den Netzstecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
die Anschlussleitung vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

  PƟegen Sie das Produkt Pit SorgIalt�
– Halten Sie das Produkt sauber, um 

gut und sicher zu arbeiten.
– Befolgen Sie die Wartungs-

vorschriften.
– Kontrollieren Sie regelmäßig die 

Anschlussleitung des Produkts und 
lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einer anerkannten Fachkraft 
erneuern.

– Kontrollieren Sie Verlängerungs-
leitungen regelmäßig und ersetzen 
Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

  Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.
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– Bei Nichtgebrauch des Produkts, vor 
der Wartung und beim Wechsel von 
Teilen

  Vermeiden Sie unbeabsichtigten 
Anlauf.
– Vergewissern Sie sich, dass das 

Produkt beim Einstecken des 
Netzsteckers in die Steckdose 
ausgeschaltet ist.

  Verwenden Sie Verlängerungsleitungen 
für den Außenbereich.
– Verwenden Sie nur zugelassene 

und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungsleitungen für den 
Einsatz im Freien.

– Verwenden Sie Kabeltrommeln nur 
im abgerollten Zustand.

  Seien Sie stets aufmerksam.
– Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.
Benutzen Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

  Überprüfen Sie das Produkt auf 
eventuelle Beschädigungen.
– Vor weiterem Gebrauch des 

Produkts müssen Schutz-
vorrichtungen oder leicht 
beschädigte Teile sorgfältig 
auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden.

– Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob Teile 
beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und 
alle Bedingungen erfüllen, um den 
einwandfreien Betrieb des Produkts 
zu gewährleisten.

– Beschädigte Schutzvorrichtungen 
und Teile müssen bestimmungs-
gemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder 
ausgewechselt werden, soweit 
nichts anderes in der Bedienungs-
anleitung angegeben ist.

– Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
werden.

– Benutzen Sie keine fehlerhaften oder 
beschädigten Anschlussleitungen.

– Benutzen Sie keine Elektro-
werkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

  Lassen Sie das Produkt durch eine 
Elektrofachkraft reparieren.
– Dieses Produkt entspricht den 

einschlägigen Sicherheits-
bestimmungen. Reparaturen dürfen 
nur von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden, indem 
Originalersatzteile verwendet 
werden. Anderenfalls können Unfälle 
entstehen.

  Achtung!
– Zu Ihrer eigenen Sicherheit benutzen 

Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, 
die in der Bedienungsanleitung 
angegeben oder vom Hersteller 
empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als 
der in der Bedienungsanleitung 
oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehörteile kann ein persönliches 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

  Geräusch
– Tragen Sie Gehörschutz bei der 

Verwendung des Produkts.
  Austausch der Anschlussleitung

– Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie vom 
Hersteller oder einer Elektrofachkraft 
ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Es besteht das Risiko 
eines elektrischen Schlags!

  Befüllung von Reifen
– Kontrollieren Sie den Reifendruck 

unmittelbar nach der Befüllung durch 
ein geeignetes 0anoPeter� z�ּB� an 
einer Tankstelle.
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  Straßenfahrbare Kompressoren im 
Baustellenbetrieb
– Achten Sie darauf, dass alle 

Schläuche und Armaturen für den 
maximal zulässigen Arbeitsdruck 
des Produkts geeignet sind.

  Aufstellort
– Stellen Sie das Produkt nur auf einer 

ebenen Fläche auf.
  Es wird empfohlen, dass Zuführ-

schlĈuche bei 'rżcken żber 7ּbar Pit 
eineP Sicherheitskabel �z�ּB� 'rahtseil� 
ausgestattet werden.

  Bei TePperaturen unter 0ּ؃C ist der 
Motoranlauf verboten.

  Vermeiden Sie starke Belastungen auf 
das /eitungssysteP� indeP Sie Ɵe[ible 
Schlauchanschlüsse verwenden, um 
Knickstellen zu vermeiden.

  Verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem Auslösestrom 
von 30ּP$ oder Zeniger� 'er (insatz 
eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

  Überzeugen Sie sich vor dem 
Anschließen des Produkts, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

  Die Aufstellung des Produkts muss 
in der Nähe des Verbrauchers 
(Druckluftwerkzeug) erfolgen.

  Vermeiden Sie lange Luftleitungen und 
lange Zuleitungen (Verlängerungs-
leitungen).

  Achten Sie darauf, dass die Ansaugluft 
trocken und staubfrei ist.

  Das Produkt darf nur in geeigneten 
Räumen (gut belüftet, Umgebungs-
tePperatur �5ּ؃C bis �40ּ؃C� betrieben 
werden. Im Raum dürfen sich keine 
Stäube, Säuren, Dämpfe, explosive 
oder entƟaPPbare Gase beƞnden�

  Der Produkt ist geeignet für den 
Einsatz in trockenen Räumen. In 
Bereichen, in denen mit Spritzwasser 

gearbeitet wird, ist der Einsatz des 
Produkts nicht zulässig.

  Das Produkt darf nur kurzzeitig, bei 
trockenen Umgebungsbedingungen, 
im Außenbereich benutzt werden.

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise

Beachten Sie die entsprechenden 
Bedienungsanleitungen der 
jeweiligen Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte! Die folgenden 
allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu 
beachten.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit 
Druckluft und Ausblaspistolen
  Achten Sie auf ausreichenden Abstand 

zuP Produkt� Pindestens ��50ּP� und 
halten Sie die Druckluftwerkzeuge/
Druckluftvorsatzgeräte während des 
Betriebs vom Produkt fern.

  Verdichterpumpe und Leitungen 
können beim Betrieb sehr heiß werden.
Eine Berührung dieser Teile führt zu 
Verbrennungen.

  Die vom Produkt angesaugte Luft ist 
frei von Beimengungen zu halten, die 
in der Verdichterpumpe zu Bränden 
oder Explosionen führen können.

  Halten Sie beim Lösen der 
Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches 
mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch.

  Tragen Sie eine Schutzbrille und 
eine Atemschutzmaske bei Arbeiten 
mit einer Druckluftpistole. Stäube 
sind gesundheitsschädlich! Durch 
Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht 
werden.

  Blasen Sie mir der Ausblaspistole 
keine Personen an und reinigen Sie 
keine am Körper getragene Kleidung.
Es besteht Verletzungsrisiko!
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Sicherheitshinweise bei Verwendung 
YRQ SSUżKYRUVDW]JHUĈWHQ �]� B� 
Farbsprühgeräten)
  Halten Sie beim Befüllen das 

Sprühvorsatzgerät vom Produkt fern, 
damit keine Flüssigkeit in Kontakt mit 
dem Produkt kommt.

  Sprühen Sie nie mit dem Sprüh-
vorsatzgerĈt �z�ּB� )arbsprżhgerĈt� in 
Richtung des Produkts. Feuchtigkeit 
kann zu elektrischen Gefährdungen 
führen!

  Verarbeiten Sie keine Lacke oder 
Lösungsmittel mit einem Flammpunkt 
von Zeniger als �55ּ؃C� (s besteht 
Explosionsrisiko!

  Erwärmen Sie nicht Lacke und 
Lösungsmittel. Es besteht Explosions-
risiko!

  Werden gesundheitsschädliche 
Flüssigkeiten verarbeitet, tragen 
Sie Filtergeräte (Gesichtsmasken).
Beachten Sie auch die von den 
Herstellern solcher Flüssigkeiten 
gemachten Angaben über 
Schutzmaßnahmen.

  Die auf den Umverpackungen 
der verarbeiteten Materialien 
aufgebrachten Angaben 
und Kennzeichnungen der 
GeIahrstoƙverordnung sind zu 
beachten. Gegebenenfalls sind 
zusätzliche Schutzmaßnahmen zu 
treƙen� insbesondere das Tragen 
geeigneter Kleidung und Masken.

  Während des Spritzvorgangs sowie 
im Arbeitsraum darf nicht geraucht 
werden. Es besteht Explosionsrisiko! 
Farbdämpfe sind leicht brennbar.

  Positionieren und betreiben Sie 
das Produkt nicht in der Nähe von 
)euerstellen� oƙeneP /icht oder 
funkenschlagenden Maschinen.

  Lagern und verzehren Sie 
keine Speisen und Getränke im 
Arbeitsraum. Farbdämpfe sind 
gesundheitsschädlich.

  Der Arbeitsraum muss größer als 
30ּPԼ sein und es Puss ausreichender 
Luftwechsel beim Spritzen und 
Trocknen gewährleistet sein.

  Sprühen Sie nicht gegen den Wind.
Beachten Sie beim Sprühen von 
brennbaren bzw. gefährlichen 
Spritzgütern die Bestimmungen der 
örtlichen Polizeibehörde.

  Verarbeiten Sie in Verbindung mit 
dem PVC-Druckschlauch keine 
Medien wie Testbenzin, Butylalkohol 
und Methylenchlorid. Diese Medien 
zerstören den Druckschlauch.

  Der Arbeitsbereich muss vom Produkt 
abgetrennt sein, sodass es nicht direkt 
mit dem Arbeitsmedium in Kontakt 
kommen kann.

Betrieb von Druckbehältern
  Wer einen Druckbehälter betreibt, hat 

diesen in einem ordnungsgemäßen 
Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß 
zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- 
und Instandsetzungsarbeiten 
unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen 
SicherheitsPaųnahPen zu treƙen�

  Die Aufsichtsbehörde kann im 
Einzelfall erforderliche Überwachungs-
maßnahmen anordnen.

  Ein Druckbehälter darf nicht betrieben 
werden, wenn er Mängel aufweist, 
durch die Beschäftigte oder Dritte 
gefährdet werden.

  Kontrollieren Sie den Druckbehälter 
vor jedem Betrieb auf Rost und 
Beschädigungen. Das Produkt darf 
nicht mit einem beschädigten oder 
rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen 
fest, so wenden Sie sich an die 
Kundendienstwerkstatt.
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� Restrisiken
m WARNUNG!
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld. Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen.
Um das Risiko von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird.

Auch bei sachgemäßer Verwendung 
des Produkts bleibt immer ein gewisses 
Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und 
Konstruktion des Produkts können die 
folgenden potenziellen Gefährdungen 
abgeleitet Zerden�

  Unbeabsichtigte Inbetriebnahme des 
Produkts

  Schädigung des Gehörs, wenn 
kein vorgeschriebener Gehörschutz 
getragen wird

  Schmutzpartikel, Staub etc. können 
trotz des Tragens der Schutzbrille in Ihr 
Auge oder Gesicht gelangen.

  Einatmen von aufgewirbelten Partikeln

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Montage
m ACHTUNG!
u Achten Sie stets darauf, dass das 

Produkt vor der Inbetriebnahme 
komplett montiert ist.

  Zur Montage benötigen Sie folgende 
:erkzeuge �nicht enthalten��
– Sechskantschlżssel �6ּPP�
– Kreuzschlitzschraubendreher

� Räder montieren
�$bb�ּC�

1. 0ontieren Sie die RĈder [ּ5] am 
Bügel an der Unterseite des 
'ruckbehĈltersּ [8].

2. Befestigen Sie die Räder jeweils 
Pit einer Schraube [ּ�] und einer 
Unterlegscheibe [ּ�].

3. Ziehen Sie die Schrauben [ּ�] mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher 
(nicht enthalten) fest.

4. Setzen Sie die $bdeckkappen [ּ
] auf 
die Schraubenköpfe.

� Standfuß montieren
�$bb�ּ'�

o Stecken Sie den StandIuų [ּ7] in 
die Aufnahmevorrichtung an der 
Unterseite des 'ruckbehĈltersּ [8].

� LXIWƞOWHU PRQWLHUHQ
�$bb�ּ(� )�

1. (ntIernen Sie den Transportdeckel [ּ�].
2. Schrauben Sie den /uItƞlterּ [4] am 

Produkt fest.
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3. )żhren Sie den Schlauch [ּ�] in die 
¼ƙnung des /uItƞltersּ [4] ein.

� TUDQVSRUWJULƙ PRQWLHUHQ
�$bb�ּG�

1. Stecken Sie den Transportgriƙ [ּ1] in 
die Aufnahmevorrichtung an der Seite 
des 'ruckbehĈltersּ [8].

2. BeIestigen Sie den Transportgriƙּ [1]
Pit �ּInnensechskantschrauben 
ּ��5צ08� [�]. Ziehen Sie die Innen-
sechskantschrauben mit einem 
Sechskantschlżssel �6ּPP� nicht 
enthalten) fest.

� Elektrischer Anschluss
m WARNUNG!
u An elektrischen Anschlussleitungen 

entstehen oft Isolationsschäden.
Ursachen hierIżr kŚnnen sein�
– Druckstellen, wenn Anschluss-

leitungen durch Fenster oder 
Türspalten geführt werden

– Knickstellen durch unsachgemäße 
Befestigung oder Führung der 
Anschlussleitung

– Schnittstellen durch Überfahren 
der Anschlussleitung

– Isolationsschäden durch 
Herausreißen aus der 
Wandsteckdose

– Risse durch Alterung der Isolation
Solch schadhafte Anschluss-
leitungen dürfen nicht verwendet 
werden und sind aufgrund der 
Isolationsschäden lebensgefährlich.

HINWEIS
u Bei Überlastung des Motors schaltet 

dieser selbstständig ab. Nach einer 
Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) 
lässt sich der Motor wieder 
einschalten.

HINWEIS
u Lange Zuleitungen, sowie 

Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall 
und können den Motoranlauf 
verhindern.

u Bei niedrigen Temperaturen unter 
�5ּ؃C ist der 0otoranlauI durch 
Schwergängigkeit gefährdet.

u VerlĈngerungsleitungen bis �5ּP 
Länge müssen einen Querschnitt 
von 1�5ּPP2 aufweisen.

o Verbinden Sie den Netzstecker mit 
einer geeigneten Steckdose.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
o Einschalten: Ziehen Sie den 

(in�/$us�Schalter [ּ3] nach oben.
o Ausschalten: Drücken Sie den 

(in�/$us�Schalter [ּ3] nach unten.

� Druck einstellen
o Stellen Sie Pit deP 'ruckreglerּ [�] den 

geZżnschten 'ruck aP 0anoPeter [ּ�]
ein.

  Der aktuelle Kesseldruck wird am 
0anoPeterּ [�] angezeigt.

� Druckschaltereinstellung
  'er 'ruckschalter [ּ2] ist werkseitig 

eingestellt�
– (inschaltdruck� ca� 5�5ּbar
– $usschaltdruck� ca� 8ּbar

� Druckluftschlauch/-werkzeug 
montieren

1. Schließen Sie den Stecknippel Ihres 
Druckluftschlauchs (nicht enthalten) an 
der Schnellkupplung [ּ�] an.

2. Schließen Sie Ihr Druckluftwerkzeug 
(nicht enthalten) an der Schnell-
kupplung Ihres Druckluftschlauchs an.
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� Thermoschutzschalter
  Im Produkt ist ein Thermoschutz-

schalter verbaut.
o Löst der Thermoschutzschalter aus, 

gehen Sie Zie Iolgt vor�

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

2. :arten Sie ca� �֑3ּ0inuten�
3. Verbinden Sie den Netzstecker erneut 

mit der Steckdose.
4. Falls das Produkt nicht startet, 

wiederholen Sie den Vorgang.
5. Falls das Produkt erneut nicht 

startet, schalten Sie es am 
(in�/$us�Schalter [ּ3] aus und wieder 
ein.

6. Wenn Sie alle oben genannten 
Schritte durchgeführt haben und das 
Produkt trotzdem nicht funktioniert, 
kontaktieren Sie unser Service-Center 
(siehe „Service“).

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
durch elektrischen Schlag!

u Bevor Sie Reinigungs- und 
:artungsarbeiten durchIżhren� 
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

:artungsarbeiten durchIżhren� 
Warten Sie, bis das Produkt 
vollständig abgekühlt ist.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie Reinigungs- und 

:artungsarbeiten durchIżhren� 
Machen Sie das Produkt drucklos 
(siehe „Überdruck ablassen“).

� Reinigung
  Verwenden Sie keine aggressiven 

Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese kŚnnten die Kunststoƙteile des 
Produkts angreifen.

  Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Innere des Produkts gelangen 
kann.

  Reinigen Sie das Produkt nicht mit 
:asser� /ŚsungsPitteln o�ּo�

o Trennen Sie den Schlauch und 
Spritzwerkzeuge vor der Reinigung 
vom Produkt.

o Halten Sie das Produkt so staub- und 
schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie 
das Produkt mit einem sauberen Tuch 
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt direkt nach 
jeder Benutzung.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Schmierseife.

� Überdruck ablassen
1. Schalten Sie das Produkt aus.
2. Verbrauchen Sie die noch im Druck-

behĈlter [ּ8] vorhandene Druckluft, 
z�ּB� Pit eineP 'ruckluItZerkzeug iP 
Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

� Druckbehälter warten
m ACHTUNG! Risiko von Produkt-

schäden!
u Verwenden Sie das Produkt 

nicht mit einem beschädigten 
oder rostigen 'ruckbehĈlter [ּ8].
Falls Sie Beschädigungen 
feststellen, kontaktieren Sie unser 
Service-Center (siehe „Service“).

o Vor jeder Verwendung: Kontrollieren 
Sie den 'ruckbehĈlterּ [8] auf Rost und 
Beschädigungen.

o Nach jeder Verwendung: Lassen Sie 
das KondensZasser durch ¼ƙnen der 
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$blassschraubeּ [6] ab, um eine lange 
/ebensdauer des 'ruckbehĈltersּ [8]
zu gewährleisten.

1. Lassen Sie den Kesseldruck ab (siehe 
„Überdruck ablassen“).

2. ¼ƙnen Sie die $blassschraubeּ [6]
durch Drehen entgegen dem 
Uhrzeigersinn (Blickrichtung von der 
Produktunterseite auf die Schraube).

3. Um das Kondenswasser vollständig 
aus deP 'ruckbehĈlterּ [8] ablaufen zu 
lassen, kippen Sie den Druckbehälter 
leicht zur Seite, sodass die Ablass-
schraubeּ [6] den tiefsten Punkt 
darstellt.

4. Verschließen Sie die Ablass-
schraube [ּ6] erneut durch Drehen im 
Uhrzeigersinn.

� Sicherheitsventil
�$bb�ּH�

  'as Sicherheitsventil [ּ9] ist auf 
den höchstzulässigen Druck des 
'ruckbehĈltersּ [8] eingestellt.
Verstellen Sie nicht das Sicherheits-
ventil. Entfernen Sie nicht die 
Verbindungssicherung [ּ�] von der 
$blassPutterּ [�].

o BetĈtigen Sie das Sicherheitsventil [ּ9]
alle 30ּBetriebsstunden oder 
Pindestens 3ּ0al pro -ahr� daPit es 
im Bedarfsfall einwandfrei funktioniert.
Gehen Sie dazu Zie Iolgt vor�

1. Drehen Sie die perforierte Ablass-
Putterּ [�] zuP ¼ƙnen entgegen deP 
Uhrzeigersinn.

2. $uslass des Sicherheitsventils [ּ9]
Śƙnen� Ziehen Sie die Ventilstange 
żber die perIorierte $blassPutterּ [�]
von Hand nach außen.
Das Sicherheitsventil lässt hörbar Luft 
ab.

3. 'rehen Sie die $blassPutterּ [�] im 
Uhrzeigersinn fest.

� LXIWƞOWHU UHLQLJHQ
HINWEIS
u 'er /uItƞlter [ּ4] verhindert das 

Einsaugen von Staub und Schmutz.
u (s ist notZendig� den /uItƞlter [ּ4]

Pindestens alle 300ּBetriebsstunden 
zu reinigen.

u (in verstopIter /uItƞlter [ּ4]
vermindert die Leistung erheblich.

�$bb�ּI� -�

1. /uItƞlterּ [4] entIernen� 'rehen Sie den 
/uItƞlter entgegen deP Uhrzeigersinn� 

2. ¼ƙnen und entnehPen Sie den 
)ilterdeckel [ּ	].

3. (ntnehPen Sie den )iltereinsatzּ [
].
4. KlopIen Sie den )iltereinsatzּ [
],

den )ilterdeckelּ [	] und das Filter-
gehĈuseּ [�] vorsichtig aus.

5. Blasen Sie den )iltereinsatz [ּ
],
den )ilterdeckelּ [	] und das Filter-
gehĈuseּ [�] Pit 'ruckluIt �ca� 3ּbar� 
aus.

6. Bauen Sie den /uItƞlterּ [4] in 
umgekehrter Reihenfolge wieder 
zusammen und installieren Sie ihn.

� Lagerung
o Vor der /agerung� 

– Ziehen Sie den Netzstecker.
– Entlüften Sie das Produkt und 

ein angeschlossenes Druckluft-
werkzeug.

o Lagern Sie das Produkt so, dass 
es nicht von Unbefugten in Betrieb 
genommen werden kann.

o Lagern Sie das Produkt an einem 
trockenen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in aufrechter 
Position, nicht gekippt.

� Transport
o VerZenden Sie den Transportgriƙ [ּ1],

um das Produkt zu bewegen.
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o Beachten Sie beim Anheben des 
Produkts dessen Gewicht (siehe 
„Technische Daten“).

o Sorgen Sie beim Transport des 
Produkts in Kraftfahrzeugen für eine 
gute Ladungssicherung.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible Ersatzteile 

und Zubehör via E-Mail oder unsere 
Service-Hotline beziehen (siehe 
„Service“).

o Halten Sie die Artikelnummer 
�I$1ּ5�5�54B�504� Iżr Ihre Bestellung 
bereit.

Ersatzteil Bestellnummer
/uItƞlter [ּ4] 99952525402

Transportdeckel [ּ�] 99952525403
Set�
  Rad [ּ5]
  Schraube [ּ�]
  Unterleg-

scheibe [ּ�]
  $bdeckkappe [ּ
]

99952525404

StandIuų [ּ7] 99952525405

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Netzspannung ist 
nicht vorhanden.

Überprüfen Sie Anschlussleitung, 
Netzstecker, Sicherung und 
Steckdose.

Netzspannung ist 
zu niedrig.

Achten Sie darauf, dass die 
Verlängerungsleitung nicht zu lang ist.
Verwenden Sie eine Verlängerungs-
leitung mit ausreichendem 
Aderquerschnitt.

Außentemperatur 
ist zu niedrig.

Betreiben Sie das Produkt nicht unter 
�5ּ؃C�

Motor ist überhitzt.
Lassen Sie den Motor abkühlen.
Beseitigten Sie gegebenenfalls die 
Ursache der Überhitzung.

Das Produkt startet, 
aber es wird kein 
Druck aufgebaut.

Das Sicherheits-
ventil [ּ9] ist 
undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie Reparaturen 
nur von geschultem Personal 
durchführen.Die Dichtungen 

sind beschädigt.
Die Ablass-
schraube [ּ6] für 
Kondenswasser ist 
undicht.

Ziehen Sie die $blassschraube [ּ6] von 
Hand fest. Überprüfen Sie die Dichtung 
an der Ablassschraube. Ersetzen Sie 
die Dichtung bei Bedarf.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet, 
der Druck wird 
aP 0anoPeterּ [�]
angezeigt, aber das 
angeschlossene
Werkzeug funktioniert 
nicht.

Die Schlauch-
verbindungen sind 
undicht.

Überprüfen Sie Druckluftschlauch und 
Druckluftwerkzeug und tauschen Sie 
diese Komponenten gegebenenfalls 
aus.

Die Schnell-
kupplung [ּ�] ist 
undicht.

Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle. Lassen Sie Reparaturen 
nur von geschultem Personal 
durchführen.

$P 'ruckregler [ּ�]
ist ein zu geringer 
Druck eingestellt.

Erhöhen Sie den eingestellten Druck 
Pit deP 'ruckregler [ּ�] (siehe „Druck 
einstellen“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung� 1֑7� Kunststoƙe/
�0֑��� Papier und Pappe/80֑98� 
Verbundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
SaPPelstellen� :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 

Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcknahPe verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab KauIdatuP� 'ie Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den Iolgenden HinZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ5�5�54B�504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnuPPer �I$1�ּ5�5�54B�504
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.�  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4
Service Österreich
Tel.�  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4
Service Belgien
Tel.�  08001�614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4
Service Schweiz
Tel.�  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
I$N �2�2�4B2��4

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 












ć

ƺćć
ƺć



ćć

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳ

ćć

ć
ćć

ćć
ćć
ć

Ƃ	










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